





















DISCIPVLO ET AMICO 


Conformément aux statuts de l'Association Guillaume Budé, 
ce volume a été soumis à la commission technique, qui a chargé 
MM. René Durand et Victor Magnien d'en faire la revision avec 
la collaboration de MM. Joseph Ckasle-Pavie et René Langumier. 


P. MAZON 
VIVS OPERIS SVASORI 


а лер ppoviwv $оМмуоб u’ émeréiker” débhoug 
(ото, npiv yé xe udmpov Тар к6п... 























MANUSCRITS Ef PAPYRI 


quod Arthuro Ludwich in votis erat... 
Th. Allen Praef. ad Odyss. p. Ш. 


Les travaux de A. Ludwich et de Th. W. Allen nous 
ontíait connaitre à peu prés tous les manuscrits odys- 
séens que nous ont légués le Moyen-Age et la Renais- 
sance: je renvoie le lecteur au magistral exposé de Th. 
W. Allen, The Text of tle Odyssey, dans les Papers of the 
british School at Rome (1910 p. 1-85). Dans l'un des der- 
niers chapitres de mon /ntroduction, j'expose ce que la 
comparaison avec les papyri peut nous apprendre sur 
nos manuscrits; au début de cette ntroduction, je traite 
des papyri. Voici pour les uns et les autres la table des 
sigles que j'emprunte à А. Ludwich et Th. W. Allen : 


Sigles d'Anraun Lunwica 


== Papyr. Berolin. 154%. N = Florent. Laur. XCI.2. 
= Mediol. Ambr. B99. O = Meermann sive Phillipps. 
= Parisinus 2403. P = Heidelberg. Palat. 45. 
Mediol. Ambr. E 89. Q = Mediol. Ambr. Q 88. 

= Florent. Laur, 52. R = Florent. Laur. LVII 32. 
Flor. Laur. XXXII 24. S = Parisinus 2894. 

Нан. Mus. Brit. 5674. T = Hamburgensis 56. 

J = Vesp. Gonz. di Col. U = Monae. August. 519. 

K = Cracoviensis 543 Ү — Schol. Vulgat. libri. 

L = Flor. Laur. ХХХ 4. W = Vratislaviensis 28. 

M = Venet. Marcianus 613. X = Vindobonensis 133. 

M:  (Seholiast. manus Y — Vindobonensis 56. 

M | ejusdem codi, Z = Stuttgardiensis. 

H* P*— Cod. manus alterae. 

H* P'— » manus tertiae. 

H: P= » manus recent, 
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FILS ET PÉRE 


Dans la cabane, Ulysse et le divin porcher 
préparaient le repas du matin : dés laurore, ils 
avaient allumé le feu et mis en route la cohue 
des pourceaux, suivis de leurs bergers. Télémaque 
approchait: ces grands hurleurs de chiens l'assail- 
laient de caresses, mais sans un aboiement. 

Quand le divin Ulysse vit frétiller les chiens, 
puis entendit les pas, tout de suite, au porcher, il 
dit ces mots ailés : 

Urvssk. — Eumée, on vient te voir... quelqu'un 
de tes amis ou de tes connaissances : les chiens, 
sans un aboi, l'assaillent de caresses; j'entends un 
bruit de pas. 

Il n'avait pas fini de parler que son fils se dres- 
sait à la porte. 

Étonné, le porcher se lève et, de ses mains, 
laisse tomber les vases, dans lesquels il était en 
train de mélanger un vin aux sombres feux. ЇЇ va 
droit à son maitre: il lui baise le front, baise 
ses deux beaux yeux et baise ses deux mains; il 


4. — Tei, la division nlexandrine de ln « Poésie» en chants 
correspond à la division antérieure en épisodes : le chant 
actuel correspond, en effet, à l'épisode Reconnaissance du poème 
primitif. La journée, commencée au début du chant (vers 1-3 : 
Dos l'aurore), se termine au dernier vers, « quand on s'en va 
goûter les présents du sommeil» (vers 481) 

Cette journée est remplie, non par le déroulement d'une scène 
unique, comme dans les Кеси ou dans le Voyage, — mais par 
ces changements de lieux et de personnages qui sont l'un des 
caractères de la Vengeance. 
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2 XVI  ODYSSÉE ШП 


verse un flot de larmes : tel un père accueillant 
de toute sa tendresse, l'enfant le plus chéri, 
qui lui revient, après dix ans, de l'étranger 
[ce fils unique, objet desi cruels émois]! te] le divin 
porcher embrassait et couvrait de baisers Télé- 
maque au visage de dieu. 


Il le voyait vivant! il sanglotait; il lui disait 
ces mots ailés : 
Еомёв. — Te voilà, Télémaque, ӧ ma douce 


lumière! Je te savais parti pour Pylos et croyais 
ne jamais te revoir ! Entre, mon cher enfant ! 
qu'à plein cœur, je m'en donne de te voir 1а, 
chez moi, À peine débarqué !... Tu te fais rare aux 
champs et prés de tes bergers ! tu restes à la 
ville: as-tu si grand plaisir à n'avoir sous les 
yeux que le vilain troupeau des seigneurs pré- 
tendants ? 


Posément, Télémaque le regarda et dit : 

ÉLémAQuE, — C'est bien ! c'est bien ! vieux frère! 
c'est pour toi que je viens, pour te voir de mes yeux, 
pour apprendre de toi si ma mère au manoir continue de 
rester ou si quelqu'un déjà est son nouveau mari et si le 
lit d'Ulysse, en proie aux araignées, n'est plus qu'un 
cadre vide. 

Eumée, le commandeur des porchers, répliqua : 

EvwÉx. — Elle résiste encor de tout son cœur fidèle! 
toujours en ton manoir où, sans arrêt, ses jours et ses 
nuits lamentables se consument en larmes 1] 


A ces mots, le porcher prit la lance de 
bronze des mains de Télémaque. Le fils d'Ulysse 


30-39. — Сене addition au texte primitif est l'œuvre, je crois, 
de l'ordonnateur qui disposa dans la «Poésie» actuelle et dans 
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convenit | 38-85 Naber adnotat « non ita loqui potuisse Telema- 
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FAMILLES DE MANUSCRITS 


(d'après Ти. W. Artex) 


а= СІК 1—M'R' 

== Pal H'O P'V' ү jJ—H' P*P*R'U'U* 
c—H'M|*) R'R"R'*U*U(*) k—L'L?* Mon P' К" m.2 
а= Ні HoL' M! MoNP*P* le P'R* 

PeR* U* U* UT ү» mM Ve 
e-U'BrK M* R' R'U* 
f—L'L'P'W 
g= L' Be Ca L'R' R'R' R" 

R” U‘ V* Z ed. pr. 
h= U*U* s= Ma R" Mon corr. 
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3 XVI ODYSSÉE u 


avait franchi le seuil de pierre et déjà, comme il 
pénétrait dans la cabane, son pére lui cédait la 
place sur le banc. 

Mais, l'arrétant du geste, Télémaque lui dit : 

TéréwAQvE. — Reste assis, étranger! nous trou- 
verons ailleurs un siège en notre loge! Je vois 
ici quelqu'un qui va nous l'arranger. 

П disait, et son père avait repris sa place. 
Mais déjà le porcher avait, de ramée verte et de 
peaux de montons, rembourré l'autre banc, et c'est 
là que le fils d'Ulysse vint s'asseoir. 

Puis Eumée, leur servant sur les plateaux à 
viandes ce qu'on avait laissé, la veille, du rôti, 
se hâta d'entasser le pain dans les corbeilles, 
de méler dans sa jatte un vin fleurant le miel, 
et vint enfin s'asseoir, face au divin Ulysse. Alors 
aux parts de choix, préparées et servies, ils ten- 
dirent les mains. 

Quand on eut satisfait la soif et l'appétit, c'est 
au divin porcher que parla Télémaque: 

Tévémaque. — Cet hôte que voilà, d'où te vient- 
il, vieux frère ?... comment les gens de mer l'ont-ils 
mis en lthaque ? avaientils un pays de qui se 
réclamer! ? 


t Vers 59: ear ce n'est pas à pied qu'il l'est venu, je pense. 


l'ordre où nous les lisons les trois poèmes du Voyage, des Récits 
ot de la Vengeance. L'un des résultats de ce travail fut l'allon- 
gement du séjour de Télémaqne à Sparte, où il reste un grand 
mois, alors que, dans le Voyage primitif, il en reparlait aussitôt 
arrivé. Après cette absence d'un mois, il est naturel, il est 
nécessaire qu'il demande au porcher si, durant ces trente jours, 
les prétendants n'ont pas fini par l'emporter sur les hésitations 
de sa mère. Mais, en cinq jours, Pénélope n'a pas pu se rema- 
rier : depuis le départ d'Ulysse, d'ailleurs, elle ne couchait plus 
dans la chambre nuptiale, comme on peut le voir à Ia fin du poème. 
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— 49-50 (2) Aristophan. cf. Athen. VI 228 | 53 Duentzer. 
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ho 
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58 
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clairs 
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68-59 Schol. : (Aaxeplexot) ёт viv 6000; sipres: ms Тита TT- 
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ds avisa) || 56 бето» | 58 єбустбшутан || 85 тарӣ : éx vel dd, 
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4 XVI ODYSSÉE п 

Mais toi, porcher Eumée, tu lui dis en réponse: 

Есомёв." — Il prétend être né dans les plaines 
de Crète; il dit qu'il a roulé dans des villes sans 
nombre, au long des aventures que le ciel lui 
fila; pour venir à ma loge, il se serait enfui d'un 
vaisseau des Thesprotes; mais je te le remets; fais- 
en ce que tu veux! il est ton suppliant et de toi 
se réclame, 

Posément, Télémaque le regarda et dit: 

TéLémaque. — Eumée, tu viens de dire un. mot 
qui m'est cruel: voyons ! comment, chez moi, 
prendre cet étranger ? Je suis trop jeune encor 
pour compter sur mon bras et protéger un hóte qu'on 
voudrait outrager, sans qu'il y fût pour rien. Ma 
тёге ?... deux désirs se partagent son cœur : rester 
auprés de moi, veiller sur ma maison, en gardant 
le respect des droits de son époux et l'estime 
du peuple, ou suivre, pour finir, l'Achéen de son 


choix p. qui saurait au manoir faire sa cour avec les 
plus beaux des présents]. Puisque cet étranger est 
venu sous ton toit, je lui donne les habits neufs, 
robe et manteau", et le ferai conduire où que 
puissent aller les désirs de son cœur. А moins 
que tu préféres le garder en ta loge! Je vous 
ferais tenir ici sa subsistance, son pain, ses véte- 
ments, sans que toi ni tes gens l'ayez à votre 
charge. Mais qu'il aille là-bas, parmi les prétendants ! 
je ne saurais l'admettre, oh! non! 
trop leur violence impie! Quand ils l'outrageraient, 
j'aurais trop de chagrin! quel moyen de lutter, 


je connais 


: oui, mon fils, tu sauras toute la vérité. 
zun glaive à deux tronchants, les sandales aux pieds, 
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si brave que l'on soit? ne sont-ils pas les plus 
nombreux et les plus forts? 

Le héros d'endurance, Ulysse le divin, lui fit 
cette réponse : 

Urvssm. — Ami, puisqu'aussi bien j'ai le droit 
de répondre, 
je vous entends raconter les complots des pré- 
tendants chez toi |... et leurs impiétés 1... 
ton servage, à toi, né pour un autre sort! Dis- 
moi : c'est de plein gré que tu portes le joug? 
ou, dans ton peuple, as-tu la haine d'un parti 
qui suit la voix d'un dieu ?... est-ce parmi tes 
fréres que tu n'as pas trouvé l'appui que, dans la 
lutte, on attendrait d'un frére, au plus fort du 
danger?.. Ah! si j'avais encor ta jeunesse en ce 
cœur 1... si j'étais soit le fils de l'éminent Ulysse, 
soit Ulysse en personne‘! Je veux bien qu'aus- 
sitót, ma téte roule aux pieds de quelque mer- 
cenaire, si, de tous ces gens-là, je n'étais le fléau* : 
oui! quand je serais seul, écrasé par le nombre, 
j'aimerais mieux encor mourir en mon manoir 
qu'assister tous les jours à ces œuvres indignes’. 

Posément, Télémaque le regarda et dit: 

TéLémaque. — Oh! mon hôte, je vais te ré- 
pondre sans feinte. Ce n'est pas tout mon peuple 
me hait ou me brave, et des frères, non 
m'ont pas refusé le secours que, d'un 


vous me poignez le cœur lorsque 


et 


qui 
plus, ne 


* Vers 101 : rentré de son exil! il reste de l'espoir. 

з Vers 104 : dès mon entrée dans le manoir d'Ulysse, fils de 
Laerte. 

з Vers 108-111 : voir assaillir mes hôtes, trainer au déshonneur 
dans tout ce beau logis mes femmes de service, mon vin 
couler à flots et gâcher tous mes vivres, hélas! jusques à quand? 
et pour quel résultat? 































OAYZZEIA XVI 5 


teme тпоћотћос̧ toç "OBvcoxóc- 


9o 
Өң» por ral épelbaoba Bégic ёотіу" 
' ёкобоутос Фоу fjtop, 
ётбобоЛа pnyaváaoðar 
aéBev тобто ёбутос̧. 
dmoBágvaomi; fj оё ve Awol 95 
"Buov, émonéuevor бой Bof: 
o! émpéppem, ool тер ёуђр 
гое, kal et péya vetkog Bprrat; 
véoc etnv «98 En Buy 
og ёрброуос̧ ђё xal аўтёс, тоо 
! Busto кёрп tápot @\Лётр‹ос фёс̧, 102 
какӧу mévrecor yevolumu 103 
But ёарохосісто poDvov ёбуто, 105 
yolo: катактбреуос̧ реүброіоь 
Y albv ёєикёх Bpy' Spéaobar. 107 
lze үйр xal rides aloa ет 81 
Аазрт ао "Одоо ос = a ah pa 
opivous шай; те үза =u 88 
xarà бфрата хай, de 
jd joug xal оїтоу Ейоутис 
Wisor, dynor bmi Epyy et. A 175 





rs || 100-401 P. Knight |4064 Schol.: 8 ph vofoavrés 
н Фей dosi üb терттдс д ттїуо; жа} ашу 
Math. : дад жалб; ol Подано) Éviüeugav тёз crbyov 66e 
ер de érimmdes à Pnbele отіҳос Отд 'Обуттйы; mapzve- 
eret (Аріотаруос rpondére:) Znvidoros (хой "Арио- 
їзє; dientea 010 yàp dva «бута, fj тат; 6 'Obucodo; 
Одоог; || 108409 Nitzsch Kirchhoff complures alii || 
оде || 109444 Duentzer. 


l.: ойт à отіҳос éBenlerut xal xoc cf. Eustath. 


"Аріатарҳос iml бәшф ж.т. el. Eustath. || 
holy xev Vulg. : Beurolune vi F unde x 
4 xv ойто; |1407 fj abso айу (ex lect. zi 
jious P optime : Ouagucsóusvow Vulg. à épurmépever 









P [444 #тфүш Р. 









































































































































129 
130 


135 


чо 


145 


6 XVI  ODYSSÉE H 


frère, on attend dans la lutte, au plus fort du 
danger : jamais Zeus n'a donné qu'un fils à notre 
race; d'Arkésios, Laerte était le fils unique; Ulysse 
fut le fils unique de Laerte et ne laissa chez lui 
qu'un fils unique, — moi, dont il n'a pas joui' !.. 
Mais laissons tout cela sur les genoux des dieux | 
Toi, vieux frère, va-t-en informer au plus tôt la 
sage Pénélope : dis-lui que, sain et sauf, je rentre de 
Pylos, mais que je reste iei. Puis, tu nous revien- 
dras, sans avoir prévenu personne d'autre qu'elle; 
aucun des Achéens ne doit rien en savoir ; car ils 
sont trop de gens à machiner ma perte. 





Mais toi, porcher Eumée, tu lui dis en ré- 
ponse : 
Evwfs. — Je comprends : j'ai saisi; j'avais 


prévu ton ordre. Mais, voyons | réponds-moi sans 
feinte, point par point : dois-je aller chez Laerte 
et, de ce méme pas, lui porter la nouvelle ? il est 
si malheureux !... C'est Ulysse autrefois qui le 
deuil: encor le voyait-on surveiller ses 
cultures; chez lui, avec ses gens, quand le cœur 
lui disait, il mangeait et buvait. Mais, depuis qu'il 
te sait en route vers Pylos, on dit qu'il ne veut 
plus rien manger ni rien boire : 
champs, il gémit, il sanglote, il reste à te pleurer, 
et déjà, sur ses os, on voit fondre les chairs. 
Posément, Télémaque le regarda et dit : 





mettait en 


sans regarder ses 


! Vers 121-1 28: mais j'ai dans mon manoir une armée d'enne- 
mis: tous les chefs, tont qu'ils sont, qui règnent sur nos iles, 
Doulichion, Samé, Zante 1а forestière, et tous les tyranneaux des 
monts de notre Tthaque, tous courtisent ma mère et pillent 
ma maison : elle, sans repousser un hymen qu'elle abhorre, 
n'ose pas en finir ; on les voit aujourd'hui dévorer mon avoir; 
on les verra bientôt me déchirer moi-même. 
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TéLÉMAQUE. — Tant pis !... mais, que veux-tu? 
quel qu'en soit mon chagrin, il nous faut le laisser! 
Si le ciel nous servait au gré de nos désirs, c'est 


d'abord pour mon père que je demanderais la 
journée du retour... 





Va porter mon message et 
nous reviens ici, sans aller chez Laerte à travers la 
campagne. Pourtant, dis à ma mére d'envoyer au 
plus vite, en secret, l'intendante; cette femme pour- 
rait avertir le vieillard. 

Il dit : tout aussitôt, le porcher se leva et, 
prenant ses sandales, il les mit à ses pieds, puis 
s'en fut vers la ville. 

A peine le porcher eut quitté la cabane qu'Athéna, 
qui l'avait guetté, se présenta. Elle avait pris 
ses traits de grande et belle femme, artiste en 
beaux ouvrages. En face de la porte, debout, elle 
apparut, mais aux seuls yeux d'Ulysse : 
l'avait devant lui sans la voir‘. Comme Ulysse, 
les chiens avaient vu la déesse: sans japper, 


mais grognants, ils s'enfuirent de peur dans un 
coin de la loge. 


155 


Télémaque 


La déesse avait fait un signe des sourcils. Ulysse, 
ayant compris”, sortit devant la cour. 

La déesse lui dit: 

Атима. — Fils de Laerte, écoute! ô rejeton 
des dieux, Ulysse aux mille ruses! il est temps 


* Vers ii : tous les yeux ne volent pas apparaitre les dieux. 
* Vers 165 : sortit du mégaron et, longeant le grand mur, il 
traversa la cour, 





450. — Les Scholies nous disent que certains critiques de 
l'antiquité voulaient supprimer ces vers, « puisque Pénélope 
w'envoyait pas ce message à Laerte». Mais les autres invo- 
quaient avec raison, semble-t-il, cet argument du « silence », 
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de parler: ton fils doit tout savoir; il vous faut 
combiner la mort des prétendants et prendre le 
chemin de ta fameuse ville ; 
vous; je serai là, tout 
taille. 

A ces mots, le touchant de sa baguette d'or, 
Athéna lui remit d'abord sur la poitrine sa robe 
et son écharpe tout fratchement lavée, puis lui ren- 
dit sa belle allure et sa jeunesse р. sa 


vous m'aurez avec 
près, ne révant que ba- 


peau redevi 
brune, et ses joues bien remplies ; sa barbe aux bleus 
reflets lui revint au menton ]; je miracle achevé, Athé- 


na disparut. 

Quand Ulysse rentra dans la loge, son fils, 
plein de trouble et d'effroi, détourna les regards, 
craignant de voir un dieu, puis, élevant la voix, 
lui dit ces mots ailés: 

TÉLÉMAQUE. — Quel changement, mon hôtel. 
à l'instant, je t'ai vu sous d'autres vêtements ! 
et sous une autre peau! Serais-tu l'un des dieux, 
maîtres des champs du ciel?.. Du moi sois- 
nous propice; prends en grâce les dons, victime ou 
vases d'or, que nous voulons t'offrir, et 
nous la vie! 

Le héros d'endurance, Ulysse le divin, lui fit 
cette réponse: 

Urvssg. — Je ne suis pas un dieu ! pourquoi 
me comparer à l'un des Immortels?... crois-moi : je 





laisse- 


dont il était fait un si grand usage par tous les commentateurs 
homériques: « Le Poète n'avait pas l'habitude de perdre son 
temps et celui de l'auditeur à raconter par le menu tous les 
détails et conséquences de son sujet; son grand art, au contraire, 
était de choisir et de ne donner que l'indispensable ou l'essen- 
tiel.» 







































OAYZZEIA XVI 


KVEG тє Yov, kat }' обу бАйоуто, 
pace 818 отаёроїо фдёпбєз. 
| púa veüce* vónoe 8ё 810с 'Оёооабс, 
0015. тӧу 8& mpooéeurev *АӨйут" 
Aacpriéôn, nohvphyav’ "О8оаок0, 
8L Émoc péo unà' ётїкємбє, 
gv Bévarov kal кўр" ёрарёутє 
tl йот» mepucuróv: oð” ёүд abri 
у Écouar pepauta u&yeoBau. 
Ф688 ёпербосат' *ABfvn: 
mpGcov ÉvrÀovég 18ё yerüva 
ox Bépag 8' Gpelle кой fiBnv. 
ос yéveto, yvaBpol 8& xávucBev, 
ovo YevetáSec &pol. yévevov.] 
' Bc ÉpExca náv Kiev «тар "O&vcoróc 
ош» BápBnoe 8 piv фїйос uléc, 
Éxípoor BéX' Бррато, ui Вес etn, 
Enea. mtepóevra. mpoonééa 
бс uou Eetve, фбс véov ђё mápoiBev, 
7 Éyeic, kal Tot урфс одкё8' &роїос̧. 
Өєбс oou, Tol oðpavòv єӧрӧу Éyoucuw; 
4 (va co. kexapiouéva Bóouev 1р& 
a Büpa, тєтоүрёуа" pelôeo 8' ўыёоу. 


162 


164 
166 


170 


175 


үйрө тарёх piya теуде» atf 


Berard; non megaron habet Eumaeus [| 475-178 Duentzer 
1485 Agar. 


Æcépube @тд | 185 Schol. : тауїоз yp. xal üptpxiov || 468. abris 
|J quae lectio in textu genuino forsitan ante esset quam vs. 105 
408 påe || 174 aieo: || 475 6E rivuces GU recentior. complur. : 
lg. || 428 40ар4дь; GU — yévera | 479. Oupériouc || 481. véov pdvec 
11485 үр. ўро». 
481 #22 тїрофе» Hartman fé тер 88е Agar. 
yat F' обу, Platt — ойу абу piv Naber; medium non redit || 470 
LP 472 0260 F Plat || 482 à D. 


= +343 













































































































































































190 


195 


205 




































9 XVI ODYSSÉE п OAYEEEIA XVI 9 


ura поћотћас̧ 810 "Ovostüc* 
tlc тї p' éBavérour Boxeic ; 

то0 e(veka ob otevayičov 

Biag ómoéyuevog ёудрду. 

Vlày kóce кё$ ёё тараб» 190 
mépoc 8' Éye vokepèc atel, 
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DBucoeóc ёоо, патђр ёрёс̧, à pe Saluov 
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Yépov xol &eucéa Écco- 
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ov "ABnvainc &yeAeinc 
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suis ton père, celui qui t'a coûté tant de pleurs et 
d'angoisses et pour qui tu subis les assauts de 
ces gens! 

П disait et baisait son fils et, de ses joues, 
tombaient au sol les larmes qu'il avait bravement 
contenues jusque-là. 

Mais sans admettre encor que ce füt bien son père, 
Télémaque à nouveau lui disait en réponse: 

T&uÉwAQUE. — Non, tu n'es pas mon père 
Ulysse! un dieu m'abuse, afin de redoubler mes 
pleurs et mes sanglots. Car un simple mortel ne 
peut trouver en soi le moyen d'opérer de pareils 
changements: il faut qu'un dieu l'assiste et le 
fasse, à son gré, ou jeune homme ou vieillard... Tu 
n'étais à l'instant qu'un vieux, couvert de loques: 
voici que tu parais semblable à l'un des dieux, mattres 
des champs du ciel ! 

Ulysse l'avisé lui fit cette réponse: 

Urvsss. — La rentrée de ton père au logis, Télé- 
maque, ne doit pas exciter ta surprise et ta crainte, 
Ici tu ne verras jamais un autre Ulysse : c'est 
moi qui suis ton pére! Aprés tant de malheurs, 
aprés tant d'aventures, si, la vingtième année, je 
reviens au pays, c'est l'œuvre d'Athéna qui donne 
le butin. Oui! c'est elle. qui peut, — et vouloir 
lui suffit, — me montrer tour à tour sous les 
traits d'un vieux pauvre et sous les beaux habity 





11495 Aye: codd. Schol.: à Кухмхй 09106. — 
'айтой &||498 284 Vulg.: 4 codd. — #à Raï P 
Ё ef, o 401 — тайфу хай т Exainfisle cf, 6 81 0156 || 










d'un homme jeune encore: il est facile aux dieux, 
maitres des champs du ciel, de couvrir un mortel 
ou d'éclat ou d'opprobre ! 

А ces mots, il reprit sa place et Télémaques 


Nou. Муг P. Knight cf. y 33 1496 pnxzvéomo P. Knight 
210 fyovra. Fick. 
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besoin de sanglots p, Ils pleuraient et leurs cris 
étaient plus déchirants quecelui des orfraies, des vautours 
bien en griffes, hilada des paysans ont ravi leurs petits 
avant le premier vol... C'était même pitié que leurs yeux 
pleins de larmes!] et le soleil couchant eût encor va 
leurs pleurs, si le fils n'eüt soudain interrogé son 
père : 

Tévémaque. — Mais pour rentrer ici, mon père, 
en notre Ithaque, dis-moi sur quel vaisseau, quels 
marins l'avaient pris ? et quel est le pays dont 
ils se réclamaient“ ? 

Le héros d'endurance, Ulysse le divin, lui fit 
cette réponse : 

Uuvsse®, — Je viens de Phéacie; ce peuple d'ar- 
mateurs fait métier de passer quiconque va chez 
eux. Pendant que je dormais, c'est un de leurs 
croiseurs qui m'apporta sur me 
Ithaque, avec le bronze, l'or, 
tous cadeaux de prix, 
comblé et qui sont, grâce aux dieux, déposés 
dans la grotte. Les ordres d'Athéna m'ont fait 
venir ici, pour tramer avec toi la mort de nos ri- 
vaux... 

» Mais, avant tout, dis-moi et 
et leurs noms: que je sache combien ils sont et 
ce qu'ils valent; puis je réfléchirai en mon cœur 
valeureux et je tout seuls, 
pouvons les attaquer sans aide ou s'il nous faut 
aller chercher quelque renfort. 

Posément, Télémaque le regarda et dit: 


mer et mit en 


les vétements tissés, 


les dont ils m'avaient 


leur nombre 


déciderai si, nous 


* Vers a34 : car се n'est pas à pied que tu nous viens, je 
шве. 
? Vers 220 : oui, mon fils, tu sauras tonte la vérité. 
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ol одрауду eüpüv Éyoucw, 
òv Вротӧу ўӧё karoa. 

«c kot! &p' ÉLero Tnàtpayog ёё 
ÉoBhdv ё80рето Báxpua AeiBov- 
тоїсї/ ӧф' tuepog дрто үбою. 

› &йубтероу À т' olivo, 

ol yapévuxes, olot te tékva 

o ттйрос ттєтєтүө& yevéoðar 

Mesivòv ón’ ёфрбо Sékpuov etBov.] 
Wévorouv Bv qoc ђеМою, 

(Хос̧ просефбуєє Bv потёр' atipa 

үйр vOv 8є0ро, nétep ple, vnl og vaca. 
jv; rives Ëppevar edyetéovro; 
трооёєте поћотћас̧ 810с "Oôvosebc: 

p' Éyayov уаџокЛотої, ої te kal Лос 
ошау, 8тіс̧ офеас̧ Eloxplkntai, 

РО èv vni Bof) ni тдутоу ёүоутес̧ 

"]B&knv, Émopov ёё uot &yAe& Büpa, 

обу тє älg ÉoBfité @' Gpavrhu: 

отпүкоо Beðv léxrm. kéovtav 

Ltkéunv бто8ёпиообутуту "АВђупс, 

éeoar pévou népi BouAeócopev. 


n5 


213 


225 


230 


оа meo) Моро 048° вадан 
то, тёхуоу, лбу хатад 5 


10226 U. 
|012 Duentzer | 246-239 vel ctiam 216-321 Kammer || 240-249 
wf. || 49 Fick || 222-842 Jacob alii || 233-234 Duentzer. 
Op. nova |244 Schol.: 'Aplezspyos áppiyvðels (non pet 
wel арек cL W от: áppibahdvie үр. Aur otlves || 945 
пуй | 919 бхрх 2:160 || 928 баты vel бп cl. T 265 |930 
— боса» д4 [| 234 povhesowpau 
Ms Bye Herwerden nusquam alibi bis in eodem versu ёра 
etp 466 с 110 |218 dypo:Gra: что Agar dypére є оуто 
20 асо ctv van Leeuwen cf. т 35 || 282 тон т áp Bekker. 


dp' Vulg. : тарі Р Berard ct. à 51 et Corr. 


=a 18 
= y lino e. p 108 
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Ш XVI ODYSSÉE H 
: ne ápilufjoae kwráleEov, E 
TÉLÉMAQUE. — Ah! mon père, j'avais entend Kal ot rives évépec stot 
célébrer ta prüdence au conseil et ta force al рду ápópove pepunpiEag 


combat. Mais quel mot tu dis là! j'en ai commu 
un vertige !... comment lutter à deux contre un 
nombre pareil ? et de ge 
les prétendants n'étaient en vérité qu'une dizaine ой 
deux! Mais ils sont tant et tant 
toi-même aussitôt arrivé. 


lt доутабне8' ávrupépeoBuc 
Ñ kat SufeóueB" Bouc. 

[pyoc menvuuévos ávriov пйда: aho 

‚ {то‹ ceto péya kìéog alèv Bxouov, 
Eeva kal Émippova BouMjv- 

пас бүп Ы" Éyev odBé kev etn 

kal to8lgotst. péyeoBar. 

Ap Gexdç ётрекёс̧ oüre 86! otar, a45 





vigoureux ! са 










[Tu veux savoir leur non 
bre? Doulichion leva cinquante-deux seigneurs, que sui 
vent six valets; vingt-quatre de Samé ; de Zante, und 
vingtaine, et tous, fils d'Achéens, sans compter ceux 





















d'Ithaque, douze de nos plus braves, et le héraut ig^ "ye 8” «окос айтдс (EneMáv.) 
don, et le divin aède, et deux autres servants pour t 80е kal nevthkovta 
cher aux festins. Nous vois-tu nous heurter à toute c ФЕ дё дрпотйрєс; ёпоутас 


bande, maîtresse du manoir? Ah ! je crains que, d'un prix 
terriblement amer, tu n'aies en arrivant à payer ta ven- 







me kal elkoor pôtes Éaow, 









geance..] Mais voyons, réfléchis, n'as-tu pas d'allié giv ёє{коо кодро: "Ао, 260 
qui, d'un cœur dévoué, pourrait nous secourir ? К а тфу Beeren 
Le héros d'endurance, Ulysse le divin, lui ft Bones rot Getos Aodig 
б oda ‚ Bafjuove Baurpocuvéav, 
Avrhaouev Évbov ёбутом, 
Lal atvà Bic &rorloea 2206.] 256 


247. — Parmi les interpolations de notre Odyssée, celle-ci est 





Tune des plus notables par les tares d'origine et les invraisem- 
blances ; dès l'antiquité, certains éditeurs la condamnaient BO Daentzer [| 239 Schol. : éderer Avovómoz || 245-257 Kammer 
certains de nos mss. portent l'obe] devant tel et tel de ces vers 8] 047-251 van Leeuwen alii || 247-255 Berard cf. Introd. 
l'archéologie et le contexte odysséen nous fournissent de iorum ; ex aedificiis Mycenensibus et Tirynthiis liquet non 


meilleurs indices. quadraginta tantum vel quinquaginta procos бу ps- 
Au compte fait ici par Télémaque, Pénélope aurait eu 108 pré- o } el. somnium Penelopae (+ 535) de viginti anseribus 
tendants, et le mégaron d'Ulysso aurait contenu ces 198 convives, 
avec leurs serviteurs et les comparses, héraut, aède, porcher, 
éhovrier, otc, Or nous voyons sur les plans de Mycènes et de 
Tirynthe ce qu'est au juste un mégaron : un Kal rectang: 
de то metres de large sur 12 mètres de long, dont tout le milieu 
est occupé par un large foyer et par quatre colonnes et dont les 
côtés seulement se prélent à une ligne de fauteuils et de tables 
une pareille salle ne peut contenir au maximum qu'une cinquan- 
laine de convives, cf. Introduction pour le détail de ce caleul. 
D'autre part, nos vers 247-248 peuvent en langage classique 1840 босо! P. Knight ex GP cf. E 235 || 248 pé’ LW || 246 
signifier: cinquante-deux princes de choir. Mais, en langage ts érehôs Berard | 249 (digam. neglect.) rirupez xat хост 
homérique, ils signi&ent tout autre chose : une levée de Жако || 250 acc énixom (sic) D. 
cinquante-deuz garçons, comme celle levée de cinquante-deux 





240-954 obelom М || 247 diplen (W), 
Xe vel at xev || 242 (тарот. Fou? || 248 etes | 948 үр. 4306 
4045" арабу || 250 фбтас "Ayatüv vel &viptc 'Ауамфу ef, 
[Lt кў mop үр. тоМут\ира, Exlppnpa, roïvmiipuz xal дегу. 
хабы Agur | 248 Berard: 64048" ápibpóv Vulg. ita seripsit 
247-255 insereret (2215s Фр0нбэ Р) | 252 То; 20:05 Nauck 
à (?) van Leeuwen. 
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Urvssk. — Je vais t'en nommer deux : écouf 
*t me comprends! Si nous avions, avec Zeus 
père, Athéna, crois-tu qu'ils suffiraient ? ou fa 
draitil chercher un autre défenseur? 

Posément, Télémaque le regarda et dit: 

TÉLÉMAQUE. — Pour de bons alliés, ceux qu 
tu dis le sont, bien qu'ils trónent un pen trop 


haut dans les nuées!... il est vrai qu'ils disposent 


des mortels et des dieux. 

Le héros d'endurance, Ulysse le divin, lui fit 
cette réponse : 

(узе, C'est eux longtemps, 
plus fort de la lutte, verras à 
lorsque, dans le manoir, les prétendants et nous 
n'aurons plus d'autre arbitre que la force d'Arés. 
Dés la pointe du jour, demain, tu t'en iras retrou- 
ver au logis ces fous de prétendants; en ville, un 
peu plus tard, Eumée me conduira ; j'aurai repris 
les traits d'un vieux pauvre et mes loques. Quels 
que soient les affronts qu'au logis je rencontre, 
que ton cœur se résigne à me voir maltraité ! 
Si méme tu les vois me trainer par les pieds, à 
travers la grand'salle, et me mettre dehors ou me 
frapper de loin, laisse faire ! regarde ! ou, pour 
les détourner de leurs fol n'emploie que les 
mots les plus doux; ils te refuseront; car pour eux, 
aura lui la journée du destin! Écoute un autre 


avis, et le mets fen ton cœur. Sur l'avis d'Athéna, 


qu'avant 
tu 


ац 
l'ouvrage, 





hommes qu'Alkinoos fait dans son peuple pour monter à bord du 
vaisseau phéacien qui doit ramener Ulysse, УШ 35-36 et 48-49. 
Qu'on se reporte à ces vers du chant VHI, et l'on se convainera 
aussitôt qu'un rhapsode ou un éditeur maladroits en tirérent nos 
cinquante-deux prétendants de Doulichion. — Et dire que cette 
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(gal miv’ арбутора pepunpi£e, 
v &ubvo mipóppov. Bug. 

те поћотћос̧ 810с "OBucctüg" 
Mépéo: où 82 абубєо kal peu &üxoucov 
vüw Абіхт civ АЦ потрі 


арбутора pepunpl£n. 


або 


Mgeyoc menvuyévos &vriov пд” 

тобто ү' ёт«шбуторе, тоф &yopeóeic, 
KaBnuévo: 8 тє kal Koi 
où kal äBavérorar Beotor. 
Mpooéeune толотлос̧ Stog "Obvaceóc- 
| Tot kelvo ye тобу xpévov &нф\с ÉceoBov 
|5, ёпётє vnorfpor kal fjutv 
Égoter uévoc. kpivntai "Apnoc. 
OÙ Épyeu äp’ fot pouvouévnpr 
evfjpcw Üneppuélorou pler 
oro ovbómg Ücrepov &Ee, 
p voAiyktov ў8ё үёроут. 
wot Bóuov káta, сбу ёё piov 
'evfjüeo. как2с mácyovrog Beto, 
8.2 8px moëdv Élkact BópaLe 
cv où 8' elaopéov áv£yecBat, 
(óecÜ«. üvoyéuev éppoouvéav, 
l inéroc. napavõðv: ol Bé tot oU m. 


365 


370 


кўр 
E 


F (g)— 261. 
8 P. Knight Kammer. 
wmpiEas|| E57 epdte| 204 $ те vel of тє |1267 Éveoûai || 270 
Bez» AEI 2 ot 24 w | ETT үр. où рб» (?) cl. е aya | 218 
тарастаббу ot bé ef. x 173 547, p 207. 
200 Bekker: «1 xev Vulg. cf. 235 [| 268 ye duüvrope Nauck ex P y' 
ML у= izaptvrope (cl. N 384: IMO ёташјутыр Aristarchus: бє» 
Vulg.) forsitan in nostro versu xe duévrops Berard || 204 Soc 
6 @хр4стюуа‹ Nauck | 276 w 2% 


072 кротуўтә Р || 279 ueruytotas Eracar. 











хот Berard, 
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13 XVI ODYSSÉE n 


la bonne conseillére, tu me verras te faire un signe de la 
tête; dès que tu l'auras vu, ramasse, en la grand'sal le,tous 
les engins de guerre qui s'y peuvent trouver, puis va les 
entasser au fond du haut trésor et si les prétendants en 
remarquent l'absence et veulent des raisons, paie-les de 
gentillesses; dis-leur: « Je les ai mis à l'abri des fumées ! 
Qui pourrait aujourd'hui reconnaitre ces armes qu'à son 
départ pour Troie, Ulysse avait laissées ? les vapeurs 
du foyer les ont mangées de rouille!... Et voici l'autre 
idée que Zeus m'a mise en tête : j'ai redouté surtout 
qu'un jour de beuverie, une rixe entre vous n'amenàt 
des blessures et ne souillàt ma table et vos projets 
d'hymen : de lui-même, le fer attire à lui son homme. » 
Tu laisseras pour nous deux piques, deux épées et deux 
écus en buffle à tenir à la main ; nous nous élancerons 
pour nous en emparer, quand Pallas Athéna et Zeus 
notre complice aveugleront nos gens. Écoute un autre 


avis, et le mets] en ton cœur. Si c'est bien de mon 
sang, de moi, que tu naquis, personne n'entendra 
parler de ma présence: que Laerte l'ignore [et 
le porcher aussi, et tous nos serviteurs,] 





et méme 
Pénélope. A nous seuls, toi et moi, nous devrons 





interpolation grossière a été l'une des assises de la théorie nou- 
velle sur Ithaque et les iles du royaume d'Ulysse ! 

284-298. — Jo n'insisterai pas sur cette interpolation, dont on 
verra mieux l'origine et les tares au début du chant XIX, quand 
Télémaque exécutera les ordres de son père, Ces vers sont de la 
méme main, je crois, que le premier chant de notre Odysade on 
d'une époque postérieure, Faute d'avoir bien compris les allées 
et venues de Télémaque au long des chants ХУП-ХХІ, l'auteur 
du chant I a eru que le fils d'Ulysse déposait la lance d'Athéna- 
Mentès dans un râtelier d'armes, contre l'une des colonnes du 
mégaron. La grand’ salle où banquettent les prétendants aurait 
donc eu ce rátelier, « où reposaient en nombre d'autres lances, 
celles du valeureux Ulysse», I 125-129. Le massacre des préten- 
dants, sans le moindre dommage pour Ulysse et ses gens, et les 
courses de Mélantheus au trésor pour en rapporter des armes 
devenaient invraisemblables, si, ie mégaron étant ainsi décoré 
de lances, les prétendants ne songeaient pas à s'en armer tont 
aussitôt et à se défendre, IL fallut qu'avant le massacre, Ulysse 
et son fils emportassent et cachassent ces armes dangereuses. 
D'où nos deux interpolations XVI 281-208 et XIX 1-50. 
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opt mapíovatat аїоцшоу fiuap. 380 


оў 8! EvL ppeol BéAkeo оўо" 
ac £vi ppeol Bow Абдул, 

D кефал, où 8 nece. voñoac, 

о!о\у рна тєбүкө кєїтоп, 

Baképou rarafetvar ёерас 

P Evnoripag uodaxoto' ётёкась 

сє petal\Gouw тобёоутес- 

схтё8пк', nel oëkére rotor ёфке, 
BE cv karéhernev "OBvoczóc, 

о, бооу турас Ткєт' ёотуң, 

Môbe рєїбоу £vl ppeol Bfike Kpoviov, 

re, Éptv othoavrec £v биту, 

катоісубуттё тє доїта 

ос yàp perat бу8ра сброс. 

оуу 800 péoyava kal 800 8о0рє 

Bout flo&ypux xepolv EAéoBeu, 

éholueBa, тодс дё к' Emeura 

N Béier kal ртүт\єт« 2єбс. 

120 8' ги peot Васо оа 

Lot kal о1ржтос ђыєтёрою, 


285 








ago 


295 
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Schol. : 4бетеТ C'Aplazapyos, тротйта! 82) Zyvdðorog qm... 

їдр {фа тё ёла 45 тф dvöpäv бутцо; ofeleog Б 

Wn ао: @edonma of. + d seqq. | 284-285 Amois-Hentue || 
re 










Eustath. : 3 rap täy Bray баба. таратуға +] vie 
фхшта xarà cos Пеано Фде yàp (6eMtovzoi, paol, và 
Ka dareploxwv хл). 


атата айк; аброс G | 989 бең | 283 repas | 285 dm 
Eustath. [| 204 3£ т vel 82 топ — pprolv ubade бойы» cf. 
элт» || 295 8" оїшот» Vulg. : uoto: Apoll. || 296 xanh- 
Й 02 с Бето pimp. 
ай" érmêre Agar || 294 Ert pot complur, || 294 Фра халяве 
|| 287 érbécovres Dacier Ernesti— 2gzóa Kirchhoff || 290 







at Eneco: || 988 то7о" lobe: van Leeuwen || 200 van Leeu: 
i ёосоу Vulg. (Jaov F). 
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ч XVI ODYSSÉE n 


éprouver la droiture des femmes et nous devroi 
aussi, parmi nos domestiques, chercher qui nou 
respecte et nous craint en son âme ou qui, san 
plus d'égards, méprisa ta détresse. 
Son noble fils alors, en réponse, lui dit : 
TéLÉMAQUE. — Père, tu connaîtras mon ёш 
par la suite : tu n'y trouveras pas, je crois, d'étoure 


derie. Mais ce n'est pas ainsi que je vois pout 


nous deux le plus grand avantage. Calcule, je 18 
prie: que de temps, que de pas à travers nos 
domaines, si tu veux éprouver chacun de nos 
bergers, cependant qu'au manoir, ces gens tout À 
loisir dévorent tes richesses en cette folle vie qui 
ne ménage rien 1... Oh! les femmes, tu dois, je 
crois, t'en enquérir ‘; mais les hommes, comment 
aller de loge en loge pour éprouver chacun ?.. 
Nous y verrons plus tard, sur un signe certain 
que le Zeus à l'égide aura pu t'envoyer. 
Pendant qu'ils échangeaient ces paroles, voici 
qu'entrait au port d'Ithaque le solide navire, qui, de 
Pylos, avait ramené Télémaque et tous ses com- 
pagnons. Quand ils furent entrés jusqu'au fond de 
la rade, à la grève, on tira d'abord le noir vais- 
seau*; ensuite, on emporta tout droit, chez Clytios, 
les présents magnifiques; puis, au logis d'Ulysse, 








lesquelles t'ont manqué ; lesquelles sont fidèles. 


* Vers 317: 
les servants empressés emportaient les ngrés. 


* Vers 326 





824. — Nous voici au manoir d'Ulysse, et les prétendants 
rentrent en scène. Ici encore, on peut apprécier certaines invrai- 
semblances de notre Odyssée actuelle. Les prétendants partent 
en embuscade à la fin du chant IV; ils rentrent en ce milieu du 
chant XVI ; ils sont donc restés plus d'un mois à guetter Télé- 
maque « dans la passe entre Ithaque et la Samé des Roches »! 
Voil-on ces jeunes princes croiser durant trente jours et trente 
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&koucáto ÉvBov ёбутос̧, 


à тё ye phte собфтпс 

«bci l'InveAénetc 

[b te yuvaikðv yvóopev iBóv- 

V dvSpBy Er metpnBeipev, 305 
t тш kal 8181 Buug, 

сё 8' &uu& «otov ёбута, 

ббреуос̧ троокффукк palëiuoc vlóc* 

то. Éphv Bupàv kai Ёпк‹т& ү, èla, 

úp ct yoAuppooóvat yé p' Éyovcw" зо 
"KépSoc ёүду ЕссєсВац Blo 

m сё bè ppálzoða ävoya, 

etoy Éx&cvo meipnriZov, 

05" tol 8' ёу ueyépouor Eknhot 

оролу бтёрВіоу, од8' ёти perdó. 36 
c yb дє$&«обш\ Kvoya, б 
Bv Éyó ye ката отабнофс #8ё\оць PT] 
Qv, AA ботера табта mévecBa, 


У толабта трдс ФАА омс̧ Ayópeuov: 
xiv "IBáknv дё катђүєто vnüc єдєрүйс, 


Ш {оос xal al vmhriède elow =T h98 


iL || M7 G Dk (a1 L* R* U') add. G* D || 348 U add, U*. 
Kirchhof || 304-320 Lehrs Nauck | 304-307 P. Knight || 
320 Р. Knight || 847 Kirchhoff || 322-337 Kammer alii || 322- 


diplen (U*) cf. Schol. : axxópobe: viv. тофу оїхош. 

[тё vt Auéprns Plot. || 304 Schol. : 1000" ойто al 'Aptavdpyou 

MN 8E "Асхадоуітпе #теобшфмоч, тбу dyaðöv беритбутшу vivis бї 
& — тїрїнє» || 308 rosc | 340 ud ү vel pé т — periyovow 

үт тё [| 343 ат; || 34b хтїната — 000! Et cf. Е ga || 847. vivete 

И. та8 x 418 |] 820 тёр Абс. 

Hartman Herwerden: xov (vel 5пос) ris codd. 

Оо» digam. neglect. in versu interpolato pr dpa ng окай; 

ifte || $43 «Тоба Bekker cf. т бу K 450. 
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un héraut s'en alla prévenir Pénélope, la plus 
sage des femmes, que son fils Télémaque aux 
champs était resté, mais avait renvoyé le vaisseau 
vers la ville, qu'il ne fallait done pas que la crainte et 
les larmes amollissent le cœur de la vaillante reine. 

Or le divin porcher rencontra ce héraut, comme 
ils allaient tous deux porter le méme avis chez la 
femme du maitre. Mais à peine entraient-ils chez le 
divin Ulysse, que le héraut criait devant toutes les 
femmes: « C'est fait, reine ! ton fils est rentré de 
Pylos! », tandis que le porcher, allant à Pénélope, 
lui disait tout ce dont son fils l'avait chargé et, 
quand il eut fini de rendre son message, reprenait 
le chemin de ses porcs, en quittant la salle, puis 
l'enceinte. 

Au cœur des prétendants, quel trouble cons- 
ternél Ils sortent de la salle et traversent la cour; 
au devant du grand mur, à d'entrée du portail, ils 
vont tenir séance et le premier qui prend la pa- 
role est le fils de Polybe, Eurymaque. 

Eunymaque. — Mes amis! il est done accompli, 
ce voyage ! quel exploit d'insolence !... Nous l'avions 


nuits autour de l'ilot d'Astéris ow devant les Ports Jumeaux, 
sans rentrer en ville? 

Dans le texte primitif, les prétendants ne devaient rester en mer 
que deux ou trois journées et deux ou trois nuits. C'est ainsi que 
les choses se passent, si, comme j'ai essayé de le faire, on 
rétablit cette embuscade dans la Vengeance: 

descente des prétendants à la mer au matin de la première 
journée d'Ulysse chez Eumée ; 

embarquement des prélendants vers la passe, au soir de cette 
méme journée ; 

retour des prétendants au milieu de la troisième journée 
d'Ulysse à la loge. 

La croisière aurait done duré deux journées pleines et deux 
nuits, d'où le langage d'Antinoos aux vers 365-370. 
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У MukéBev kal тбутас̧ Étalpouc. 

ос moÂuBevBéos Evrèc їкоуто, 

© юзу èn’ imelpoio Epuagav- 
Kavrlow фёроу терка а Spa 

| mpóeoav Sépov elc "OBucfjoc, 

га ттєрїфроу l'InveAentetg, 

ос piv èn’ áypo0, vfa 8' ávóyec 

, va pù Selona’ Evi Bug 

па тёрғу ката ёбкрџоу «Воі. 

хп» xfjpuE кої Steg Ффорвьс̧ 

^ аүүєЛ01с̧, ёрёоутє yuvouxl. 

Bf $' Ткоуто Séuov Betou Васђос̧, 

j ёоо perà pofjow enev 

Васіл єх, Фос még ёк ПоЛоу AABE. 

3' etne oubómg Byyc тораотёс 

Mot plog vibe àvóye: pubhoaobar 

І 2) m&cav Épruocóvnv &néeene, 

ue бас, Ame 8° prek тє péyapóv тє. 
&' акбуоуто karhpnaëv т' Evi Bug), 
uey&poto парёк péya vetylov «0с, 
onépoiBe Bup&ov &8ріёоуто. 

Eópóuayoc, MokiBou nats, fipy' &yopebeu' 
Do, fj péya Épyov бтерф:Лос̧ ceréAeovat 
585с Åe péuev Gé ої où tehteoðar, 
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= 360 


Фүро% véage rédmes cl. 3831331 doru котин || 885 Belov 
mts elhýhouðe || 344 47405 || 345 ávztov 0да |846 Еол || 


— 830 Tr)/gayos рё Voss ||339 ol робйоаада: (фм 30% ávdiyer (?) 
MB 2 zéro: Nauck cf. 5 603. 

Ernrelpoio P || 888 £ryc таралат} «1ке тубт van Leeuwen ri 
mapaczàe Nauck || 347 82 ши» X DU*. 
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interdit pourtant à Télémaque. Allons ! vite, le- 
vons des rameurs du grand large et mettons-les en 
mer sur un vaisseau de choix ; que là-bas, au plus 
tót, ils aillent avertir nos amis de rentrer. 

Il n'avait pas fini de parler que, soudain, Amphi- 
nomos, tournant la téte, apercevait un vaisseau 
qui rentrait jusqu'au fond de la rade et, les voiles 
carguées, se mettait à la rame. 

Avec un bon sourire, il dit aux camarades: 

AMPHINOMOS. Nous n'avons plus besoin de 
leur donner l'avis! les voici dans le port!... l'ont- 
ils su par un dieu?... ont-ils vu de leurs yeux pas- 
ser l'autre navire, mais sans pouvoir l'atteindre ? 

Ш dit; mais, se levant de leurs bancs, les ra- 
meurs avaient déjà pris pied sur la gréve de mer 
et tiré prestement au see le noir vaisseau ; les 
servants empressés emportaient les agrés, et les 
maitres, en troupe, allaient à l'agora. 

Tous témoins écartés, jeunes gens ou vieillards, 
Antinoos, le fils d'Eupithès, leur parla : 

Ахтіхооѕ. — Ah 1 misère | notre homme est 
sauvé par les dieux : il est hors de danger... 
Tout le jour, nos vigies allaient se relever dans 
le vent des falaises, et, le soleil couché, jamais 
nous ne passions la nuit sur le rivage ; mais, le 
navire en mer, jusqu'à l'aube divine, nous restions 
à croiser, à guetter Télémaque, pour nous sai- 
sir de lui et le faire mourir! Puisqu'un dieu nous 
lenléve et le raméne au port, nous voici réunis 


pour lui trouver enfin une mort sans douceur, car 
il faut en finir: eroyez-moi, lui vivant, jamais nous 
ne viendrons à bout de notre affaire; il est homme 
de sens, de conseil et d'adresse, et ce n'est plus 
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atya) ipóscouev, fj ttc plom, 
&yelpopev, ot кє táyiota 
t В00с otkov 82 véroBar. 
@', 5v' &p' "Арфіуорос Se via, 
Atgévos moluBevbéoc Evréc, 
peté те xepolv Éyovtac, 
Өбоос perepévee olo’ Etépoiot: 
V Et’ àyyehinv čtpúvopev: ofôe yàp ÉvBow. 
V Éeue беду, f ёс\доу афто! 
бду, «ijv $' обк BBóvavro кууу. 
18" ёустбутес̧ Bav ёт Biva бой&сотс, 
алуу ёт’ finelpouo Epuooav 
Dénéveuwar órépÜuuo. Bepénovteç: 
р\у klov &Bpóot, od8é mv” Лоу 
| petalčeiw oðte үєрбутоу, 
'Avrivooc perépn, Eðnelðeoç uléc 
Wo ÓG тӧу8' Evêpa Beol kakómrog осам. 
À tZov èn' ёкрухс ђуєроёосас̧ 
ov ра 8° jelle karaðóvti 
pou убкт' äaauev, àAÀ' Évl móvto 
© Éyluvouev "HÀ Stav, 
Joxéovrec, tva q8loopev Éóvrec 
Š! pa тёос̧ uiv émfyaye oľkaðe čapov, 
&Be ol ppalópeða Auypèv BAeBpov 
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355 


360 


365 


370 


Duentzer. 


àp — rpocepves рупотіркоо || 357 xiyfiou vel xyd 
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е [1987 44спарг» vel асар» — tmi || BTA ucte d' olóe sl 


dw урт; sine certo sensu : # атут Berard || 882 пет! 
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Mà! Туну Berard || 367 тароо désaues Wackernagel сї. Agar 
P. Knight|370 «тос Agar айтка Nauck абтобй Bekker — dwj- 
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Фпєкфбүо. од yàp čio 
`дубасесбаа тёбе Épya. 
pov Bou] тє vég ce 
Пау ёф' ыу fpa pépouav. 375 
ov éunyupioncBai "Ayatobg 
"m. pe8noégeval piw dlo, 
рға. 8' èv пас &vaarág 
| ойтду épérrrouev ой8ё kiynuev. 
Uctv ёкойоутєс̧ кок& Épyo- 380 
UL kal uéas ÉEeA&coct 
IG WUov 8' ёфікореВо Suov. 
Абутєс èn’ &ypoO véapi móÀnoc 
8" «фто1 kal krhuar' Éxoyev, 
тё роїрау ёф' fuéac, oîkla 8' «fce 385 
L Botuev Ёукл» 8' 5с тас Proto 
и0Вос åpavõdvsi, ёла Велесове 
беу kal Ёук‹у natpóia тбуто, 
M neira 8с Bupf(p)e" дору 
ov ĞAN ёк ueyápoto #каотос̧ Г 
у Bubfuevoc: fj Sé к' ётета 
mAetora mópot kal uépouuoc Вох. 
" ot 8° ёра névres div ёүѓуоуто соп]. 
Форос Fàvophowro kal uecéemt, 
oc vlóc, "Appmáóuo Ёуактос̧, 395 
Xiou ттойуттбром, motfjevtoc, 
ўрач, uédiota 82 'InveAoneln 


à nous que va, — tout au contraire, — le dévoue- 
ment du peuple... Allons ! n'attendons pas qu'il 
ait à l'agora réuni l'assemblée de tous les Achéens;. 
Il ne va pas, je crois, déposer sa colère. Vous 
verrez sa fureur, quand il se lèvera pour racon- 
ter au peuple la mort, que nous voulions, mais que 
nous n'avons pu déchainer sur sa tête. Le peuplé 
en l'écoutant va crier au forfait ! mal pour mal, 
s'ils allaient nous décréter d'exil 2... qui veut, loin 
du pays, aller à l'étranger ? Non! prenons les 
devants : aux champs, loin de la ville, ou le| 
long de la route, faisons-le disparaitre et qu'à nous| 
appartiennent ses vivres et ses biens : faisons le 
bon partage et, quant à ses maisons, laissons-les à 
sa mère et à qui l'aura prise !... Mon avis vous 
déplait ? vous désirez qu'il vive et que son patri- 
moine entier lui soit acquis ?.. Alors ne restons 
plus à lui manger ici les biens qui font sa joie; 
dispersons-nous, rentrons, chacun en son manoir, 
d'où nos cadeaux viendront faire ici notre cour, 
et c'est le plus offrant оп l'élu du destin qui de- 
viendra l'époux. 

ll dit: tous se taisaient. Mais, aprés un si- 
lence, ce fut Amphinomos qui reprit fla parole. 
Noble fils de Nisos, il avait eu le roi Arétés pour aieul 


303-408. — А considérer d'ensemble ces 16 vers, on constate 
qu'une interpolation de cing vers (395-399) est venue prendre la 
place d'une suppression de cing vers (XX 242-246). 

La sappression, en effet, est évidente pour quiconque lit très 
attentivement cet épisode et le chant XX de notre Odyssée 
actuelle. 

En се chant XX, nous allons voir brusquement appuraître се 
présage que réclamait iei Amphinomos, et il suffit de rétablir 
iei les cing vers 242-248 de XX pour avoir un texte compréhen- 
sible et complet, alors qu'en notre texte actuel, on ne 


Р. Knight || 387-392 Duentzer || 395-399 Berard ef. Introd. 
002: |382 Xov || 384 усш» || 385 perà роїрау vel xark Bo 
mára vel урїрата хала || 892 8; т; cf. е 162 76 — pópopov. 
318 Фторлуу{зет» Bothe || 888 et 384 géatuey et youisv van Leeuwen 
"novicia forma || 390 05 d' lx реуірою Agar. 

СЧ GE 70% 55  Üpp' droavdáver Berard el. 389 tu 

Ве Vulg. | 394 vov Eustath. Pere di 
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et, chef des prétendants qui, de Doulichion, l'ile ай 
froment, l'ile aux grands prés, étaient venus, c'est lul? 
dont les discours plaisaient à Pénélope : car il m'avait 
au cœur qu'honnétes sentiments, 

C'est pour le bien de tous qu'il prenait] Ja parole : 


Амрніхомоѕ. — Pour l'instant, mes amis, je n 
suis pas d'avis de tuer Télémaque : c'est grave 
d'attenter à la race des rois! il faudrait commen- 
cer par consulter les dieux. Si nous avons pour 
nous un arrét du grand Zeus, c'est moi qui frap- 
perai et, tous, vous me verrez vous i 
autres! Si les dieux refusaient, je suis pour qu'on 
s'abstienne ! 

(Il disait : sur leur gauche, apparut le présage, 
un aigle qui montait dans l'azur, en tenant une 


iter, vous 





pauvre colombe. 

Amphinomos reprit la parole et leur dit : 

Амрніхомов. — Amis, c'est contre nous! il 
nous faut renoncer à tuer Télémaque; ne pen- 
sons qu'au festin!) 

Il dit: tous d'approuver ces mots d'Amphinomos 
et, se levant en hâte, ils revinrent s'asseoir dans la 
maison d'Ulysse, sur les fauteuils polis. 


[La sage Pénélope cut alors son desscin: devant les 
prétendants à l'audace effrénée, elle voulut paraître; саг 
le héraut Médon, qui savait leurs projets, venait de 
l'informer qu'au manoir on tramait la perte de son fils; pé- 
nétrant dans la salle, avec ses chambrières, voici qu'elle 








comprend pas pourquoi le discours d'mphinomos n'a ni con- 
clusion, ni suite. 

Mais d'où vint la suppression de ces cinq vers en notre 
chant XVI et leur transport au chant XX? 

La réponse est dans l'interpolaion 405-451, Dans le texte ori- 
ginal, le présage venait défendre aux prélendants de tramer le 
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dg k£xpn' åyaðfjow. 
Yophcato kal peréeurev 

бк бу Éyó ye katakteiveiw Eü£Aoiut Доо 

W ЗЕ yévoc Весо гот. 

Bev elpóueBa Bovňáç' 

Ас рү оо Өёшотес̧, 

mobs т' &\Лоос пбутас̧ &убЁЕф" 

Beot, naúcaobar voya. 405 т (XVI 
Ürdp $ oto: ёротєрдс {беу бри, — sis о (ХХ 
p Exe 82 tphpova тёЙкшху. 

іорос̧ ёүорђосто kal ретёєитєу" 

обу Қы» auvBetorrar fj5é ye BovAN 

U) Зла pvnoduelx Savróc.) 246 
plvouoc: votouv 8' Emuvave uüBoc. 406 т (XVI 
(стйутєс EGav Sépov elc *Оёоойос, 

ov ènl Eeorotor Bpévorav. 





avivar &meyBouévoiot nep Ёрттүс" e 

90 mauBàc ÉvL peyáporoiv BAeBpov- 
leme Mébav, 8c éneóBero бос" 
pov 8i cbv aupurékouor үоуа:Еі. 
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jin nostro autem XVI, nullus est articulus, sed demons- 


iris cujus mentio facta est supra | 248 Berard : фу Vulg. 
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arriva devant les prétendants, cette femme divine, pag piketo Ste yuvaiðv, 
debout au montant de l'épaisse embrasure, ramenant si ‚ TÉYEOG mika ToL TOTO, [7:3 


















ses joues ses voiles éclatants, ce fut Antinoos qu'ell Arapà xpfjBeuva, 
prit à partie к ! Ефот' Ёк т' ёубрађеу" 
PÉNÉLOPE. — Antinoos, cœur furieux, tisseur Ec : 


Éyav, kakoufyxave, kal 8é оё paow 
je" арбака Épuev čpiotov 

00 5' обк &pa totog ÉncBa. "X 
Meuéxe Bévarév тє рброу тє 
Éurrébeo, cot Špa Zebc 
кака férrreuv ANA Aoauv, 
тетђр тєӧс̧ їкєто pebyov, 
3 8i] yàp keyolóocro Ау "m 
Emteonógevoc Taplorw 
ot 2" }ш» BpButoc ћоам. 
toat kal émoppatone piov ђтор 
Wipayéeu pevoeucéa полу" 
pure kal ÉcyeBe teuévou nep. ао 
оу ÉBeic, pváq BE үоуоїка 
Mec, tuè 82 peyéac ёкау бес, 
(ааба коран kal évoyéuev оыс 

Edpôgaygos, Поддбо тїс, dvriov n8 
п] "Ixapioto, nepippov Mnveléneux, 435 
t talta perà ppeol оўо, реЛбутоу. 
© àvi о08' Eooerat обдё yévytar 
ip, оф ulén xelpac čnoloer 
uev kal Eni yBov Beprou£voto. 
кой phv teteheopévov čotav do 
xehatvbv épañaer тері Soupl 


maux, on a beau te vanter en ce pays d'Ithaque сотий 
le plus sensé et le plus éloquent de tous ceux de gf 
Аде : je ne te vois pas tel! pauvre fou, c'est done toi q 
veux à Télémaque ourdir mort et trépas! Tu ris dé 
suppliants, dont Zeus est le témoin !... ourdir les mau; 
d'autrui, n'est-ce pas sacrilège? [gnores-tu qu'un jou 
ton père vint ici, fuyant devant le peuple et craignan 
leurs fureurs, quand, ligué avec les pirates de Taphoi 
il avait assailli nos amis les Thesprotes ? on demandai 
sa tête; on voulait le tuer et dévorer ses biens doni 
tous avaient envie. Mais Ulysse intervint et brida lew 
colère... Aujourd'hui, sans payer, tu manges sa maison, 
iu courlises sa femme et veux tuer son fils ! Ah ! tuj 
me fais horreur... Il faut cesser, crois-moi, et ramene 
les autres. 

Eurymaque, le fils de Polybe, intervint 
EvnvuaQus. — Que la fille d'Icare, la s Pénélope, 
se rassure | pourquoi te mettre en tels soucis ? Ne craind 
pas qu'il existe ou puisse jamais être, l'homme qui 
porterait la main sur Télé е ! sur ton enfant ! jad 
mais, tant que, les yeux ouverts, je serai de ce monde | 













































meurtre de Télémaque ; tous s'inelinaient; il était entendu quel 
l'avis d'Amphinomos l'emportait sur celui d'Antinoos et que 
Télémaque avait ln vie sauve. 

Pour que Pénélope рїї venir en fog-451 reprocher aux préten- 
dants de vouloir attenter à la vie de son fils, il fallut que la 
demande d'Antinoos пе fût pas encore repoussée, que la menace 
de mort pesät toujours sur Ia tête de Télémaque et que la déci- 
sion dernière des prétendants restät encore en suspens, — done 
que le présage пе fût pas apparu... Les cinq vers furent suppri- 
más, mais (singulière révérence de l'ordonnateur à l'égard de ce 
texte sacro-saint !) conservés et comme épinglés plus loin en ne. 
page oà ils n'avaient que faire. 

En outre (autre marque de révérence non moins remarquable), 
cos cinq vers expulsés furent remplacés par les cinq vers 295-392, 
dont l'inutilité apparait et dont la suture un peu grossi 
texte primitif apparait mieux encore, mais dont la nécessité se 
faisait sentir du jour où le méme ordonnateur introduisait au 
chant XVIII l'interpolation du Tabouret d'Eurymague (346-438). 











er Duentzer cf. Introd. 

av pur quiim 1487 ёте» cf. 137 + go et Corr, | 449 
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mroXiropBoc "Oëvaaedc 
єсс&неуос kpéac ёттӧу 

axé тє otvov ёрыВрбу. 

(уту поло ФІАтотёс̧ torv 
"B&vaxov tpopéeoða: ğvoya 

tódev 8' oük ёот' &Аёхобо. 

тё $' ўртоєу advhc BAeBpov. 
бтєрфис auyahéevra 

gia, Xov тёату, бфр& ої бттуоу 

Béke үйхыкдттис "АВдуп.] 


08004. kal vi& Btoc бфорб5с 

Bépnov ётистаёьу ёт\боуто, 
j-viotov. абтар "ABfjvn 

iu] Aaspriábny "Ооа 

méliv molnce yépovta, 

Ecce тєрї уро, ph ё субфтпс 

lòv кої éxéppou Mnvekonein 

У, unôè ppeolv elpóccuuro. 

Layos mpótepoc mpàc u0Bov Eemev: 

Bü ESgmie. тї 8h кАёос Ёст" àvà бото; 


ou,— jete le promets et tu verras la chose, —le sang ng 
giclera autour de notre lance... Je n'ai pas oublié coy 
ment, sur ses genoux, le preneur d'Ilion, Ulysse ma 
scyait, quand, mettant dans mes mains un morceau 
me donnait à boire un coup de son roug 
Aussi, pour Télémaque, ai-je plus d'amitié que рой 
homme qui vive! Ce n'est pas de la main des pi 
tendants, crois-moi, que lui viendra la mort; шай 
nous ne pouvons rien contre la main des dieux. 

П ne parlait ainsi que pour la rassurer; mais son сач 
ne pensait qu'à pem Télémaque. La reine regagna sof 
étage brillant. Elle y pleurait encore Ulysse, son époux 
à l'heure où la déesse aux yeux pers, Athéna, lui vers 
sur les yeux le plus doux des sommeils.] 
















































Or le divin porcher rentrait au soir tomban 
Déjà, pour le souper, Télémaque et son père rôti 
saient, tour à tour, le porcelet d'un an qu'ils avaieni 
immolé. Athéna, revenue prés du fils de Laerte, 
l'avait touché de sa baguette et, de nouveau, 
Ulysse n'était plus qu'un vieillard en haillons £ 
la déesse avait craint que, face à face, Eumée ne 
reconnût le maître et пе pût s'empêcher d'avertir 


Pénélope. 
р 
П entra. Le premier, Télémaque lui dit : E AE EAR MUS 
TéLémaque. — C'est toi, divin Eumée ? en ville, po ce P 1 


WeBéuevos проаёфцс, Eðpae ovbðta 
Была) шо raûra рете ова kal èpéoðar 
BAóckovra* réxuoré pe Өондс čvóys: 
rinévra náv 8є0р' &movégcBoi. 


que dit-on ?... Nos fougueux prétendants sont-ils enfin 
rentrés ? ou, toujours embusqués, me guettent-ils 
encor, méme aprés mon retour? 
Mais toi, porcher Eumée, tu lui dis en réponse: 
Есмёк. — Ah! j'avais bien souci de parler de 


" idd. im. 
cela ou de m'en enquérir 1... En courant par la арр 


Nanck [| 457-459 Nauck || 457-477 Kirchhoff Kammer. 


451. — En reprenant, vers par vers, mat par mot, toute cette 
interpolation, on pourrait y montrer le mélange de formules, qui 
furent empruntées un peu au hasard, de droite et de gauche, à 
l'ensemble des Poémes, et de mots ou d'idées qui ne sont pas 
homériques, cf. l'Tatroduction. Eurymaque tient ici le méme rôle 


. Eustath. : yp. vue. 


IV g :otxaà' Vulg. 


445 


450 


456 


460 


465 


ТЮ p. лера || 458 £i стабиду. Schol. : бт оуто" ойто ('Apl- 
о 0850 52i corclw vel об? ep. vel ph дї cp. || 480 тетууші- 
ба || 464 720; dÀ cl. p 508 Ф 234 y 157 || 468 (бута vel (бут || 466 


diow om. LW || 457 sipat H*| 464. dvadorv P || 483 aŭte {Фото 
P. Knight — En pe épóovrat оїхоб' (дута (2) Berard ef. Var. — 
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IOBAYEZEIA XVI 


up! ётаіроу &yyekos фкбс, 

tog Émoc of ртүтёр' Éeurev. 
ijo: тё үйр 18оу áq8aluotew. 
50: 8' "Epuatoc Aópog ёотім, 
Bow iBóurv katodaav 
тойдо! 8' Вову Evêpec ëv arf, 
о kal Éyyeoiw &pdiróousi 

тодс Éuuevou, об B «t otda. 
се» 8' tep) te TrAepéyoto 
goto. 156v, &Aéewwe 8' бфорбду. 
maboavro móvou тєтокоутд тє ёоїта, 
mt Bupòg ёбебето Bavrbg отс. 

ос kal ёётүтбос £E Ёроу Evro, 
о Kal Envou 88роу ÉAovro. 


21 XVI  ODYSSÉE H 


ville, je n'avais qu'un désir : revenir au plus tòt, 
mon message rendu. J'ai croisé le héraut, que tes 
gens envoyaient : c'est de ce messager rapide 
que ta mére a su d'abord la chose... J'ai pourtant 
mon idée : voici ce que j'ai vu. J'étais sur le che- 
min du retour, j'arrivais au-dessus de la ville, sur 
la butte d'Hermès, quand je vis un croiseur en- 
trer dans notre port : il était plein de gens, chargé 
de boucliers, de lances à deux douilles ; je crois. 
que c'était eux, mais ne sais rien de plus. 

A ces mois du porcher, Sa Force et Sainteté 
Télémaque sourit, en regardant son père. Mais Eumée 
ne vit rien, 

Les appréts achevés et le souper servi, on 
mangea, tout aux joies de ce repas d'égaux, puis, 
ayant satisfait la soif et l'appétit, on parla de 
dormir et l'on s'en fut goûter les présents du 





P. Knight. 


sommeil. Bekker — prrip' йик» X : үгү бте» Vulg. 


que l'interpolateur ou l'ordonnateur lui donnait déjà dans la 


réponse de Télémaque à Théoclymène, à la fin du chant XV FINIS RECOGNITIONIS 











c'est le moins mauvais des prétendants, le seul que Pénélope à 
puisse accepter de la volonté de ses parents (ef. XV 16-18 : nous айа = 1-481 u e foe 
avons ici la première source de ces vertus d'Eurymaque). By Ör So тот той roB-rrt 121-128 101 105 a24 226 

Nous retronvons en 452 le texte primitif, avec le troisième 
«volet», si l'on peut dire, du triptyque où nous est dépeint cet ati 19 30-39 77 175-178 210-219 247-256 282-200 
épisode de la Reconnaissance. 5, 

470. — Eumée, rentrant de la ville aux loges, longe d'ubord 
le rivage du détroit : il n done Port Polis à ses pieds ; le sentier шаі a Fr. Blass /nterpolationen p. 11: 
d'alors suivait le même tracé que la route d'aujourd'hui : "T4 178 224 247-251 281-298 317 316 
comme elle, il longeait la côte occidentale de l'ile jusqu'à l'isthme аы а Ch. Hennings Homers Odyssee p. 38: 
étroit qui réunit les deux blocs de cette rocailleuse Ithaque, il КУУУ No Mr arabe 108 1083109! A 
fronchissait ensuite cet isthme pour passer sur les hauteurs qui 187 175-170 408 2x12 21634: М5 363 393 $09 
dominent la cóte orientale et méridionale; ln route d'aujourd'hui 
est acerochée à flanc de falaise ou de coleau ; le sentier d'alors Na ss ТЦ 
devait suivre les faites. Dor 164 108-109 247-201 281-298 Аза 

о 281-208 317 


EG || 4A 20: "Epprtos || 484 03 тётє roypfauvro. 
80у Араг || 474 тофрїха\ van Leeuwen cf. A 283 H 62 


221 


hro 
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480 


(29) 
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(A LA VILLE) 


De son berceau de brume, à peine était sor- 
tie l'Aurore aux doigts de roses que le fils du 
divin Ulysse, Télémaque, aprés s'être chaussé de 
ses belles sandales, prenait sa forte lance pour 
se rendre à la ville et, l'ayant bien en main, disait 
à son porcher: 

TÉLÉMAQUE, — Vieux frère, écoute-moi, je vais 
rentrer en ville me montrer à ma mère ; je la con- 
nais; je sais que ses cris lamentables, ses san- 
glots et ses pleurs me trouveront de fin qu'après 
m'avoir revu. Mais toi, voici mes ordres : pour 
mendier son pain, amène-nous là-bas notre pauvre 
étranger; lui donne qui voudra ou la croûte ou 
la tasse; j'ai déjà trop d'ennuis; je ne puis me 
charger de tout le genre humain; si notre hôte 


4. — Le titre de cet épisode ne nous est donné ni par les Scho- 
lies ni par Eustathe qui désignent ce chant XVII sous le nom de 
Retour de Télémuque dans (la Ville) d'Ithaque. Je n'ai pas conservé 
celte désignation à cause du titre Retour de Télémaque attribué 
déjà par les Scholies et par Eustathe à l'un des épisodes du 
Voyage de Télémaque : ici, tous nos héros vont se retrouver 
ensemble en ville aprés leurs journées de compagne. De nou- 
veau, j'appelle l'attention du lecteur sur certains vers qui vont 
suivre et qui, mal compris, semble-til, ont eu les plus graves 
conséquences dans l'histoire subséquente de la « 

Aux vers 29-30, Télémaque arrive dans le man: a franchi 
le porche et traversé 1а cour; avant de passer le seuil de pierre 
pour entrer dans la grand'sulle, où les servantes mettent le 
couvert, il laisse sa lance contre l'une des hautes colonnes 
de l'entrée. Au chant 1, nous le voyons, au contraire, prendre 
la lance d'Athéna-Mentés et la ranger dans un rátelier d'armes 
contre l'une des cólonnes de la grand'sulle. L'auteur du chant І, 








(ТА EM ПОЛЕ!) 


l ла pévn фодоё&ктућос̧ "Hóc, 1р (XV 
mà тоосїу éBfcaro коа néda 
ос víàc "Обосођос̧ Below, 
у Éyyoc, 8 ot maléunquv ápfipeu 
ос, kal Ébv mpoocéeure събфтту" 5 
тог piv ёүду eu! ёс nów, Bp pe php 
Үр piv. mpócBev maboeoBar blo 
Oxuyepolo yéoué тє Bakpuóevroc, 
pe ёта àtàp col y' 28° émréAlor 
lBbornvov Вү' ёс mékv, Вфр' ау čke. 10 
(Fún Sboer 8ё ol Sc к' Ө nox 
kotüknv: ёшё 8' oð тос ёотіу &navrag 
Švéyeoða: Ëyovtá тєр ёЛүєа Bud. 
8' xt тєр ыба пуш, үшу атф 
yàp ёної ФІЛ' &ÀAn8Éa uuBfouoBor. 15 


ni du Mde: Berard ex argomenti initio: Trhépayos ele thv 
M... Eustal б тоха рд» À pabwèla ast, ёттүрффєтон 0 бро 
80025 rpdyuaros 'Erdvobos Tahepäyou sis ‘TÜdemv cf. Schol. 


{а с. 

Ven: IV о (=F 3) 

брата tooducvos, oH ài Élgos GED Br бщ. 

— 6-9 Duentzer ita ut habeat : 

er", ioc piv Rb мора, gol ò" 8" Едо 

izer || 14-45 P. Knight. 

4043 diplen H* (Н o) ef, Eustath. : ф xal mpotüzMb0n..., mept 
pág GE трд Glow xal mepi хоту. 

De» || 6 Ahh frac [| 7 ydp pou || 10 £xetoev. 

Hé Bothe sed hapax in versu т 127 interpolato||40-44 оду 

% à sl rep xal Agar deleto articulo. 









qs fica: PHJLW: p' боёш FGXDUZ Eustath. расо отта Не 
ot PH. 
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XVII  ODYSSÉE P 


le prend en mal, tant pis pour lui! j'aime ma 
franc parler. 
Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 


Uuxsse, — Ne va pas croire, ami, que j'aie si 





grande envie qu'on me garde céans' : 
je sois d'âge à rester aux loges pour obéir en toul 
aux ordres d'un patron ? Non! non! tu peux part 


penses-tu qug 


sitôt qu'un air de feu et le soleil venu m'auront) 
ragaillardi, j'aurai, pour m'emmener, cet homme, — 


il а tes ordres, — саг, avec ces haillons terriblement 
mauvais, la gelée du matin m'aurait vite abattu, 
et la ville n'est pas, disiez-vous, toute proche. 

Il dis: Télémaque avait quitté la loge et, de 
son pas alerte, il s'en allait, plantant des maux aux 
prétendants. 

Au grand corps du logis quand il fut arrivé, il 
s'en alla dresser la lance, qu'il portait, à la haute 
colonne, puis, entrant dans la salle, franchit le seuil 
de pierre. 

Bien avant tous les autres, la nourrice Eury- 
clée, qui couvrait de toisons les fauteuils ouvragés, 
aperçut Télémaque, et ses larmes jaillirent. Elle 
vint droit à lui, et les autres servantes du valeu- 
reux Ulysse l'entouraient, le fétaient, couvraient de 








leurs baisers sa téte et ses épaules. 


* Vers 18-19 : quand on mendie son pain, on trouve son diner 
en ville mieux qu'aux champs; me donne qui voudra! 


quand il ajouta пих poèmes originaux ce Prologue pour « bâtir » 
sa Poésie, semble donc avoir compris que les armes étaient 
rangées dans la salle du festin : grand embarras pour les édi- 
teurs subséquents : si les armes étaient dans le inégaron, com- 
ment les prétendants n'allaientils pas s'en emparer et s'en ser- 
vir contre Ulysse durant le Massacre? — Nous avons déjà vu et 


MEZSEIA хуп °з 


© npocpn ттоАдшүти; "О$иоакбс" 
то. айтё(8') épüxecBai uevesivos 1; 
uévew Eri тМкөс etul, зә 
тр&утор. mávra: тиВёовол, 
БЕє: &уйр $e, rdv cb releve, 
pòg Ürpéo dén тє yévntar 
uar’ Exo kaá’ uh pe ayáoon 
У dé тє бото pét’ stvar ab 
Paxos 22 Bi ота8ното BeBnken, 
Bás, кака 82 uvnorfjpot pútevev, 
f! Чкаує Bópouc eüvauer&ovrac, 
(сє mpóc кіоуа jakpàv épelonc, 
Do lev kal órépBr A&tvov obBóv. зо 
РАО трфтп Ede трофдс Eüpbrleu, 
Oo Bpóvoio’ Eve BaiaMoiot, 
lëne! 180< klev арфі 8 čp’ Bia 
ойос таЛосіфрочос ђүєрёВоуто, 
Ğyanaľópevar kapav тє kal &pouc. 35 
lku ёк BaA&uow теріфрау fInvelóneu, 
хел 4 xpuofj "AdpoBtrn] 
BL pp BáAe mhyæ Boupócaco, 


барб» doct хаті mia d) хат" dypods 
(lem ӧс òi ро ds x Hg CN 


II add. H. 
48-49 Duentzer || 20-25 P. Knight | 24 Lebrs Nitzsch || 28-25 Fick 
10482 Sceck | 34-466 Kirehloff | 2 Duentzer || 37 Agar. 
Boy — хм» || @ тёё cf- p бо || 22 д» || 28 En || 25 Schol. : 
pin 126 ù Vulg. — дах үйрөтө || 20 piv ф/ аттат ёро» ple 
7 1180 «тар д Apoll.| 36 p3 £' lva бйрт vel fie d'y 
324 || 88 Eust. : джата piy subi xal duxs eDuo mes yen, 
08" абтбу vot Vulg. 0082 zot abrès FX D cf. а 873, 594 
ly! aizo Ероха | 22 Ерусо айтар fa^ Aker van Leeuwen (ejecto 
V dpyro' Agar||23 Gépoup van Leeuwen|84 Tero Agar || 37 
implur. 
bé ти FP|S4 We W 52:33 3 £p' Vulg.: 22 F' Berard | 85 









yan Leeuswen cf. 3g || 37 elzen Pix L — 'A préd" st») quidam. 













и хуп ODYSSÉE P OAYZZEIA хун 2 


jY te kal äupo péex кола 
Mmes nrepéevra npoonúða dio 
u&ye, yAokephw ф@ос' ой c' Ёт' èyó ye 
‚ Enel фуко vni Поу д2 

Фоо perà тхтр$с ákoufjv. 

ov $moc ivoa nonis. 


Mais voici Pénélope, la plus sage des (етп 
qui sortait de sa chambre [: on eût dit 
ou l'Aphrodite d'or]. рце prit dans 


Artém 


ses bras 





enfant et, pleurant, le baisant sur le front et si 
^о ses deux beaux yeux, lui dit ces mots ailés 
travers ses sanglots : 









Páviopg. — Te voilà, Télémaque 1 à ma йош goes Ave пове p 
lumière! Ah! j'ai cru ne jamais te revoir quani 
J'ai su qu'embarqué en secret, contre ma volonté, kaðapà ypot ={џо8' обоо, 18 
partais pour Pylos t'informer de ton père. Allons тє\пёсовс$ ёк«тбибос 5о 









dis-moi, qu'as-tu rencontré ? qu'as-tu vu ?... 

45 [Posément Télémaque la regarda et dit : 
Tévémaque. — Ne me fais pas pleurer, ne trouble pal 

mon cœur, тёге! puisque, sur moi, la mort n'est pas 

tombée. Mais baigne ton visage ; mets des habits sans ta: 
5о che‘ pour faire à tous les dieux le vœu d'une héca- кої тиреу, elc 8 kev EABo. 

tombe, si Zeus prend quelque jour le soin de nous ven- ipóvnoev: «fj 8' ётттєрос Ёт\єто uüOoc. 

ger. Je vais à l'agora, j'y dois trouver un hôte Mauévn, коВора xpot etia ё\обоо, 

qu'en rentrant de là-bas, je ramenais mais, sur X Beotat. teAnéoong ёкотбрвас̧ 

mon ordre, avec mes compagnons divins, il a pris (тоё. Zedc бутіта Ëpya tekéoop. $e 
55 les devants; j'ai dit à Pireos de l'emmener chez lui 5! &p' Énevro Bii. ueyápoto Bebfrer 

et, jusqu'à mon retour, de le soigner en l'honorant Aya тф ye 800 küvec &pyol ёпоуто" 

comme un ami. Bpa 1 ye xépiv xocréxeuev *Aðhvn 


8: Zebc &ёутут« Épya eAéoon. 

phv 8’ &celeócouot, фра kakédow 
KeiBev &u' Ёоттєто ёє0ро кабут. 
бтеєрфа обу ёутіВёоца" ётёрока, 
Avéyes npor otrov Вүоута 56 
















{Vers ig: et monte à ton étage avec tes chambrières. ration civ digimon. үу = à qi 


nous verrons mieux encore comment, par une grossière interpo- 4& pos. F (g Р?) | 49 complures ; post 5: collocant alii | 55 


lation, le Transport des Armes répondit à cette question. 
45-466. 





Le texte original fut iei bouleversé (ef. l'Introduc- M. Duentrer||45408 Berard cf. Introd. et infra p. 28 || 46406 
tion) pour introduire dans le manoir d'Ithaque et dans la suite Kammer| 52408 Cryezkiewicz || 84-466 Kammer, | 
du récit се devin Théoclymène qui n'intervient que pour répéter 900° 82 |42 Bp épépnv paot’ U cl. m эй || Ab mòv 0' érapeñi 





les mêmes plates prophéties dans les mêmes termes. Son ròle дут» тё | 46 i то: | 50 fpyen || 82 8° om. eodd. — ётеда. 
est presque nul : au chant XX seulement, il adresse aux préten- 1 'Aptotopávng dyophv dE fhsjcoyat cl. æ 88 o бой Z 305 || 58 
dants de grandiloquentes menaces en des vers qui, d'ailleurs, "fpuyov||82 ve xivec rédas dpjol codd. plerique. 
ne sont pas sans beauté. Mais du chant. XVI au chant XX, il est quoxepóv 020 Nauck cf. т 23 |52 éyophv Émelaoar Gobet || 
impossible de dire ce qu'il devient. E P. Weck. 

al F van Leeuwen | Б dsl тё DZ бутта W || 58 =рабеобоа P 
qu K||80 Zy тта Z Aversa W. 
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25 ХҮП  ODYSSEE Р DAYZEEIA хуп 


1 disait: sans qu'un mot s'envolát de ses 14 laol érepyópevov BneQvro- 
Pénélope, baignant son visage, alla mettre des vétemg ]pec dyfvopec ЙүєрёВоуто 
sans tache et faire à tous les dieux le vœu d'une М kå GE ppeol Buccobóusvov. 
tombe, si Zeus prenait un jour le soin de les venger | Епелта &Aebaro пооћбу Sudov, 
Mais Télémaque était sorti de la grand'salle et, rej kat “Avripoc 8' "А\ёрецс, 
nant sa lance, emmenait ауес lui deux de ses lévriely pétot йаа» éxatpot, 
Athéna le parait d'une grâce céleste. Vers lui, qui Frot 8' &Eep£etvov Erravra. 
il entra, tous les yeux se tournérent ; en groupe, aut G Boupikhuròg Éyyó8ev AABE 
de lui, les fougueux prétendants lui faisaient mille тй РПУ 82 Stà mrréluve обё' Bp! Ett 5v 
0 Ékàc тр&тєт', SANS naptorn. 
LOG mpérepoc трдс pOBov Éetrre* 
l atip’ Brpuvov Euèv поті bapa үоусїкас̧, 
po, & то. Меу сос EBoxe. 
ipayoc nenvupévog ёутіоу ёо 
f, об yàp lev roc Écrat тёбе Épyo. 
fipec éyhvopec ёу ueyéporor 
tec narpôux mávra Bácovcat, 
сє Boükop' Erraupépev fj tiva tve 
obroror фбуоу kal кўра фотєбоо, 
Хіроуті péperv mpàc брата yalpov. 
фу Eetvov тоЛотеіроу ђүєу ёс otov. 
B'ikovo ёброос̧ eüveueráovtac, 
kartéBevro кетё kAuapoóc тє Bpévouc те, 
ulvBouc Bávrec eu££oxac Aoócuvro* 





mais roulaient la traitrise au gouffre de leurs cœurs. 

Télémaque évita leur nombreuse cohue et s'en v 
prendre place à l'endroit où siégeaient ensemble Най 
thersés, Antiphos et Mentor, qu 
pour amis dés l'enfance. 

Comme ils l'interrogeaient sur toutes les nouvelle 
voici que Piræos, à la lance fameuse, approchait : ра! 
la ville, il avait amené son hôte à l'agor: 
un instant, Télémaque s'en vint accueill 

Mais déjà Piræos avait pris la parole : 

Pinos. — Télémaque, envoie-nous au plus tôt ded 
servantes pour reprendre chez moi tous les cadeaux que 
tu reçus de Ménélas. 

Posément, Télémaque le regarda et dit : 

Técémaque. — Piræos, attendons ! je ne vois pas 
encore la fin de tout cela. Il se peut qu'au manoir, les tel обу Spiel Хобса kat yptoov iale, 
fougueux prétendants me tuent en trahison et que топ ре yAaivac облас Bálov 8b xurävag, 
patrimoine entier soit leur partage : plutôt qu'à l'un оороо Bévrec Ent корол: káBiZov. 
d'entre eux, j'aime mieux t'en laisser, à toi, la jouis- ба 5" &upirroloc npoyéw Ènéyeue фёрооса 
sance. Si c'est moi qui leur plante et le meurtre et la iypuaein, отер &ápyvpéoto AéBnrtoc, 
mort, nous aurons méme joie, moi de les recevoir et toi 
de me les rendre, 





son père avait el 


Sans tardei 
l'étrangerg 











— 86 ere 191 (vel 96)-466 Duentzer Roemer, 


65 


7 


85 


go 


П dit et prit avec son hôte infortuné le chemin du 160 vois 22 ot Ahha uzvolux Р cf. a 283 || 74. otav д1: totg 8 int — 
manoir. Quand ils eurent atteint le grand corps du logis MEE ir 00188. Брита wanpis | 67: fées b ода soie 







s tea) Mr Palp || 0 4аанбубо. 


et laissé leurs manteaux aux sièges et fauteuils, ils allè- cedi! ОтодеТато Voss || 87 Ez ф' Grashof ef; Damn; 


rent au bain dans les cuves polies. Puis, baignés, 


és d'huile, А CARTE. 
frottés d'huile, par la main des servantes, et vétus de Berard 3je igo» dE Nauck ef. € 818 [ 89 otras P. 


- A olom. О add. U* || 70 Zxavza U* (4): Exacta U Vulg.—décpéovro 
Rück || 78 ydp = Vulg. : ydp то: M W yàp Bentley of x 190 |184 ЗҮ 
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хуп 
la robe et du manteau de laine, au sortir des baignoires, 
ils prirent siège à table. 

Vint une chambrière qui, portant une aiguière en огу 
et du plus beau, leur donnait à laver sur un bassin 
d'argent et dressait devant eux une table pol int 1 
digne intendante : elle apportait le pain et le mit devant: 
eux, puis leur fit les honneurs de toutes ses réserves, 
tandis qu'en l'embrasure, en face de son fils, Pénélope, 
allongée sur son siège, tournait sa quenouille légère. 

Vers les morceaux de choix préparés et servis, ils 
tendirent les mains. 

Quand on eut satisfait la soif et l'appétit, la plus sage 
des femmes, Pénélope, reprit : 

PénéLors, — Télémaque, faut-il que, remontant chez 
moi, je m'étende en ce lit qu'emplissent mes sanglots 
et que trempent mes larmes, depuis le jour qu'Ulysse 
avec les fils d'Atrée partit vers Шор ?... Veux-tu donc 
me laisser, — quand ici vont entrer les fougueux pré- 
tendants, — sans daigner me parler du retour de ton 
père? En sais-tu quelque chose ? 

Posément, Télémaque la regarda et dit : 

TÉíLÉwAQuE. — Non! voici tout au long, mère, la 
vérité. Je m'en fus à Pylos où Nestor, le pasteur du 
peuple, me reçut en sa haute demeure et m'entoura de 
soins, comme un père accueillant un fils qui rentre- 
rait après un an d'absence. C'est un pareil accueil que 
me fit le vieillard avec ses nobles fils. Du malheureux 
Ulysse, il ne put rien me dire, n'ayant jamais 
appris de personne en ce monde qu'il fût vivant ou 
mort, Mais Nestor, me donnant ses chevaux et son 
char aux panneaux bien plaqués, m'envoya chez le fils 
d'Atrée, chez Ménélas à la lance fameuse... Et c'est 
là que j'ai vu Héléne l'Argienne, celle pour qui les 
gens et d'Argos et de Troie, sous le courroux des dieux, 
ont subi tant d'épreuves! Le premier mot de Ménélas 
le bon crieur fut pour me demander quel besoin m'ame- 


OAYZXEIA ХҮП 
spå 82 Ecorhv ётбуоосє tpáneľav, 
| Tapin порё8 пке pépouoa, 
Beca, xapuLouévn napeóvtov" 
flov Ze торі ставу peyáporo 
ivn, Летит" Alékata otpopõoa 


тбо\ос kal ёётүсбос ФЕ Épov Evro, 

fipxe meptppov FInveAónet 

lay’, фто, ёүду önepóiov єїсаъаваса 

fjv, fj por стоуќесас тётоктоц, 

ig! Épotot mepupuévn, ÈE об "OBvooebc 
үтрє1бгүтө ёс “Iov: од8ё por ETANG, 

Вупотўрас̧ ёүђуорос̧ ёс тёбе apa, 



























@ Tréuaxoc menvupévoc ёутіоу na: 
Й yàp гүф то, тєр, &XnBelnv. raraké£o, 
Ec тє Пфйоу kal Néoropa, mouuéva Аду" 
S ŠÉ pe ktvoc ёу öpndotor Bépouav 

ел, фс et тє nathp ёӧу viðv 

vtov véov BlAoBev- дс цё ketvoc 

J ixópdze офу vigor кобо шоко" 

ссйос raluolppovos où mor' Épaoke, 
Bavévroc imuyBovlav tev. üxoücot, 
*Axpelônv, Soupudievrv. Mevélaov, 
Робтерфє kal čppaor koMmotaw. 

‚ "Apyetnv "Елп, fc tveka moid 


Thiersch 401404. Kayser || 107-449 Hennings Volkmann 
Р. Knight. 

0 тойы» риду vel solv 2 рОбоу vel (тотоу Ab) р®боу || 105 mpi» 
Футїо; [| 440 р" £xetvos || 444 Sch òy (Адуу otos "Aplavapyos: 
(29) mada of. T 481 17 || 442 Ey! бат» |444 peyaryropos || 
os [| 148449 rohot … Béunouv. 

[i Eo тайба Ludwich post Zenod. (?) || 445 Ctoo9 2 Agar cf. ё rro. 
M. 'Атрейбло' ао тап Leeuwen Agar || 444 Z (2) Zenod. | 448 
Moy “Apyelnv Grashof Bekker #уба Tov x23» ‘Ehémy Naber. 
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Траёс тє Вей» їбтүтї póynoav 

8. aðrir’ Énevra Вођу áya0bc Mev£Auog Ho 
Соу tkéunv Aareðaipova Stav- 

40 паса» &AnBeinv кетё\еЁа. 

Bí u' ènézoow duelbéuevos прооёеите" n3 
са 8", & p' eipotüc kal Algoem, обк Av yó ye 138 
Mk elno парак:дбу, ойд' ётатђос" 

нё» por ёете yépov Eos vnuepthe, цо 
ÜB£v то. yò kpüpo Émoc о08' ётакєйоо" 

(8 ү' èv vioo 18е ката Báxpu уёоута, 

|5 Èv peyáporot Калофо0с, fj шу &у&үкт 
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пай en sa Sparte divine; point par point, je lui di 
toute la vérité, et voici quelle fut aussitôt sa réponse! : 
« Je vais répondre à tes prières et demandes, sans 
un mot qui t'égare ou te puisse abuser. Oui! tout ce 
ifo que j'ai su par un Vieux de la mer au parler prophé- 
tique, le voici sans omettre et sans changer un mot : il 
m'a dit qu'il avait aperçu, dans une ile, Ulysse tout 
en larmes, qu'en un manoir, là-bas, la nymphe Calypso 
“ii le retient malgré lui et qu'il ne peut rentrer au pays de 
ses pères*. » Voilà ce que m'a dit l'Atride Ménélas à la 
lance fameuse. Ma tàche était remplie : je revins et le 
vent, que les dieux me donnérent, mé ramena tout 


droit à la terre natale. DS" où ёбу«таа fjv marplôa yalav tkéoðar sh 

150 TI dit, et Pénélope en était remuée jusqu'au fond de 
son cœur, ot, раа ёў xparepdppovos йудрдс iu civ = à 333 
Alors Théoclymène au visage de dieu : «йэтїїөа! дуба; то} {бута зм 
(бк: Ы EuAdyy Пафос хрхтерото Movros 336 











„Тивосілмнв. — Digne épouse du fils de Laerte, год жыйы ало, 336 
d'Ulysse, tu vois que Ménélas ne savait pas grand Mgina xal Arasa visiva 337 

154 chose; mais retiens mon avis; je prédis à coup sûr et уп, à E cg un әр, 338 
ne te cache rien*. Sache qu'en sa patrie, Ulysse est EL ue id MN jd 
revenu, qu'il y siège, y cireule et, connaissant déjà 240 те тілер xal 'Aürvalr, xal "Атоо, ti 

Av oló; кот букту dvi Дїзбө E 

jos Форте Endharesy душит, E 

* Vers 124-137: Misère! ah! e'est au lit du héros de vaillance que MANS {байа xpxrepüs, xrydpoyco 0b mes "Ayauol, эм, 
voudraient se coucher ces hommes suns vigueur! Quand le lion ооб pn 
vaillant a quitté sa tanière, il se pout que la biche y vienne remi- тихрбүаро{ та 346 















ser les deux faons nouveau-nés qui la tâtent encore, pui: 
aille brouter, par les pentes boisées, les combes verdoyantes : il 
rentre se coucher et leur donne à tous deux un destin sans dou- 
ceur. C'est un pareil destin et sans plus de douceur qu'ils obtien- 
draient d'Ulysse, si demain, Zeus le Pére! Athéna! Apollon! il 

ouvait revenir tel qu'aux murs de Lesbos, nous le vimes un 
s accepter le défi du fils de Philomèle et lutter avee lui et, de 
son bras robuste, le tomber pour la joie de tous nos Achdens!.... 
rentre, cet Ulysse, parler aux prétendants ; tous auront la 
vie courte et des noces amères! 

+ Vers 115-140 : n'ayant ni les vaisseaux à rames, ni les hom- 
mes pour voguer eur le dos de la plaine marine. 

з Vers 155-150 : que Zeus m'en soit témoin, et tons les autres p! Eyen тісурута сі. 2 550 (badepèv ката. bdxpu уѓоута Eustath.) 
dieux et ta table, 0 mon hôte, comme aussi ce foyer de l'éminent 423 pe Ereomv P, Knight | 429 cei» LW | 499 тирї& Vulg. — napet- 
Ulysse où me voici rendu! IFXDLZ [448 Sexe LW ||444 fo P. 


491 H (ех homcotelento 130 el 131) || 133-435 F add. F*. 

— 424-141 Fricdlaender Nauck alii | 126-437 Bothe La Roche. 

lg. — 122 494 126 435 140 447 notam 5 oppos. H; an propter? 333- 
ich); ef. Eustath. 
шда. . 
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leurs vilaines besognes, prépare un vilain sort à tous 
les prétendants. Voilà ce qu'est venu me révéler 
l'augure, ce que je révélai moi-même à Télémaque sur 
les bancs du vaisseau. 

La plus sage des femmes, Pénélope, reprit : 

PénéLors. — Ah! puisse s'accomplir ta parole, à 
mon hôte | tu trouverais chez moi une amitié si prompte 
et des dons si nombreux que chacun, à te voir, van- 
terait ton bonheur. 

Pendant qu'ils échangeaient ces paroles entre eux...] 


(Posément, Télémaque la regarda et dit : 
TíréwAQue. — Oui, ma mère, 
vérité. Je m'en fus à Pylos, où 


voici toute la 
Nestor, le pas- 
teur du peuple, me recut en sa haute demeure 
et m'entoura de soins, lui et ses nobles fils. Du 
malheureux Ulysse, il ne put rien me dire, n'ayant 
jamais appris de personne en ce monde quil fût 
vivant ou mort. Mais Nestor, 
chevaux et son char aux panneaux bien plaqués, 
m'envoya chez le fils d'Atrée, chez Ménélas à la 
lance fameuse... Et c'est là que j'ai vu Hélène 
lArgienne, celle pour qui les gens et d'Argos et 
de Troie, sous le courroux des dieux, ont subi tant 
d'épreuves ! Le premier mot de Ménélas, le bon 
crieur, fut pour me demander quel besoin m'amenait 


me donnant ses 





tel qu'on pent l'imaginer d'après la suite du récit : faut-il, 
iei comme en d'autres restitutions, répéter au lecteur que сене 
hypothèse ne mérite qu'une confiance relative ? Mais dans I'/n- 
troduction, on trouvera toutes les raisons, tirées du fond comme 
de la forme, des réalités comme des mots, qui me l'ont fait juger 
nécessaire et possible. 




















MOAYZZEIA XVI 2 
PArpelôns, ёооркАєитьс̧ Меуё Асос. 147 
сас veóunv: босау 8Ё pot оброу 
i p' Әка plnv ёс тотрі8' Ёперфоу, 
Т] è бра Bupèv ÉvL сто ёрие. 155 
кай peréeure Ocokhúpevog Beond 
óva: обот A«epriádeo "OBucfjoc, 
(оба otSev: Eueto BE абубео u0Bov- 
тоз pavreócouat 008" Erceóoo 154 
juaebc ёт £v rrapiôt yan, 157 
Марто», táðe nevBépeves кака Ёрү« 
Вупотђра какӧу mávreagt utebeL, 
Glovbv ёооо цоо Ent уде 160 
pagáunv kal TnAeg&yo Éyeyéveuv. 
|! afice просёғте neplppov Mnvekérera 
yàp тобто, etve, Éroc xexeAeapévov etn 
a yvoing ф\д\ёттүт& re moé тє Sapa 
c йу tig сє auvavréuevos uakapläot. 105 
ol p£v тоате трдс &АҢАоос̧ &yópevov.] 166 
) = à 55 
251200. " 
wv Яе mpüra MY Gavin re трт а = É 158 
Йа t "Обосђос рохо, у ариу 169 











E. dBeroüvra BE, xal öéxa ot) 

- Knight || 450465 Schol. : n BE хой Shea lyon. 
o ceret хер zs ойто: бәш ot B’ @бетобутон, ёте) xal трі» 
б» тї эт! тоу ovi м xal éyeyveus @жа{ро Ёотіу" бу Bù xotg xor 
той de géro Log To EE бше || 158 Nauck Duentzer. 

йа, — 447 cf. 122 || 480405 (excopto 151) obelum (0%) uncinum (p). 

— 453 1:00» || 155 бел» raros xal Gpioros cf. u э3о т 303 |458 ieri 
рб» || 160 otov. 

— 457 de ў тои жйзо; uibs Hf Agar || 159 ӧл беар porien Agar 
пэт раа. van Leeuwen sine Lov. 

— 456 pectin complur. lacis F cf. B 125 [463 &dtv' Н. 





з 65-106 et 151-166 versibus longius in Introd, disserui ; hos enim 
ab ordinatore Poeseos puto et insertos esse ut Theoclymenum in 
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en sa Sparte divine : point par point je lui 0 Tnàtuayoç menvepévog ёутіоу ёо" 45 
dis toute la vérité et voici quelle fut aussitôt p 601, uf por yóov SpvuB. unô£ por {тор ` 

sa réponse: « Je vais répondre à tes prières et | Üpwe puyévri тєр atmbv BAsBpov- 

demandes, sans un mot qui t'égare ou te puisse буп, каВара ypol e(uaB' обаа, 

abuser. Oui! tout ce que j'ai su par un Vienx de Васа cóv auperéhoist yuvarbiv, 

14o la шег au parler prophétique, le voici sans omettre E. renéconc ёкатёрбас̧ 5o 
et sans changer un mot : il m'a dit qu'il avait КЕ mob: Zedc &vrita Ёрү« тєЛёсот. 5i 
aperçu, dans une ile, Ulysse tout en larmes, moev- «fi ó' ёттерос̧ ЁпАкто uOBoc. 57 
qu'en un manoir là-bas, la nymphe Calypso le Ms kaBapà урої eluaB’ Лобо, 58 

144 retient malgré lui et qu'il ne peut rentrer au pays Вёса соу ёрфипёћоко, yuvorElv, t 
de ses pères ».. Voilà ce que m'a dit l'Atride Beoîor renéaoug Ératópbag 59 
Ménélas à la lance fameuse, Ma tâche était remplie : тові Zedc бутта pya rekécon.) o 
je revins et le vent, que les dieux me donnérent, 
me ramena tout droit à la terre natale. 22 mápoiüev 'Обосађос̧ ueyápouw 107 

15» Ш dit, et Pénélope en était remuée jusqu'au fond буто kal atyavénow 1ёутєс, 
de son cœur. améóo, 80. тєр mápoc, Üßpiv Éyovrec. 

45  Posément, Télémaque la regarda et dit: Е B) Belnvnoroc Env кой Emfjiv8e piña 170 

TéuíMAQum. — Ne me fais pas pleurer; ne trou- ÈE àypàv, ot 5' fyayov, ot тё mápoc тер, 
ble pas mon cœur, mère | puisque sur moi la mort apv Eeure MéBov 8с yáp фа péAtora 
n'est pas tombée 1... Mais baigne ton visage; mets npókov кої civ napeylvero garri” 
des habits sans tache ; regagne ton étage avec 
bo tes chambrières pour faire à tous les dieux le Interpolutionis. indicia, mulia apparere mihi 


veu d'une hécatombe, si Zeus prend quelque jour 
le soin de nous venger! 

Il disait : sans qu'un mot s'envolàt de ses 
lèvres, Pénélope, baignant son visage et mettant 
des vêtements sans tache, regagnait son étage avec 
ses chambrières pour faire à tous les dieux le vœu 





407-182. Volkmann. 


s inter comites Ulixis in Cyelopis 
inter senes in eo sedet; v. fes бо 


"O&uectes Geloo |1469 Ёхоутес GU (Aristareh, à Gay}: Вугохоу 


d'une hécatombe, si Zeus prenait un jour le soin 
ы P» м xpttrxov 


во de les venger.) 





167 Les prétendants, devant la grand'salle d'Ulysse, 
se jouaient à lancer disques et javelots sur la 
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t, Émel Bi mávrec PxépoB8nte ppév' &éBlav, 
Bóua8', tv' žvruvópeða Butto- gë 
тї Xépetov ёу pn Setrvov £Aéo8mi. 
* eL 8' àvarávrec ЁВау meiBovró тє uUo. 
#' їкоуто Bóuouc eüveietáovtac, 
katéðzvto katk kAuguoóg тє Bpévoug т, 179 
обхс ouélouc kal бойу àyeAainv, 8з 
Tuyópevor col 8' ёЕ &ypoto тё Bà 

JO8voróc «' l£vat kal Stog 6popBóc. 
BE uóBov fpxe съВфттс, Bpyauoc &уёрду" 
[єї»', émel ар 5j Émevra mél 8' шз pevealveig 
h 2с ётётєййє Kvaf, ёыбс̧, fj с" v ёүб ye 186 
ошону ora8uBv furfpa AurréoBou 

оЇ$ёора kal BeiBux, ph pot niooo 
б al 8& ävékrov slolv BpokAat. 

Ov Хореу" ёў yàp uég8Aoke uóAuta 190 
сар тауа vot notl Éonepa fiyuov otar 
&mageilóuevoc npocépn толбртүт; "Ouais: 
Убоко, ppovéa tá үє Bi vokovti кєЙєбє\с. 
où 8' Énsvra. Biaunepèc fyeuéveue, 

t, et тоб! Tor фётоћоу rerunuévev ёоті, 195 
тєоё', ènel ў pat’ ápioqoA£! Euuevar oùBév. 


dure esplanade, théâtre coutumier de leur morgue 
insolente. 

Vint l'heure du repas : on vit entrer les bêtes 
que, suivant la coutume, des bergers amenaient 
des champs, de toutes parts, et voici que Médon, 
leur héraut préféré, leur compagnon de table, 
disait aux prétendants : 

Мйрох. — Si vos cœurs, jeunes gens, ont 
assez de la joute, rentrons dans le logis préparer 
le repas; c'est un plaisir aussi que de diner à 
l'heure. 

П dit et, se levant, ils acceptent l'invite. Au 
grand corps du logis une fois arrivés, ils laissent 
leurs manteaux aux sièges et fauteuils", abattent 
une vache amenée du troupeau et des pores gras 
à lard, puis le diner s'apprête. 

Aux champs, à la même heure, Ulysse et le divin 
porcher se préparaient pour venir à la ville. 

Eumée, le commandeur des porchers, discourait : 

EumÉe. — Puisque c'est ton envie, mon hôte, 
de partir aujourd'hui, pour la ville, je m'en vais 
obéir aux ordres de mon maitre. Tu sais que, 
volontiers, je t'aurais conservé pour garder notre 
loge. Mais lui, je le respecte !... et je craindrais 


qu'ensuite, il ne me querelàt ; or reproches du — 480 vel 484 Schol : ders? ('Apievapyog mponfére Znvélorog) 
11482483  Duenizer|482-203 Reichert ||190494 et 494 


His peydhoug xal lovag alyag =v abo 


maître ont toujours peu de charme... Mettons-nous 


en chemin: tu vois le joor sévices ; le soir, qui айо Vulg. 1475 бора P ||485 Hvat Vulg. | 488 Е dot | 
tôt viendra, pourrait bien être frais. lat: yevéoti cf. 223 | 489 «1945 drena! testis || A4 lorspov lp: 

iic Roe з суќоут: |196 Eustath, : 'Hozxielónc ё' fv of Пері боахМтшу 
Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : Акаа Tape sibus: quel vpdquates (0 PAGA Ca Mate 


Urvssg. — Je comprends; j'ai saisi; j'avais туюу. Schol. : офёфу ёё vOv дут той rh» óv. 


prévu l'invite : en route! va devant! mène-moi given plurimi, 
wl à" dpa туты баз ноу Db Ёхасто; vel ol $' dpa туты Bav 


фос: 488 £xécckes Фуа F | 488 85р || 489 22 dodrzuv Dawes: 
Vulg. 






* Vers 180 : ils abattent de grands moutons, des chèvres grasses. 
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jusqu'au bout H.. Mais encore un cadeau : tu dois 
bien avoir là un bâton de coupé; il me faut un 
appui; vous disiez que la route est plutòt un 
glissoir. 

Il disait et, tandis qu'il jetait sur son dos la 
sordide besace‘, le porcher lui donnait le bâton 
demandé, 

Et le couple partit, en laissant la cabane à la 
garde des chiens et des autres bergers. Le porcher 
conduisait à la ville son roi..: son roi, ce men- 
diant, ce vieillard lamentable ! quel sceptre dans sa 
main! quels haillons sur sa peau !... 

Ils atteignaient le bas de la côte escarpée ; ils 
approchaient du bourg et venaient de passer la 


source maçonnée. f, construite par Ithaque, Nérite et 
Polyktor], |a source aux belles eaux où 1а ville 
s'abreuve : sous les peupliers d'eau, qui, d'un cercle 
complet, enferment la fontaine, ils voyaient du 
rocher tomber son onde fraiche, sous cet autel des 
Nymphes, où chacun en passant fait toujours quel- 
que offrande. C'est là que Mélantheus, le fils de 
Dolios, les croisa sur la route", Aussitôt qu'il les 
vit, il n'eut à leur adresse que paroles d'insulte 
violente et grossière ; Ulysse en sursauta : 
MéLanrueus. — Voilà le roi des gueux qui mène 
un autre gueux! [eomme on voit que les dieux assor- 
tissent les paires!].. Misérable porcher, où ménes- 
tu ce goinfre*? à combien de montants va-t-il 





4 Vers 198 : qui n'était que lambeaux, pendus à une corde. 

з Vers 213-214 : pour le repas des prétendants, il amenait ses 
chèvres les plus belles ; deux le suivaient. 

? Vers 230 : l'odieux mendiant! ce fléau des festins, 
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a kal du pov éexéa 80Аєто тїр" 







197 
5! &pa ої oxfinrpov Ворарёс Ё$окє. 199. 
* cxaBuóv ёё köves kal Béropec &vbpec 305 
gévovrec 8 à' ёс nóňw fye йбуакта 
ato ёусМүкіоу ÂSÈ үёроуті, 
pevov: rà 82 Лоүра пері xpol ipara Ёото, 
l öre 8!) orelyovteg 580у k&ra толтоћбессау 
dyybg Écav kal ётї kphvnv ádlkovro 205 
M, keJÀipoov Bev óBpeóovro тодїтох, 
Mono" “IBakoç kal Nhpuroc f5& Поћоктер,] 
С &p' alyeipov б8атотрефёоу fjv &Аоос̧ 
әсе kuxhorepéc: ката 8 puypèv féev 08ор 
EV ёк тётрпс` Ворёс̧ 8' Ффопербе тётокто ano 
оу, $8. névres Empébeokov 6Btrat, 
ас̧ ёкіҳауєу vlàc AoMow MehavBe, за 
180у velkeoce Ёпос т' Ёфот' Ёк т' ёубробеу 215 
ov kal deucéc* Bpive Bà кўр "Одоађос̧" 
Nov iv Bi Ыла m&yyv какӧс̧ какӧу ýyé%er 
atel «v Bpotov &yet Bedg óc rdv Buotov.] 
À Tóvðe uoloBpèv yes, &péyapre особата ; Xd 
à pwyahinv i» D ттрффо; Jev 4ортйр =» 438 
Фүшу, ol тїт perérperov alzoMotat, = vac 
Ийтгуо» рупотіргоот: 800 à dg! Ётоуто voue 175 
бупррё», ёалтбу årohupavtpa ef. 377 









3 
— 498 U add. U*. 
— 202-203 Kirchhof || 249-200 Czyezkiewiez || 243-244 Duentzer || 


— 490 Guupes || 201 v£povzez|| 800 Jöpdovro Hötrar cf, 211 1208 wu- 
1204 moira: ef. 200 || 242 £x(yav' vel фууу (com «veas disyllub.) 
WAles lect. ant, Schol.: үл обы; 'Ар!атаруо; Wal'Àpigro- 

je epe so || S48 x alel: alel tor — de sôv зд» | 49. Eustath. : 

Фи; à Гртднатф; D» тё Пері 'Ovopaclas "Нажд... rire ролобрдс 
aspis. — ápiyapta, 

n — 842 трф' Fick — йул van Leeuwen. 


— 203 sipar FP раб" W — рат Éyovrx МЈ. 
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monter la garde et s'user les épaules fen quéman- 


dant, non des femmes, ni des chaudrons, 
seulement des croûtes ?]... 


mais 


garder notre étable, balayer le fumier, faire aux 
chevreaux du vert ! avec mon petit lait, 
ferait des cuisses... Mais il n'a jamais su que mau- 
vaises besognes : il ne daignerait pas se donner à 
l'ouvrage ! il préfère gueuser, quêter de porte en 
porte, emplir ce ventre, un gouffre ! [Eh bien! je 


te préviens et tu. verras la chose! qu'il entre seule- 
ment chez ton divin Ulysse! de la main des seigneurs, 
i vois les escabelles lui voler à la téte et lui polir 
les cótes! quels coups en notre salle !] 


il se 


Et passant, à ces mots, prés d'Ulysse, ce fou 
lui détacha un coup de talon dans la hanche, Ulysse 
tint le coup sans lâcher le sentier; mais il se 
demanda si, d'un revers de trique, il n'allait 
pas l'abattre ou, l'enlevant du sol, l'assommer contre 
terre... Mais il se résigna et dompta son envie, 
et ce fut le porcher qui, les yeux dans les yeux, 
querella Mélantheus, puis, les mains vers le ciel, 
cria cette prière : 


298. — J'ai essayé dans l'/ntroduction de montrer comment 
ces insultes de Mélantheus avaient servi de modèle à l'interpo- 
lateur qui introduisit dans la Vengeance les doubles insultes 
de Mélantho. 

Por ricochet, le méme interpolateur introdui: les vers sur 
les escabelles pour annoncer l'esenbelle qu'il allait faire lancer 
par Eurymaque pour redoubler le tabouret d'Antinoos. Si l'on 
Compare ces divers passages, on voit que tous se tiennent èt se 
ressemblent par la méme imprécision ou la méme inexactitude 
des termes, les mêmes impropriétés et les mêmes maladresses de 
style ou de mètre, les mêmes ealembours pénibles ou grossiers. 
Wilamowitz-Moellendorff avait depuis longtemps prouvé que ces 
ies ridicules ne sauraient avoir leur place dans le texte 











Si tu me le donnais pour 
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Eunée. — Nymphés de cette source, ò vous, 


filles de Zeus, si pour vous, quelquefois, Ul, 


a fait brûler des cuisses de chevreaux ou d'agneauxy 


recouvertes d'un large champ de graisse, accorde 


à nos vœux que le maitre revienne ! que le ciel 
nous le rende !... il aura bientôt fait de rabattre 
la morgue et les airs insolents, que tu vas, chaque 


jour, promener à la ville, en laissant ton trou- 


peau aux pires des bergers! 
Le maltre-chevrier, Mélantheus, répliqua : 


Mécavrueus. — Ah! misère! que dit ce chien 
Quelque jour, sous les banes 


qui sent la rage 





d'un noir vaisseau, j'irai te vendre loin d'Ithaque ! 
et je ferai fortune f... Et quant au fils d'Uly 
ah! si dés aujourd'hui le dieu à l'are d'argent, 
Apollon, pouvait done venir en plein manoir 
l'abattre ou le livrer aux coups des prétendants, 
aussi vrai que le père a perdu, loin de nous, la 
journée du retour ! 





ll dit et, les laissant marcher d'un train plus 
lent, il s'en fut à grands pas vers le manoir du 
maitre. Il entra dans la salle et s'en vint prendre 
place parmi les prétendants, en face d'Eurymaque : 
c'était son grand ami. Devant lui, les servants 
mirent sa part des viandes; pois, la digne inten- 
dante lui présenta le pain. 

Or, devant le manoir, Ulysse et le divin porcher 
avaient fait halte ; autour d'eux, bourdonnait un 
bruit de lyre creuse; саг Phémios, avant de chan- 
ter, préludait. 

Ulysse prit la main du porcher et lui dii: 

Uivsse. — Eumée, се beau manoir, c'est bien 
celui d'Ulysse?... Il est facile à reconnaitre entre 
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cent autres. On le distingue à l'œil : quelle. 
enceinte à la cour! quel mur et quelle frise; ей 


ce portail à deux barres, quelle défense! је në 
sais pas d'humain qui puisse le forcer. Là-dedansj 
j'imagine, un festin est servi à de nombreux convi- 
ves : sens-tu l'odeur des graisses ?... entends-tu la 
cithare, que les dieux ont donnée pour compagne 
au festin ? 

Mais toi, porcher Eumée, tu lui dis en réponse : 

Есмёв. — Tu l'as bien reconnu; en ceci comme 
en tout, non! tu n'as rien d'un sot!... Mais dis- 
сщопѕ un peu ce que nous allons faire : entres-tu 
le premier dans le corps du logis, au milieu de ces 
gens? je resterai derrière... Aimes-tu mieux rester 
et que j'aille devant 2... Alors ne traîne pas ! si l'on 
te voit dehors, c'est les coups ou la chasse... Déci- 
de, je te prie. 

Le héros d'endurance, Ulysse le divin, lui fit 
cette réponse : 

Urysss. — Je comprends; j'ai saisi; j'avais 
prévu l'invite, Prends les devants; c'est moi qui 
resterai derriére : qu'importent les volées et les 
coups? j'y suis fait р; mon cœur est endurant; j'ai 
déjà tant souffert au combat ou sur mer; s'il me faut 
un surcrolt de peines, qu'il me vienne! II faut bien obéir 
à ce ventre odieux, qui nous vaut tant de maux | c'est 


lui qui fait partir et vaisseaux et rameurs, pour piller 
l'ennemi sur la mer inféconde]. 


266, — De méme qu'au vers збо, j'ai traduit, non sur le texte 
actuel, mais sur ma correction, de méme ici je néglige les 
étranges finesses que les commentateurs antiques avaient cru 
découvrir en cette description du manoir d'Ulysse; je l'ai traduite 
en pensant aux robustes entrées de ces manoirs féodaux, dont telle 
porte de Mycènes peut nous rendre l'image. 
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Pendant qu'ils échangeaient ces paroles enti 
eux, un chien couché leva la tête et les oreille 
c'était Argos, le chien que le vaillant Ulys 
achevait d'élever, quand il fallut partir vers 
sainte Шоп, sans en avoir joui. Avec les jeun 
gens, Argos avait véeu, courant le cerf, le lièvi 
et les chèvres sauvages. Négligé maintenant, «i 
l'absence du maitre, il gisait, étendu au devan 
du portail, sur le tas de fumier des mulets 
des bœufs où les servants d'Ulysse venaient pret 
dre de quoi fumer le grand domaine; c'est 1 
qu'Argos était couché, couvert de poux. ll recon- 
mut Ulysse en l'homme qui venait et, remuant la 
queue, coucha les deux oreilles : la force lui 
manqua pour s'approcher du maitre. 

Ulysse l'avait vu : il détourna la tète, en es- 
suyant un pleur, et, pour mieux se cacher d'Eumée, 


qui ne vit rien, il se һМа de dire : 
Uuvsse, — Euméel... l'étrange chien couché sur 


се fumier | il est de belle race; m on ne peut 
plus voir si sa vitesse à courre égalait sa beau- 


té; peut-être n'était-il qu'un de ces chiens de table, 
auxquels les soins des rois ne vont que pour la 





montre. 

Mais toi, porcher Eumée, tu lui dis en réponse : 
Eumég. — C'est le chien de ce maitre qui 
mourut loin de nous : si tu pouvais le voir 
encore actif et beau, tel qu'Ulysse, еп partant 


800. — Je ne serais pas éloigné de voir en ce vers, que nombre 
de Modernes condamnent, une interpolation, amenée par Valli- 
tération kuon — keitai — kunoraisteon (que j'ai essayé de rendre: 
couché-couvert) et par la parodie de tels vers de "аде où l'on 
parle des ennemis iumoraisíeon; pareilles grossièretés ne me 
semblent pas de ton homérique. 
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pour Troie, nous le laissa! tu vanternis bientà 
sa vitesse et sa force! Au plus profond des bois, 
dés qu'il 
pait! pas de meilleur limier! Mais le voilà perclus 
son maltre a disparu 
femmes n'ont plus soin de lui; on le néglige.. 
tôt qu'ils ne sont plus sous la poigne du maitre, 
les serviteurs n'ont plus grand zèle à la besogne у 





le Zeus à la grand'voix prive un homme de la 
moitié de sa valeur, lorsqu'il abat sur lui le jour! 


de l'esclavage. 

A ces mots, il entra au grand corps du logis, 
et, droit à la grand'salle, il s'en fut retrouver 
les nobles prétendants. Mais Argos n'était plus : 
les ombres de la mort avaient couvert ses yeux 
qui venaient de revoir Ulysse aprés vingt ans. 

Bien avant tous les autres, quelqu'un vit le 
porcher entrer au mégaron, et ce fut Télémaque 
au visage de dieu, qui, signe de tête, 
aussitót l'appela. Eumée, cherchant des yeux, vint 
prendre l'eseabelle aux brillantes couleurs, où, d'or- 
dinaire, était assis le grand tranchant, qui taillait 
et coupait les parts des prétendants attablés dans 
la salle. Eumée, portant ce siége, alla se mettre 
à table en face de son maitre; quand il se fut 
assis, le héraut lui servit sa part avec le pain, 
quil prit dans la corbeille. 


d'un 


326-327. — On peut se demander pareillement si ces deux vers 
ne sont pas interpolés, — le second surtout. Les Anciens trou- 
vaient une grande difficulté dans les vingt années de vie attri- 
buées par le Poète à се d'Ulysse : pareille longévité leur 
semblait invraisemblable; Aristote et Élien nons ont conservé 
cette discussion, — Au vers 331, j'ai encore traduit, non sur le 





voyait les fauves, pas un пе réchape 


loin du pays matal; leg 
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Mais voici qu'après lui, Ulysse était entré! : res- 
tant au seuil poli, il s'assit dans la porte'. 

Télémaque appela le porcher et lui dit (il avait 
pris, dans la plus belle des corbeilles, un gros mor- 
ceau de pain, avec autant de viande que ses deux 
mains, en coupe, en pouvaient contenir) : 

TétÉwAQUE. — Va porter à notre hôte et dis- 
lui qu'il s'en vienne quéter, de table en table, à 
chaque prétendant; car réserve ne sied aux gens 
dans la misère. 

Il dit et le porcher eut à peine entendu que, 
s'en allant trouver Ulysse, il lui disait ces paro- 
les ailées : 

Evwíz. — Voici ce que t'envoie Télémaque, б 
mon hôte; mais il t'invite aussi à quéter dans 
la sale à prétendants, car réserve, 
dit-il, ne sied aux miséreux. 

Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 

Uuysse. — Zeus le roi! je t'en prie! rends 
heureux Télémaque entre tous les humains, et 
que le plein suceés comble tous ses désirs! 

Il dit et, des deux mains, prit le pain et la viande 
qu'à ses pieds, il posa sur l'immonde besace, puis 


tous les 


* Vors 337-338 : sous les traits d'un vieillard, d'un triste men- 
diant! quel sceptre dans sa moin! quels haillons sur sa peau! 

* Vers 350-341 : au seuil en bois de frêne, en appuyant son dos 
au montant de cyprès que l'artisan, jadis, en maltre avait poli 
et dressé ап cordenu, 


texte actuel, mais sur ma correction : il me paraît certain que 
nous avons une de ces fautes littérales qui ne s'expliquent que 
par le mauvais état d'un manuscrit unique, duquel provinrent 
toutes nos copies et éditions de l'Odyssée, puisque toutes, sans 
une exception, nous donnent ce texte fantif. 

340-341. — Dans l'Introduction, au chapitre du Gros Luxe, 
j'ai énuméré les embellissements que les interpolateurs avaient 
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oiov £Aàv nepixalkéoc ёк кауёо 

бс ol уєїрєс губудоуоу čppðalóvte 
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ja kal duporépnaiv ё8ЕЕ ато кой karéðnrev 

88» тпротёро:Вєу, &ewelins ёті тїїрпс, 
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350 


355 
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ef. 202 w 157 
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839-239 (R'*) || 247 n (Lo. Roche) add. im. : omissionis causa al... 
М0 et 347 || 350-352 G add. 


943 тер} fv v 8 xeypnpfvos дра коша —in J 
tio mendosa : abc à' оби dyaðhv efr Tppevar Фуд р polen || 849 
Я кростфа. 
— 386 0: 20 «tsi. Agar forsitan recte 330 Berard: роо Vulg. 
e fraxineo cf. /ntrod. : « quod frarineum nunc dicitur limon 
dd lapideum audit p 3o ш 258, «ive Poeta in leviore hnc re sibi non 
sive noster versus vitium contraxit ; nam tribus his locis signi- 
men quod prodomum et megaron ierjcebat » vam Leeuwen 
Le 43-45 || 884 дос" Axt — xp? йаа van Leeuwen cf. xpia U || 48 
[Agar articulo ejecto || 889 yevéstat бта Herwerdeu. 
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se mit à manger, cependant que chantait l'aàde en la 


grand'salle ү, ils finirent ensemble, Ulysse de diner, 
Гаёде de chanter. Les prétendants faisaient vacarme 
en la grand'salle : Athéna vint alors dire au fils de 
Laerte de mendier les croütes auprés des prétendants, 
pour connaltre les gens de cœur et les impies; mais 
aucun ne devait échapper à la mort]. 


Ulysse alors, de gauche à droite, s'en alla prés 
de chaque convive, tendant partout la main, comme 
si, de sa vie, il n'eüt que mendié. Par pitié, 
lon donnait; mais, surpris à sa vue, 
tendants entre eux se demandaient son 





les pré- 


nom el 


d'où venait cet homme. Le maitre-chevrier, Mé- 
lantheus, leur disait : 
Mécanrugus, — Deux mots, à prétendants de la 


plus noble reine! l'étranger que voilà, je l'ai vu 
ce matin qui s'en venait ici, conduit par le por- 
cher; mais j'ignore son nom et sa noble origine. 

П dit; Antinoos fit querelle au porcher : 

Амтіхооѕ. — Porcher, te voilà bien; amener ça 
en ville! Voyons! Nous n'avions pas assez de 
vagabonds, d'odieux quémandeurs, fléaux de nos fes- 
tins Tu n'es pas satisfait encor de l'assemblée, 
qui déjà mange ici les vivres de ton maitre! 
Il te fallait encore inviter celui-là! 

Mais toi, porcher Eumée, tu lui dis en réponse : 








apportés au manoir et au mobilier d'Ulysse, pour les rendre 
plus dignes du héros et du Poète. Nos deux vers ont été copiés 
de ХХІ 43-44, et c'est vainement que les Esthètes d'autrefois et 
d'aujourd'hui ont essayé d'en légitimer la présence en ce passage 
Ulysse est assis dans l'entrée du mégaron, donc surle seuil de 
pierre, que le Poète mentionne toujours en cet endroit; un seuil 
ne peut pas être à la fois de pierre et de fréne. 

380-364. — Un amateur de merveilleux imagina cette inutile 
intervention d'Athéna : la suite va nous montrer les prétendants 
place; les convives restent assis pour écouter l'aide. 
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365 


#70 


— 959-364 plurimi ef, atrod, | 359 Schol. X 329 : dberet "Aplotap- 
Kirchhoff cf. /ntrod. || 377 Kirchhof cf. supra 220. 

358 à' о; 07 | 380 ávà pa || 303 cfev || 365 00:0 үр. xal баа 
dotés шу vel mpéabé uv || 378 xarzégoum. 

— 364 nv (pro тол) брагу ФЕ фос жахбттта van Leeuwen post 
Agar p. 297 301 || 806 а!т{{ш» Agar forsitan recte || 387 айто Agar 
es: dpipure Vulg. i ápéyapte van Leouwen (1890): « áplyvwrte 
tro aptum nec sententiae, nam аспі facilem significat; cor- 
nostram commendont р 219 Ф 302 »||878 À Фубата', 6 то Agar. 
374 ‘Avrtoooc à Ensaw Vulg. : "Аутіуоос 0 опур; Bekker cf. т 
Аэт{зоо$ 02 Enecow эх” Sęopődv P. Knight Fick (ef. Éreaty H) 
D бутт» velxeoas тубфтуу vel potius (el. Г 38 Z 325 A 330 308) 
og 02 1805 veizecoe тубштуу vel (cf. E 471) "Avtlvoog b påha velxecos 
стага || 376 55x. Vulg. 0x FHD. 
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Есмйк. — Се sont, Antinoos, vilains 


pour un noble! fOuctshôtes s'enva-t-onquerir à l'él 
ger? ceux qui peuvent remplir un service public, de 
et médecins et dresseurs de charpentes ou chantre айй 
du ciel, qui charme les oreilles! voilà ceux que Iø 
fait venir du bout du monde! Mais s'en all 
chercher un gueux qui vous dévore ?] Mais nous 
connaissons; aucun des prétendants n'est d'humdl 
plus hargneuse envers les gens d'Ulysse et surto 
envers тої... Oh! je m'en soucie peu, tant qu'al 
manoir survit la sage Pénélope, ainsi que Tél 
maque au visage de dieu! 

Posément, Télémaque le regarda et dit : 

TÉLÉMAQUE. — Silence! .. et ne dis plus un веш 
mot à cet homme! Tu sais qu'Antinoos est tous 
jours querelleur, et ses aigres propos excitent tous 
les autres. 

Et, pour Antinoos, il dit ces mots ailés : 

TÉLÉMAQUE. — Antinoos, je sais que ton cœur 
n'a pour moi que paternels soucis. Tu veux que 
je renvoie cet hóte de ma salle, sans ménager 
les mots. Ah! que le ciel m'en garde !... Non! 
prends et donne-lui, sans craindre mes reproches; 
oui! c'est moi qui t'en ргіе '.... Mais voilà des 
pensées inconnues à ton cœur. Il te plait de 
manger, mais non d'offrir aux autres! 

Antinoos alors, de répondre et de dire: 
Ахтхооз. — Quel discours, Télémaque! ah! 
précheur d'agora à la téte emportée!... Que cha- 
que prétendant lui donne autant que moi! et 
pour trois mois entiers, il videra ces lieux. 





t Vers Доз-Доз : va! ne crains ni ma mère ni l'un des servi- 
teurs qui sont dans le manoir de ce divin Ulysse. 
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295 (В') 402 FU (g Mon.) add. U*. 
|, — 383-394 P. Knight || 385 Bergk || 3999 Kirchhoff. NUM 
V абат сыта aubire, Üpyauos dvbpô | » 

T ч MA tn batra deis Aristot. Pol, VIII 1328 — ph тё» || 384 
(едра H || 385 07 хал отту 40:85, 8 xev ripmyem dravras Aristot. 
што ex Schol.: Bpayd тё v т00 трбЕоута —Ёжаото» vel ду фо 388 
% Vulg. | 8M рери | 393 oiya yp. d -ndooow | 398 all үр. 
рез: Шъ-— хала: xax — vp. lot | 808 dr | 404 тё ти рр'(==рлтір). 
— 98 Ly Agar pw van Leeuwen [| 888 el; novicium van Leeuwen 


ra vitiosa : sobre Zebg (??) » van Leeuwen. 


— 383 ingospyot DL || 387 үр. б» clxo» im. Barnes || 393 503. Enero || 


zot H dde n LW. 
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П dit et, saisissant un tabouret, (le lancé 
Tout au haut de l'échine, en pleine épaule droil 
Ulysse fut atteint; mais, ferme comme un гос, 
resta sans broncher sous le coup, sans mot di 
en hochant de la tête et roulant la vengeance 
gouffre de son cœur.) 


Ш dit et, sous la table, il prit le tabouret où, pendas 
le festin, posaient ses pieds brillants. Il le brandil 
Ulysse avait déjà reçu les dons de tous les autres 
viandes et de pain, sa besace était pleine ; il revenal 
au seuil et s'en allait goûter aux dons des Achéengg 

Auprès d'Antinoos, il était arrivé ; il s'adressait 
lui : 








Uiysse. — Donne, ami !... Tu n'es pas, parmi cu 
Achéens, le moins noble, je pense ! à ta mine de roi, 
me sembles leur chef! П faut donc te montrer ріш 
généreux qu'eux tous : un beau morceau de pain ! et; 


jusqu'au bout du monde, j'irai te célébrant... П fut um 


temps aussi où j'avais ma maison, où les hommes 
vantaient mon heureuse opulence : que de fois j'ai 
donné à de pauvres errants, sans demander leur nom, 
sans voir que leurs besoins! Car j'avais, pur milliers, 
serviteurs et le reste, ce qui fait la vie large et le re- 
nom des riches. Mais le fils de Cronos, — sa volonté 


409-494. — Je donne d'abord la traduction du texte débarrassé 
de deux longues interpolations qui l'encombrent et qu'il est facile 
de reconnaître à la suture habituelle des débuts ou des fins de 
vers répétés en hog-40a et 405-41. 

La première de ces interpolations 095-4622 est la répétition 
du récit, qu'Ulysse faisait à Eumée dans la cabane, XIV 250 et 
suiv., et des vers que le méme Ulysse dit aux servantes en 5 
et suiv. Mais le récit des aventures dans l'Égyptos est ici écourté 
de facon singulière, à seule fin, semble-t-il, d'introduire les noms 
de Chypre et d'une dynastie chypriote (vers 443-444) Les 
Chypriotes et leurs dynastes n'apparaissent que dans les parties 
interpolées des deux Poèmes : l'histoire de Kinyras dans l'//iade 
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X add. im. 
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7806 Fick | 409-461 Duentzer Rhode Volkmann La Roche Kam- 
Bergk Czyezkiewiez || 424 P. Knight. eri 
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el. F 531 | 446 4227 6 dpurvos P. Knight. 
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ш» Vulg. : olvoxozitav J. 




































































425 


430 


435 


Alio 


LUE 


150 






A хун ODYSSÉE Р 





soit faite ! — Zeus m'a tout enlevé. C'est lui qui, 
me perdre, un jour me fit aller dans l'Égyptos avec i 
rouleurs de corsaires! ah! la route sans fin' 1... Une ff 
arrivés, j'ordonne à tous mes braves de rester à 16 
bords, pour garder les navires, tandis que j'envoyais 
vigies sur les guettes. Mais, cédant à leur fougue et M 
vant leur envie, les voilà qui se ruent sur les ' 
merveilleux de ce peuple d'Égypte, les pillant, masi 
erant les hommes, ramenant les enfants et les fem 
Le eri ne tarde pas d'en venir à la ville : 
de l'aube, accourus à la voix, piétons 














dès la р 





м gens de 
emplissent la campagne de bronze . Zeus, 
joueur de foudre, nous jette la punique; 4 et pas un di 





mes gens n'a le cœur de tenir en regardant en 
nous étions, il est vri 
vois périr beaucoup sous la pointe du bronze; pour | 
travail fori 

» Et moi je connus Chypre: un étranger pas 
on fit cadeau de moi à ce fils d'Tasos, Dmétor, dont li 
puissance était grande sur Chypr 
j'arrive à travers mille maux. 

Antinoos alors, de répondre et de dire : 

Antinoos. — Pour güter nos festins, quel dieu nous 
amena le fléau que voilà ?,.. Au large !... halte-là ! 
viens pas à ma table ! ou tu. vas à l'instant retrouver 
les douceurs de l'Égypte et de Chypre t... Quel front | 
quelle impudeur ! 





i, dans un cercle de mort ; j 


on emmène le reste. 








‚ C'est de là que 





ne 








. Tu oses mendier ! [tu fais le tour et 
viens solliciter chacun ! Ah ! ils ont la main large : avec 

le bien d'autrui, ils ne тч ‘gardent guère et n'ont pas de 
pitié ; chaeun d'eux n'a qu'à prendre !] 











* Vors 57 : dans le fleuve Égyptos, је mouilie mes vaisseaux 






(XI зо et sui ine et. de méme date, sans doute, 
que celle de Dmétor: j is volontiers l'une et l'autre 
à l'auteur des Kypria (cl. l'Introduction.) 

La seconde do ces interpolations 1055-49, а fut introduite pour 


ramener encore la grosse plaisanterie du « ventre ». 
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(32 XD Z (a d). 
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Ulysse l'avisé s'éloigna, mais lui dit : 
Uzxsse. — Misère !... ah | tu n'as pas le cœur de 
155 visage! En ta propre maison, qu'on aille t'implorer, 
ne donneras rien! rien, pas même le sel, ò toi quii 
maintenant, à la table d'autrui, me refuses le pi 
quand tu n'as qu'à le prendre à се tas, devant toi 
Il dit. Antinoos redoubla de colère et, le toisant, li 
dit ces paroles ailées : 
о Ахтімоов. — Attends ! de cette salle, tu ne vas 
sortir en bel état, je pense ! Ah ! tu viens m'insulter Ld 
П dit et, saisissant le tabouret, le lance, Tout 
haut de l'échine, en pleine épaule droite, Ulysse ful 
atteint. Mais, ferme comme un roc, il resta sans brog 
cher sous le coup, sans mot dire, en hochant de Ш 
405 tête et roulant la vengeance au gouffre de son саш 
Tl s'en revint au seuil. 
11 s'assit, déposa sa besace remplie et dit aux pr 
tendants : 
UrvssE. — Deux mots, Ô prétendants de la plu 
noble reine ! Voici се que mon cœur me dicte emi 
io ma poitrine. On peut n'avoir au cœur ni ehagriny 
ni regret, quand on reçoit des coups en défendan 
ses biens, ses bœufs, ses blancs moutons. Mais od 
qui m'a valu les coups d'Antinoos, c'est ce ventre) 
odieux, ce ventre misérable, qui nous vaut tant dd 
a5 maux! Si, pour le pauvre aussi, il est de раг le 
monde des dieux, des Érinnyes, qu'avant son ma- 
riage Antinoos arrive au terme de la mort! 
Antinoos, le fils d'Eupithès, répliqua : 
ANTINOOS. Va t'asseoir, l'étranger! mange et "E SE REST 


tiens-toi tranquille ! ou cherche un autre gitel... Mais KaMMerpavos обйада và хітра тар i» тф 0000 хтб. 


: 3 Е а dv ОВА s ас å ёт) Eevlx Gubéueroy ж.т, || 457 aizou 
pour ces beaux discours, crains que nos jeunes gens оа», ert ilem veu Dio Chasse ҮП ме PO D du qr 


48e ne te trainent dehors par le pied ou le bras; ils te [10 1v vpeoiv cf. | 472. дает vel foa: — тері : тард. 
mettraient à vif ! р 455 ооо по) Agar | @58 хр” Ex Agar p. 3o7-3og || 467 évrxhetny 
Il dit; mais le courroux des autres éclatait; on 8p 300 7 119 v эб. 
entendit la voix d'un de ces jeunes fats : Emelet Р || 456 250{хоо P [| 469. ёр’ ёсто (?) complur, 
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Кое кёрп [kakà fuscoBoueóov. 465 
Mit o58bv lòv кат’ lip' exo, кёб 8' ёра тїр» 
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NS» fj oM к&к' àvBpómotot BiSoouv. 
U TrtoXÓv ye Өко kat "Ердес etoiv, 475 
v тр y&goto тос Baváoto keel. 
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# XVII  ODYSSÉE Р 

Le Сиан. — Antinoos, frapper un pauvre vag 
bond! insensé, quelle honte !... si c'était par hasal 
quelqu'un des dieux du ciel !... Les dieux ргеппеш 
les traits de lointains étrangers et, sous toutes Ї@ 
formes, s'en vont de ville en ville inspecter les vel 
tus des humains et leurs crimes. 





Les prétendants parlaient ; l'antre n'en avait cur 
et le chagrin croissait au cœur de Télémaque à уой 
frapper son père; mais, sans laisser tomber de seg 
yeux une larme, il seconait la téte et roulait la ven 
geance au gouffre de son cœur.] 


Mais lorsque Pénélope, la plus sage des femmes, 
apprit qu'en la grand'salle, un hôte était frappé; 
elle dit à ses femmes : 

PÉNÉLOrE, — Ah ! de son arc d'argent, qu'Apollon. 
le lui rende! 

Et l'intendante Eurynomé, de lui répondre : 

Eunyxomé. — Si quelque effet suivait nos malé- 
dictions, pas un de ces gens-là ne reverrait monter 
l'Aurore sur son tróne. 

La plus sage des femmes, Pénélope, reprit : 

PéwÉLoPE. — Tous, avec leurs complots sont 
odieux, nourrice! Mais cet Antinoos a la noirceur 
des Parques. Dans la grand'salle, un pauvre étran- 
ger fait la quête, de convive en convive ; l'indigence 


492. — Dès l'antiquité, on discutait sur la facon dont Pénélope 
avait pu apprendre cette affaire du tabouret. Le texte grec dit : 
entendit, ce qui peut signifier entendre au sens propre et entendre 
dire. 

Pénélope, assise au premier étage, dans sa chumbre, a-telle 
pu entendre ce qui se passait dans le mégoron? sa chambre 
donnait sur la terrasse du mégaron, à laquelle on aecédait par 
le méme escalier; la terrasse était percée de la lnnterne par où 
s'échoppait la fumée du foyer et par où pouvaient monter les 
bruits et clameurs de la salle... 
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488 Charit. Aphrod. II 3 7 (487 : bpopõow) | 494-498 U add. U* | 
add. U* 

471-480 Kayser | 492-00 Volkmann Niese Kammer alii; mihi 

sus 403-529 genuini videntur exceptis quibusdam parvi momenti 
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478 200 XD Eotn’ Р обе Heyne || 479 дора М: bou U départ Vulg. 
Go’ (к) | 494 хтб £ Agar optime. 
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l'amène. Les аштез remplissaient, de leurs dons, 
sa besace ; tabouret qu'Antinoos 
lui lance en pleine épaule droite. 

C'est ainsi qu'en sa chambre assise, Pénélope 
parlait à ses servantes ; mais le divin Ulysse repre- 
nait son diner. 


mais c'est un 





La reine fit venir le porcher et lui dit 

PÉNÉLOPE. Va done, divin Eumée, inviter 
l'étranger; qu'il vienne! je voudrais converser avec 
lui, l'interroger ; peut-être a-t-il quelque nouvelle 
du malheureux Ulysse; peut-être l'a-til vu de ses 
yeux : il рагай avoir roulé le monde. 

Mais toi, porcher Eumée, tu lui dis en réponse : 

ЕсмЕк. — Ah! si nos Achéens, reine, voulaient 
se taire ! ses facons de parler te charmeraient 
le cœur! Je l'ai gardé trois jours et trois nuits 
dans ma loge, ear c'est chez moi qu'il vint, en 
fuyant d'un 
sans 





vaisseau ; trois jours, il me 


pouvoir achever le récit de 
[As-tu vu le public regarder vers l'aéde, inspiré par les 
dieux pour la joie des mortels? Tant qu'il chante, on ne 
veut que l'entendre et toujours ! C'est un pareil char- 
meur qu'il fut en mon manoir...] Uly 


parla. 


ses peine 














se est, m'a-t-il 





C'est, je crois, pour permettre à Pénélope d'avoir entendu 
Antinoos el de pouvoir l'accuser qu'un interpolateur ajout 
nos vers 481-488 où les prétendants mettent en cause Antinoos 
et bláment son acte 

Si l'on retranche cette interpolation, Pénélope n'a pas entendu 
de ses propres oreilles, elle a oppris par quelqu'une de ses 
servantes le scandale qui venait d'avoir lieu dans la grand’ salle : 
c'est la traduction que j'adopte. 

524. — Lu signature de linterpolateur est en ce vers où le 
porcher parle de « son manoir », en une fin de vers copiée 
de XIX 589. Mais еп ce dernier vers, c'est Pénélope qui pnrle et 
la reine habite un manoir. Eumée lui-même nous dit en XVII $16 
qu'il n'a qu'une loge. 
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iYenum clamantium prolata auribus accepisse » van Leeuwen || 506 
]| 542-547 Duentzer || 548-524 Berard ; de comparationibus interpo- 
Jntrod.; peyäporr: indicium. interpolat.; si versus esset genuinus, 
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dit, son hôte de famille. Il habitait en Crète 


In au pays de Minos : c'est de là qu'il nous vient, roulé 
le flots en Mots, à travers tous les maux]. [| jure que, 


d'Ulysse, on lui parla non loin d'ici, chez les Thes- 
protes, que, dans ce bon pays, notre maitre est 
vivant et qu'il va nous rentrer, tout chargé de 
richesses. 

La plus sage des femmes, Pénélope reprit : 

PÉxÉLorE. Va donc et me l'amène! face à 
face, je veux qu'en personne il me parle ү, assis 
devant la porte ou restés dans la salle, qu'ils s'amusent, 
nos gens: ils ont le cœur léger! Leurs biens restent in- 
tacts ! chez eux, ils les entassent! leur pain, leur vin ne 
sert qu'à quelques serviteurs; mais chez nous ils ac- 
courent et passent leurs journées à nous tuer bœufs et 
moutons et chèvres grasses, à boire, en leurs festins, 
nos vins aux sombres feux ; et l'on gâche, et c'est fait 
du meilleur de nos biens ! et pas un homme ici pour 
remplacer Ulysse et défendre ce toit !... S'il nait, 
Ulysse 1... s'il rentrait au pays et retro: son 
fils 1... ces gens auraient bientôt le patment de leurs 
crimes | 

Sur ces mots, Télémaque éternua si fort que les 
murs, d'un écho terrible, retentirent. Pénélope, en 
riant, se tourna vers Eumée et lui dit aussitôt ces 
paroles ailées : 





523. — Autre interpolation pour introduire une belle allitéra- 
Чоп : Ulysse n'a jamais parlé à Eumée du roi Minos et de sa 
Tace; c'est à Pénélope seulement que, par la suite (XIX 173-180), 
il se dira petit-fils de Minos. 

Troisième interpolation en 530-548 : hapax, mots peu compré 
hensibles, hémistiches empruntés de droite et de gauche, ete., 
la main du faussaire se trahit à de nombreux indices; que l'on 
compare seulement notre vers 533 avec IV 746 et nos vers 534- 
538 avec II 55-59. 

En ces chants XVII-XX (sans parler du chant ХУШ), on marche 
d'interpolations en interpolations. 

La «bâtisse» de la Vengeance, avec ses changements de person- 
nages et de scènes, se prétait à ces ajoutés qui ne pouvaient que 
difficilement trouver place dans la frise continue du Voyage 
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PéxéLors. — Allons! va nous chercher cet hóte! qu'on! 


le voie ! N'as-tu pas entendu mon fils éternuer à toutes 
mes paroles ? ah! si c'était la mort promise aux préten- 
dants'! Encore un autre avis; mets-le bien en ton cœur]: 


si је trouve qu'en tout, il dit la vérité, je lui donne 
les habits neufs, robe et manteau. 

Elle dit: le porcher eut à peine entendu que, ren- 
trant dans la salle et s'approchant d'Ulysse, il dit ces 
mots ailés: 

Erik, O père l'étranger, la plus sage des 
femmes, Pénélope, t'appelle. Mére de Télémaque, elle 
vit dans l'angoisse ; mais son cœur aujourd'hui l'en- 
gage à s'enquérir du sort de son époux !... si c'est 
la vérité, qu'elle voit en tes dires, elle t'habillera 
(de neuf, robe et manteau Г, qui te manquent. si 


fort, et mendiant ton pain à travers le pays, tu rem- 
pliras ta panse ; te donne qui voudra]. 


Le héros d'endurance, 
cette réponse : 

Urysss. — Је ne demande, Eumée, qu'à dire 
tout de suite à la fille d'Icare, la sage Pénélope, 
toute la vérité : je puis parler de lui! car nous 
avons passé par misères ! Mais je 
crains la cohue et l'humeur de ces gens*. A lins- 
tant, tu l'as vu, quel mal avais-je fait en par- 
courant la salle? Cet homme m'a frappé, blessé 





Ulysse le divin, lui (i 


les mêmes 





* Vers 507: pas un n'évitera le trépas et les Parques. 


* Vers 565 : leur audace et leurs crimes vont jusqu'au ciel de 
fer. 


de Télémaque ou des Récits d'Ulysse. Je ne puis étudier ici 
chacune de ces interpolations. Mais le lecteur y reconnaitra sans 
peine les vers dépareillés ou les morceaux recousus qu'une 
mémoire indiscréte emprunta tant bien que mal au reste du 
Poème (ef. l'Introduction et son Index). 
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cruellement, sans que пі Télémaque intervint 
personne. C'est pourquoi, maintenant, quel que #0 
son désir, va prier Pénélope d'attendre là-dedani 
jusqu'au soleil couché : alors je répondrai à toul 
ses demandes sur son époux et la journée d 
son retour, pourvu qu'auprès du feu, elle me donm 
place: je suis si mal vêtu !... Mais tn le sais tol 
méme ; n'es-tu pas le premier chez qui j'ai mendié 

Il disai 
revint chez la reine. 

Quand il parut au seuil, Pénélope lui dit : 





PéxéLors, —  Eumée! tu viens sans lui 2... 
que veut ce mendiant? qui lui fait si grand peur? 


est-ce timidité d'entrer en ce logis ?... Timide men- 
diant ! voilà qui ne va guére ! 
Mais toi, porcher Eumée, tu lui dis en réponse : 
EumÉE. — Il parle sagement, et tout autre en 
sa place craindrait des prétendants la morgue et les 
excès. Jusqu'au soleil couché, il te prie de l'atten- 
dre, et pour toi-méme, ó reine, ce sera mieux 


ainsi : tu pourras, seule à seul, lui parler et 
l'entendre. 
La plus sage des femmes, Pénélope, reprit : 
Pénécors. — Cet hôte n'est pas sot : il a 


deviné juste; jamais pareils bandits n'ont au monde 
tramé plus infâmes complots. 

La reine avait parlé, et le divin porcher, n'ayant 
plus rien à dire, s'en retournait à l'assemblée 
des prétendants. Il vint à Télémaque et, front penché 
pour n'être entendu d'aucun autre, il lui dit aus- 
sitôt ces paroles ailées : 

Еомёв. — Ami, je vais rentrer : j'ai là-bas 
mes cochons et nos biens à garder, ton avoir 


: le porcher eut à peine entendu qu'il 
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opévnv nep, ёс оу kataðóvra 5% 
' єїрёоб® тёсос пёр. vóoruiov ўыар 

gaca mapal тор «шата үйр то. 
о1обх kal оӧтёс̧, met ce прад! tkérevoa. 

BA 8& софорбёс, nel тӧу uü8ov Ёкоџоє, 
06600 Bévra mpoonóBa Mnyvehónea 575 
об y' üye, Eðpaw; тї тойт" Évónoev &Afrnç: 

u Beloaç ÉEalauov, fe kal БАЛос̧ 
T Bua; kaxbg 8 aldoïos ANTS: 
Bmapebéuevos mpocépnc, Eðpaw oubôra 

Petrar кота poîpav, & тёр к' otovro kal Вос, 580 
Lov ёуёрдә 6mepnvopeóvtov. 
fvat Kvoyev ёс оу rataëüvra: 

A br толо kéAlov, à Baole, 

de Eetvov páoðar Ёпос À’ EmakoDowi. 

}' are npocéeune meplppov Myvehónew 585 
_ Оёк йфроу $ Eetvoc letan бс тєр йу elm: 

mou tiveç 88е karaBvnrAv ёубрбтоу 

| ÜGplZovrec ётбсбоЛа unyavóovtat. 

&р' Bc yépeuev 8 8' yero Što бфорвьс̧ 

c Sudov, ёте ёієтёфроёє mévra, 5р 
Tnhéuaxov Ёпєа mrepéevra npoonóða, 

Bu кефоЛђу, tva pj meubolaro Ador 

PO QU', Eyó piv Knew cónc kal ketva фиЛвЁ оу, 
Èpòv Мотоу" col $' Ev8á8e тбута ueÀóvrov* 


74 G ndd. G* || 577-578 UZ k add. 1, 

-97]a F (g P*) = 58i. 

|, — 572-573 P. Knight Nauck alii || 500-003 Duentzer Reichert. 

510 Ereryépevéc | 572 wapi||878 xaxðv vel хах: |1581 Anord- 


lol. : О6о» оска шу” i» то; тїїзтөщ (обтш) Av Ahvoxdgwv | 586 


587 zo || 592 ef. 2 7o et | 593 xva vel xotva, 
— BT] 000 Voss || 586 čs cic v in Axt. 

1573 digamma neglect, Eyi P || 576 с р” Bekker || 592 rcubolero Etat 
+ желбей" ol dior Үш. Zenod. тебеге Р 800: Agar cf.a 167. 
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x ойо kal ppébeo up 595 
82 kakà ppovéouav "AyaiBv: 

mplv ftv nipa yevéoðar. 

OG Trenvuuévos &vilov nüða' 


55 et le mien... Ici, prends soin de tout, de ton 
d'abord! songe bien à tes risques ! tant d'Ad 
беп veulent |... Zeus les anéantisse avant qu'il 





nous perdent ! © 
Posément, Télémaque le regarda et dit Mat oÜroc, &rra où 8' Ёруғо Gewlufionc, 
TéuÉwAQue. — Tout ira bien, vieux frè ‚ кої ğyzw lephix koX боо 





тута кої &Bavérour pelog. 
D 8' оты; Ер" ё0=т' EvEtorou ётї Bippou, 





Go ten! voici le soir! mais ramène demain queld 
belles victimes... lei, les dieux et moi, nous vd 


rons à tout. ' &р« Bupòv ё8птбос̧ (BE norfjtos 
П disait. Mais Eumée, sur l'escabeau Inisa (eg бос, Ате 8° Épke& тє uéyapóv тє 
s'était remis à table. Quand il eut son coni бусу" ot 8' àpynorvt kal ordf) 605 














de manger et de boire, il reprit le chemin yàp kat ènhàvðe &eleAov ыер]. 


ses porcs et quitta la salle, puis l'encei 





бо [laissant là les convives, qui faisaient leur plaisir de] de rose мне (EM 
danse et du chant, car déjà la journée se hátait væl mépmovto, pévov 8' ènl Ёотероу EABetv: n5 
lesoir]. Igpmouévou: рас Éml Écmepoc Абу. 306 
Nel onetoáv тє miov 8' ооу Hôeke Bupóc, 4а 
хуї(а) 804 (Les autres s'étaient mis, pour attendre le вой & kelovrec dà лрёс Sópað’” #кистоб. 438 


aux plaisirs de la danse et des chansons joy 

зоб Dans les ombres du soir, ils s'ébattaient enco 

4: On fit l'offrande aux dieux; on but tont sd 

4:8 content, puis chacun pour dormir s'en retourmi 

XIX (х) ü7 chez soi. A travers la grand'salle, Télémaque gagni 


И О add. U* ante боо | 602 W |1603 U add. U*||804-805 а hime 
4 U add. U*. 
Da UQ (p Моп.) == 95 Е 111; sed in Q (p) adscriptum : Tepig- 
@» 6: cf. Schol. 
605-606 Duentzer. 
603a uncinum (R°). 
"Ay&tüv gpovéovoi — "AyaioL|| 509 ZewMvýaag || 603 utero Eri 
Dpévou Evbey dvécrzm || 804 peð’ vizs. 

"Exdionepov PH || 808 Ériéorepos PI || 428 220 mpi; бора Bekker 











604. — Le chant ХҮП nous a décrit la première jour 
de Télémaque et d'Ulysse rentrés au manoir : Ulysse est enco 
inconnu de tous, sauf de son fils; on a festiné bruyanmentf 
Antinoos a lancé son tabouret contre le mendiant, que Pénélope 
а envoyé chercher par Eumée; Ulysse a refusé de monter chez 
la reine; mais l'entrevue est préparée pour le soir, après le quattuor episodia, quae rhapsodiem duodevicesimam implent, 
départ des convives; Eumée, ayant rempli son rôle, quitte le ricum Ulixe rixam, 
manoir el rentre à ses porcheries; In journée semble finie; les Penelopae cum procis colloquium, 
prétendants n'ont plus qu'à s'éloigner à leur tour, pour per- Melanthus convicia, 
mettre la première entrevue de Pénélope et d'Ulysse... C'est [38 ab Eurymacho in Ulixem scabellum projectum, 
alors que notre chant ХУШ vient interposer ses 428 vers et їп Poesim ordinator, rhapsodiae septimae decimae finem mu- 
ses quatre épisodes : (зиз 605-606 addendo. Pristinum genuinumque finem restituere 

1° le pugilat d'Iros, XVI versum р бод collocatis versibus о 304-306 427-428 et + 47-50; 

a° l'apparition de i mihi erat finis et primi diei et primae rhapsodiae a 42: seqq. 
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sous la lueur des torches, la chambre où, d'oi 
naire, il s'en allait trouver les douceurs du 
meil, et, c'est là que, ce soir encore, il se 
dormit jusqu'à l'aube divine.) 


39 les insultes de Mélantho, XVIII 307-34 

49 le coup d'Eurymaque, ХҮШ 340-438. 

De ces quatre épisodes, trois ne sont que des тёр 
thème connu, Pénélope est déjà apparue aux chai 
devant les prétendants. Les insultes de Mélantho sont prochi 
purentes des insultes de Mélanthios, son frère, au chant XV 
l'escabeau d'Eurymaque ne diffère pas du tabouret d'Antinod 
Seul le pugilat peut sembler original; mnis comment remet 
la scène dans l'ensemble du drame? 

L'un des éléments constitutifs de ce drame est le mo 
qu'Ulysse a de se révéler, aussitôt qu'il voudra: car il n'a qui 
montrer la cicatrice de la blessure que jadis le sanglier di 
Parnasse lui fit à la cuisse; femmes et hommes, pri 
servants, tous au manoir et dans l'ile en ont entend, 











que l'on apercoive cette cicatrice, et le maitre aussitót esp 


reconnu. 


Or, au début du chant XXII, Ulysse va se débarrasser dé 


ses haillons pour sauter sur le seuil et envoyer une fèche 
dens la gorge d'Antinoos; personne n'hésitera à reconnaitre 
« Ulysse d'Ithaque » en се mendiant qui proclamera son int 
tion de tous les massacrer : sur la cuisse nue, est apparue la 
cicatrice. 

Mais en XVIII! s'il est une heure et une assistance où Ulysse 
ne doit pas être reconnu, c'est en cette fin de la première 
journée, en се festin où rien n'est encore préparé pour lui 
fournir les armes et les alliés de sa vengeance. EL voici que, 
pour lutter, les deux mendiants se troussent jusqu'aux reins; 
Ulysse ве dévêt, montre ses belles et grandes cuisses, et per- 
sonne parmi les prétendants, personne parmi les femmes et 
gens de service ne voit Та cicatrice ! Voilà, dit Eustathe, voilà 
ne explication! 
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2 (Bp' Ётета) ix peyápow BeBfyccu, 
У aldov бто Aapmogeváov, 

fae pv yAokb Ümvoc Ucávor 

? Élexro kal "HG Stav Épipvev.) 





rhapsodia interpolata cf, Introd. 





RES GESTAE IN URBE 


lata p 1-боб т 804-300 427-028 + 47-50 


ba3-534 530-510 548 558-559 605-606 





inati а Fr. Blass /nterpolationen p. 178: 
i106... 18: 198 285 399 боз 457 475-476 547 505 


ti а Ch. Hennings Homers Odyssee p. 439 : 
2108 (2) 181 195 204-259 (2) 337-338 300-304... 300-402 


lumnati a J. van Leeuwen 
ї dj 160-161 Зоо 320-324 403 450-452 54) 572-573 


160-161 


« Risus et jocorum 
je earminís parti immiseuit arte exquisita, cavens ne irae 
[pr aequo fieret. Quamquam serii et nuno aliquid subest. 
profecto haec fuit contumelia, quod cum perdito nebulone 
Jum de jure in suis ipsius aedibus mendicandi » van Leeu- 







x кей velim mihi ratio reddatur qui factum esse potuerit 
i totumque corpus nudaret coram omnibus procisque famu- 

us (т 60-70) nec quisquam cicatricem videret, qua 
dominum reducem proeique famulique agnovissent. 


18-9 4g 124-137 145-146 155-156 180 198 213-214 220 
M: 4o1-4os (37 547 505 
Wpolati 37 45-106 (45-5: 57-00 restitutis) залегла 151-154 

BAS 222 239-232 284-389 350-364 382-387 110-420 428-402 
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[ LE PUGILAT ] ZZHOZ KAI IPOY ПҮГМН] 


ХУШ (о) :  Survint un mendiant, le gueux de la commune, q 
s'en allait de porte en porte par la ville, Tout Паф 
admirait le gouffre de sa panse, où sans cesse tombait 
mangeailles et boissons. Sans force ni vigueur, mais d 
très grande taille et de belle apparence, il s'appel 

5 Arnée; sa vénérable mère, au jour de sa naissance, l' 


Mroyèc navõhptog, 8 катё &оти га (XVI 
5, petà ô’ Énpene yacrépi uépyn 

кої méuev- où 8ё of fjv tc 

loe 5Ё péAa péyac fjv ópáaoðan, 

7 Boke тё yàp Béro mórvia utp 5 

B убол kikAnokov &mavrec, 

Оке kióv, бте тоо тис &vóyor- 

Suafa дидкєто oto Bópoto 

у Érrea rrcepéevra троотуд8о 

к, yépov, троВороо, pÀ ёў téya kalmoBhcÉAkm. 10 

т\ 8 por ёта орау &navtec, 

Клоусон; Éy 8 aloyóvopes Ёртпүс. 

téya võiv Epic kal xepol үёуптоа. 

\ёпбёро 182» тросёфп тто\бштутыс "OSvaceóc 

dvi, обтё тї сє BéLo kaxbv oùr' ёүорєбо 15 

ivéo Sépevar kal méAl' áveAóvea., 
pouc 5ёє xelaerar: од8ё «i ce xp} 
ёлу Soxéeic Š por tvar @Мүтс 
BABov 82 Beol péAkouou Br&Zetw. 

f| v Atv nporakiZeo, uh ре холос, 20 


vait ainsi nommé ; mais tous les jeunes gens le surnom 
maient Iros : il était leur Iris, porteur de tous message! 

ll entra et voulut chasser de sa maison Ulysse, ө 
l'insultant avec ces mots 

1 iros. — Vieillard, quitte le sevil оп je vais, pal 
le pied, t'en tirer au plus уйе ! Regarde-les donc tous £ 
de l'œil, ils me font signe de te mettre dehors ! Mais 
moi, j'aurais trop honte. Allons ! vite, debout ! qu'ent 
nous, la dispute n'aille pas jusqu'aux mains. 

Ulysse l'avisé le toisa et lui dit : 

15 Uuysse. — Malheureux! contre toi qu'ai-je dit, qu'ai- 
je fait? ai-je empêché quelqu'un de te donner, à toi, 
tout ce qu'il voudra prendre ?... Sur le seuil, on tient 
deux 1... Ne fais pas le jaloux : ce n'est pas toi qui paies !... 

















1457. — J'ai dit plus haut la raison décisive qui me fait 
considérer comme une interpolation ce Pugilat d'Ulysse contre y 
dros, Dans l'Introduction, j'étudie les mots surprenants qui y “4-3% Niese | 1-457 Bergk Kammer recentior. plurim 
abondent (Iros, le gueux de « la commune » y voisine avec une 3 papes жой payéuev || B тбтумх:; дад [| 8 Schol. : x үззєтї' x 
troupe remarquable de йарат), et les formes non moins surpre- |] a — üze xév || 14 обу 2075 Apollon. Lerie. —ёт\! bg. 
nantes de grammaire et de versification, et cette abondance бо 1 — Braves: "Ауа! || 48 д5 vel piba | 47 dugo- 
d'articles qu'Agar en ses Homerica s'ellorce de corriger, et les ampie 22 qnam ön тпк ыу à Months Фут] т00 дё вто. 


dn Schol. duodevicesimae rhapsodine adseriptus cf. Eustath. 





mœurs, occupations et plaisirs de ces nobles prétendants, et ре vi x n. 

cette cuisine sur le foyer de la grand'salle, avec ces estomacs [ Leeuwen ph En тбуа Agar — ph ав тауа тщ 
de chèvres, bourrés de graisses et de sang, ces boudins dont Jerard || Tro ОАЕДЕ BETAI= г dé£erat van Leeuwen ex falsa, 
l'un sera le prix de la lutte et dont les autres (43-45) sont destinés lotur, interpretat Demetrio adscripti — rectius yý- 


àun repas du soir que les prétendants oublient de prendre | Gauer complures alii, 
ol тот púmp Etym. Magn. |44 sv 0 érauafépevos PHJ W. 
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20» отй8ос kal хє єс фӧрое 

15 By &yol kal H@MAov črt’ etn 

үйр ^t a' Snoorpépecbat bio 

apov A«epriáSeo "O&vcfloc. 

pápevoc просефбуєє *Ipoc čime a5 

ot, óc 5 роЛоврьс̧ ёпитроуёёпу &yopeóet, 

{ Тоос, 8v Ву кака pntioaipnv 

pot, xayal 8ё ke mévrac д8бутас 

ааш cube 8с AniBorelpnc. 

la mévres ёт‹үуфоа‹ kal otàe. зо 

mac 8' Bv où уєотёрф &vBpl u&yoto; 
тротёро:Вє Bupéov óunA&ov 

ото0 mavBvuasdv ёкрибоуто. 

X’ lepàv pévos ?Аутубоо, 

f &cac petepóve: рупотђресоі" 35 
Фо, où pév má «t трос тоюдтоу ÉróxBn, 

у Bec Ayayev ёс тёё Spo. 
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Tu me sembles un frère en l'art de gueuserie : 
les dieux entre nous répartissent la chance ! Mi 
bas les mains! tu sais! ne me provoque pas! ou gi 
à ma colère! Tout vieux que tu me vois, je te mettrais o 
sang les côtes et les lèvres, et j'aurais pour demain I 
paix, la grande paix I... Car, jamais, j'en suis sûr, tu 
reviendrais plus en ce manoir d'Ulysse, chez ce fils d 
Laerte ! 

Plein de colère, Iros le gueux lui répondit : 

Inos. — Misère ! ah! quel discours ce goinfre пой 
dégoise, comme une vieille femme au coin de son foy: 
Gare aux coups ! Je m'en vais travailler des deux maii 
pour lui faire cracher toutes ses dents à terre, comme 
fait d'une truie qui fouge dans les blés 1. Trouss 
toi ! c'est l'instant! car voici nos arbitres : au combat 
qu'on te voie lutter contre un cadet ! 

Sur le seuil reluisant, devant les hautes portes, il 







































E 
mettaient tout leur cœur à s'exciter ainsi. : шее, ёр\бєтоу Re 
Sitôt qu'Antinoos, Sa Force et Sainteté, aperçut lij еса. SAR Боуе4 осоре» дка. 
" oL 8' Bpa тбутес̧ ём yeléavreg, " 


dispute, il dit aux prétendants, avec un joyeux rire : 
Ахтіхоов. — Mes amis, quelle aubaine ! jamais encom 
les dieux n'ont, en cette maison, tant fait pour notre joie Ё 
Iros et l'étranger se sont pris de querelle ; ils veulent 
s'empoigner : mettons-les vite aux mains ! 
Il disait et, d'un bond, tous, en riant, se lèvent pou 
faire cercle autour de nos deux loqueteux, et le fils d'Eu- 


ж "rayoli kakoe(povuc ђүєрёВоуто. 

*Avrivoos ретёфп, EoneiBeoc uléc: 
uev, uvnorfpes dyhvopec, 8фр& cc etno, 
at’ aly&v кёат' èv торі, тас Enl 8брте 


" а җа 59 Kirchhoff || 42-50 Bergk. 
pithès, Antinoos, leur dit : н айты Есю реуйрюу cf. iy 24 || 27 Schol. : £& тоот vent хару. 

AwTINOOS. — Valeureux prétendants, j'ai deux mots старҳос Bb xal pen xapó gam thv xatyeispuay, Hrot 
à vous dire! Nous avons sur le feu, pour le repas du М 500428 Schol. : узара! à bx oyečòv mäen yapal 04 xe || 94 


М tà f, тотту — es 
soir, ces estomacs de chèvres que nous avons bourrés * il Mmm Bere Ше 135 pe m vel роге. 


20 c énohoGpès Agar ef. p 219 : 
. : b Eu жї 0h tóvð' ёролобрду бүг. 

ensuite et qui ne semblait pus, еп effet, de grande utilité après Got һарах sensu obscuro: тола Berard ef. т 346 KAMINO] 
cette longue journée de festin... — si E [— ках praoatunv: elegantissime Herwerden KATAFEIKIEXAI- 

Nombre de critiques modernes, Kammer, Niese, Czyezkiewiez, Retegóvee ola" irdpowrv Nauck. 
Kirchhoff, Reichert, Wilamowitz, ete. n'ont pas eu tort, je crois, xoraFexiecalun? Herwerden cf. Corr. et т 200 о 222 || 88 Keus; 
de voir une interpolation en ces 157 premiers vers de XVIII, — X Vulg. тє от. Р. р 
et d'en voir une autre dans l'épisode qui va suivre : lappa- б VEI 
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de graisses et de sang; pour prix de son exploit; 
vainqueur choisira quelqu'un de ces boudins et s'en 
le prendre! et trouvant désormais place à tous nos fi 
tins, il sera notre pauvre; à tout autre que lui, ndi 
fermerons la porte ! 

А ce discours d'Antinoos, tous d'applaudir. Май 
ayant ruse en tète, notre Ulysse avisé reprenait 
parole : 

Urvsse. — Mes amis, avez-vous jamais vu mett 
aux prises un jeune avec un vieux, épuisé de misère? 
Puisqu'il faut obéir à ce bandit de ventre et me prêté 
aux coups, du moins jurez-moi tous le plus fort di 


serments que, pour aider Iros, personne n'abattra вш 


moi sa lourde main | j'en serais accablé, 


Il dit. On lui préta le serment demandé. Quand om 


eut prononcé et scellé le serment, Sa Force et Sainteté 
Télémaque reprit : 

TÉLÉMAQUE. — Étranger, si ton cœur et ton âme 
vaillante te pressent d'accepter le combat, sois sans 
crainte | aucun des Achéens n'oserait te frapper ! Tous 
seraient contre lui, moi d'abord, qui reçois ici, et leurs 
deux rois, Eurymaque et Antinoos, gens de droiture, 
qui, tous les deux, m'approuvent. 

Il dit; tous, d'applaudir. Sur sa vi 
alors ses loques, Ulysse leur montra ses grandes belles 
cuisses; puis ses larges épaules et sa poitrine et ses 
bras musclés apparurent. Athéna, accourue, infusait 





ité, troussant 


rition de Pénélope, vers 158-308. П est vrai que d'autres 
Modernes, protestant contre la condamnation de ce second 
épisode, veulent y reconnaitre l'uno des plus belles fleurs de 
la guirlande de Pénélope. 

Essayons de l'admirer, en ne considérant encore que le fond, 
en laissant un. peu de cóté toutes les étranges particularités de 
vocabulaire et de formes 

Athéna met dans l'esprit de la reine de paraître devant les 
prétendants « pour les allumer encore et se faire valoir elle- 
méme aux yeux de son mari et de son fils ». Eurynomé conseille 






OAYZEIEIA хуш 
Were тє кої atuaroc EurAñoavrec: % 
É ke vicon крсісаоу тє yévrtat, 
(ot &vacrác adxóc ё\ёо8о. 
JUV petaðaloerar обе tv’ Xov 
a uloyeo8at ёбсоцєу atthoovta. 
MAvrivooc: rotoiv 8' éruñväave uüBoc. fo 
o$povéov ретёфп поћортутьс "OSvaceóc- 
ot oli nog ёоті veorépe àvàpl uéyeoBar 
20] épnuévov. AG ue yaothp 
epyóc, tva nAnyfor Sapelo. 
Уб» uot m&vrec брбосатє kaprepbv ёркоу, 55 
lpo Яра фёроу tuè yetl Bapein 
хоб@дЛоу, тобтф Sé pe toc Sapácan. 
iB'- ot 8' ёра тбутес̧ ёптФцууоу óc ÉkéeuEv. 
B! Suocáv тє теЛєбтцову тє тфу Bpkov, 
perte’ 1єрї| tc TnAeu&yoto* 
*, et о' örpúve: kpaëin кой Qugàc åyhvop 
собол, àv 8 оу ph tv’ "Ayeiby 
À mÀeóvecot paxhoetar $c кё ae Belvn 
uèv &yóv, Ent à' atvetrov Васе, 
тє kal Eópóuayoc, menvuuévo ёрфо. 65 
фоб". ot 8' ёра mévrec énfjveov. абтар "Обосаєос̧ 
(to нё» fékeoiv тері phca, patve 82 Ыпройс̧ 
те ueyáAouc те pévev 8ё ot ebpéec pot 
4 те oruBapot тє Bpaylovec: абтар °"АВђуп 
prorapévn uéke' {Адаме тоём, Ладу. РЯ 



































45 F add. Ез || 59 Е (g) Eustath. 
— 58:86: Duentzer || 59 Wolf || 64-05 P. Knight || 69-70 Kirchhoff. 
|, — 59 punetum rubrum (P*). 
47 ддтбх || 50 pos: боро; || 31 viv vel тбу — прост — rotat 
тот tog 'Обоотещ | bb rparepèv || 56 Вар: moyen || 
1158 &тфиууоу. ol. : ёкбручоу, оби dmtbuwoow|| 60 то 
]| 63 ve. ze деру || 65 Eépénayds те xat 'Ауті»оос || 87 pdxet Eustath. 
X — 41 параст® Herwerden. 
T 50 izeivóavs complures | 56 ёт” "lpp Vulg. : бїр P "Ip (sine ёт’) 
КЛА cf. E 132 А 578 y 104 x 375 157 le: йот X||59 irei F' (F 
td cf. є 178 x 343 || 63 2885007. 
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la vigueur à ce pasteur du peuple; chez tous 
prétendants, la surprise éclata ; se tournant l'un wi 18ф» ёс rAnotov &Aov- 
l'autre, ils se disaient entre eux : "рос "А рос Émonaorèv какду ÉEer, 
Le Cnœun. — Avant peu notre Iros, pauvre ВУ б yépov ётпүооуіёк patver. 
déclassée, aura le mal qu'il cherche ! Quelles cuisses fi 1рф ёё kax&c óplvero Bupóg. 
vieux nous sort de ses haillons ! fpes &yov Lécavrec ёувүкү 
Ils disaient; mais Iros sentait son cœur à mal. Dé tec 82 пер:трорёоуто uékeooiv. 
les serviteurs l'avaient troussé de force et l'amenaien & 8' Évévine Ётост' ёфат' Ёк т' доброе 
pev pit etnc, Bovyáte, fre Yévoto, 
Iv ye "tpou£etc кой 8є18:0с alvàc, 
ут, 801 &pnu£vov, fj pw te&vei.] 
Dépéw- tò ёё kal rerekeouévoy Éarav 
ос vixfjey kpelogav тє үёлүтац, 
дроу ёё, BoAàv èv vnl ueAatvy, 
fica, Вротду 5nMjuov. mrávrov, 
уота kal obare vyé yo 
pócac 80] kuolv Ópà бохо. 
r rdv 8' Eri palov nd трёрос̧ Лабе yuta. 
DS! &vayov- tò 8' Bo xetpac ávécyov. 
LuepufipiEe поћотћес̧ tog "OBucoebc 
Ü c pw puy) Айто «081 ттєсбуто, 
7 EMáceie Tavóoosiév т' Ent yaln. 
фроуёоуті 8оќосато кёрд:оу elvat, 
gat, tva ph piv ènippacoalat’ ’Axaiol. 
i áyacyou£vo, 5 pèv aoe BeEibv pov 
5 8' abyév' EAacaev бт’ обжтос, ёотёх 8' elow 
tv: ari 8 ABev &v& отбра qpotviov afpa" 


| lips névrec бтерфићос̧ yáoavto 





tremblant : sur ses membres, la chair n'était plus q 
frissons. 
Aussi, le gourmandant, Antinoos lui dit : 
Ахтіхооѕ. — Аһ! taureau fanfaron ! il vaudrait mies 
pour toi ne pas être t, ne jamais étre né que fr 
sonner ainsi, d'une crainte elfroyabler. dev. 
qu'épuise une vie de misères] Mais moi 





ant un ујец 





„је te préviens 
et tu verras la chose! s'il est victorieux, si tu te laisses 
battre, je t'envoie à la côte, au fond d'un noir vaisseau; 
chez le roi Échétos, fléau du genre humain! d'un bronze 
sans pitié, il te tailladera le nez et les oreilles, 
chera le membre, pour le jeter tout eru, en curée, 
chiens. 

Mais, pendant qu'il parlait, le frisson redoublait sur 
les membres d'Iros qu'on poussait dans le cercle. 

Ils se mirent en garde et le divin Ulysse, le héros 
d'endurance, un instant hésita : allait-il l'assommer, 
l'étendre mort du coup? ou, le poussant plus doucement, 
le jeter bas? Tout compte fait, il vit encor son avantage 
à frapper doucement pour ne pas se trahir aux yeux des 
Achéens. Les bras se détendirent : Ulysse fut atteint en 
pleine épaule droite; mais son poing se logea dans le 
cou, sous l'oreille; on entendit craquer les os dans le 











j3 G add. im. || 92-98 W add. im. 


donc à sa maitresse de se farder. Pénélope refusant on, du 
moins, hésitant, la déesse l'endort pour la farder de ses propres 
mains. Fardée comme une fille, Pénélope apparatt devant les 
prétendants et donne quelques conseils à son fils, qui lui raconte 


ipu» Акат [94 файза? Nuber, 


J94 {х4 F decur ph pw Agar. 
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088 uda — Eu || 75 хах || 76 изтүттїрә; || 78 évéerrev || 79 Pouxdie : 

dot. in Schol. N 824 || 84 "Нтеро» || 88 т. « cv n: + 
jure praetulit La Roche cf. 2500 0 170 T $4 H 215 À азд 
Won nisi Ө 152 extat » van Leeuwen — бє: лб el. x 81 © 





ceteri : 


T] 2е0расса 80 Sifas |80 22 F' оу Berard 84 # F'O Ddow 
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Kovinor uoxóv, сбу 8' ас" 8Bóvcuc 

Hatav ётёр uvnotfpec éyavol 

ot Yo ÉkBavov. атар "OBuaoebc 100 

oto абд» mo3óc, 8фр' їкєт' aüliv 

«с, kal ру поті ёркіоу «Aic 

exfjmpov 2 of ÉuBae xeiwl 

с Enea ntepóevta npoonbèa 

lot vOv ђоо сбос̧ тє kóvac т' &mepükav, 105 

Exivov кої тттоуду rolpavo stvar 
[М] Tov т. kaxby kal ре оу ётобр. 

(кої &up' Sporov keuta Вето тіру" 108 

085v lòv кат! Ko! ÉLexo: tol $' Yoav stow мо 

kal ёєікоубоут' Enéeoav 

rot дол, Eetve, kal &Bévaror Beol Mor 

+821 kal tor pilov Ёпћєто Buy, 

оу «àv &vaXtov &Antebetv &rémavcac. "n 
| Epav: xatpev ё khendéve toç "OBvaceóc. 

$' ёре ol ueyéAnv пара үастёра Ofjkev, 

Jv куйо re kal atuarog: "Augivopoc 8 

ik kavéoio 509 naptðnkev ёсірас̧ 120 
xpuo£q Seitokero póvnoćév «e* 


gosier; de la bouche d'Iros, un flot rouge jaillit: 
mugissant, il s'effondra dans la poussière, grinçant 
dents, tapant la terre des talons; et, les deux bras 
ciel, ils se mouraient de rire, les nobles prétendants 
Puis Ulysse le prit par un pied, le traina hors du веш 
dans la cour, jusqu'aux premières portes; au delà 
l'entrée, il l'assit, appuyé contre le mur d'enceinte, 
bâton dans les bras, et lui dit, élevant la voix, ces mg 
ailés : 

Uvsss. — Reste ici désormais ; écarte de l'entrée 
pourceaux et les chiens ; mais ne régente plus les hôt 
et les pauvres, sinon, malheur plus grand pourrait bie 
s'ajouter à tes maux d'aujourd'hui. 

A ces mots, il lui mit en travers des épaules s 
immonde besace', puis il vint se rasseoir au seuil d 
la grand'salle, et les autres rentraient avec de joyeu 
rires, en le félicitant ; 

Le Cnœur. — Ah! que Zeus, étranger, et tous 16 
Immortels comblent tous les désirs que peut former toi 
cœur ! Grâce à toi, nous voilà délivrés de ce gouffre : il 
ne mendiera plus, 

Ils disaient, et leurs vœux faisaient la joie d'Ulysse. 4 D иЕе арна 
Pendant qu Antinoos lui servait le plus gros des esta pr A gs pons j^ НЯ 
тасв bourrés de graisses et de sang, Amphinomos choisit Hyerow Входа, Ёрот@у čnhýpova révruv =з 
deux pains dans sa corbeille et les lui vint offrir ауес ва 
coupe d'or, en le complimentant : 




































40-420 (R* R‘ U^). 
Яна habent GJ L W* Ри (ГЪ L' Pal.) —8324 : 

@8 dé xis еїтт жї уйш» Uxepnyoptóvrtv. 
— 1141417 Bergk || 145446 Schol.: oro: ol B' lx ту ävesdev peri- 
“Л piv үйр тротрётыу 06:7, Ёуто0бд Ob émdvÜpuwrmov тис Tò 
What 000 rapiypépovem. 
98 Schol. : paxdv (xt éviporelas физ, "Aplevxpyoc À Aloh(xh) 
ih. : рахф» foy els peog тесш» || 99 тоті yate |] 400 үйө | 105 
) 123: xelso yp. ўсо ёубе 'Aplorapyoc. — xóva re ava v' U || 407 
De т49ло®х || 408 брош || 440 &ф à'4p' || 43 Joga мат || 445 "Нти- 
Men Schol. E 223 cf. versum 111 a || 448 "Auglvouos — трд. 
— 407 uettov éxionne Agar cf. Z 412 || 448 тобтоу piv dvahtov Agar. 


AAA Becxaseovro ceno: || 494 ScbFloxexo (?) cf. Boisaeq. 


* Vers 109 : qui n'était que lambeaux, pendus à une corde. 
? Vers 115-116 : dans le peuple, et bientôt nous allons l'envoyer 
à la côte, chez le roi Échétos, fléau du genre hui 1 








le pugilat des deux mendiants (ce second épisode ne peut donc 
avuir été composé qu'après ou en même temps que le Pugilat). 
Puis Pénélope réclame des prétendants les cadeaux de cou- 
tume; chacun offre le sien et Pénélope rentre chez elle avec 
ses femmes, qui emportent ce joli butin... On comprend qu'aux 
yeux de son mari et de son 618, « elle acquiert ainsi plus de 
Prix.» Certains Anciens ne voulaient pas admettre ce calcul dans 
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Амрпіхомоѕ, — Bravo, père étranger! que puis! 
fortune un jour te revenir 1 aujourd'hui, je te vois] 
proie à tant de maux ! 

Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 

Urvssg. — Vraiment, Amphinomos, tu me parais t 
sage et digne de ce père, dont, à Doulichion, j'entend, 
célébrerle renom, ce Nisos si bon, si opulent! Риіѕди 
te dit son fils, je veux te prévenir : tu me parais affabli 
écoute et me comprends. [Sur la terre, il n'est rien M 


plus faible que l'homme! : tant que les Immortels lui dy 
nent le bonheur et lui gardent sa force, il pense que ji 
mais le mal ne l'atteindra ; mais quand, des Dienheureuy 


max{i}p à Estve: yévovró то Ес nep ёпіаоо 
iv vOv ys kakota' Éyeox ттоАёас\. 
iueiBóuevoc тросёфт moAouryti "OSvocsüc* 
vop", fj ua por Boxéeic nenvupévog elva 125 
al патрӧс̧, Enel кАёос 200\ӧу äkouov, 
lifa 20у т' Égev &pveióv ce 
ipao yevécBo.,, ёттүт{] 8' &vàpl Éoiac. 
bo: où 82 ouvBeo кої pev lkoucov: 
Bvácepov yata tpédet ёудрӧтоко, 130 
тотё pno: kakbv meloeoBat ómloco, 132 
Mb mapéyoot Beol kal үобуат’ 8pópn* 
| kai Juypá Bol pékapec теЛёсоо, 

















ilasa part de maux, ce n'est qu'à contre-cœur qu'il suf " Anére Воыф. 36 
porte ја vie: En ce monde, di-mol, qu'ont les пот | teen il T 
dans l'âme ? ce que, chaque matin, le Père des humai NES e Orbe re 

et des dieux veut y mettre l... Moi, j'aurais dà comptaf {өр ypo: l'lachp &vàpi 





mor’ Ёре\оу èv &ávàp&aw BABLoG elvat 
F @т&обод' реа Bin kal xápret tkov, 
uà тісоуос xat Époto kactví]rotot. 
Tote náprav &уйр dBeulortoc etn, 
үй 20ра Вед» уо, Bere Bubotev.] 
› pvnorfjpac drácBoAe pnxavéavrac, 
са kelpovrac kal åtiuéľovtag Bkovru 
бу обкёті nul pov xat тотрідос atng 145 
ооба! реда è oxebév. ВХА oe Saluov 
ayáyov urà' čvtikosiag Éxelvo, 
Noorfjoe:e plny ёс narplôa yatav: 


parmi les gens heureux; mais en quelles folies ne m'o 
pas entrainé ma fougue et ma vigueur... [ 
aussi en mon père et mes frères ! . 
jours se garder d'être impie, mais jouir en silence dé 
dons qu'envoient les dieux.] Je vois ces prétendanf 











140 


















machiner des folies 1 Ils outragent l'épouse et dévore 
les biens d'un héros qui n'est plus éloigné pour long 
temps, c'est moi qui te le dis, de sa terre et des siens 
il est tout prés d'ici !... Ah ! que, te ramenant chez tolk 
un dieu te garde d'être sur son chemin, le jour qu'i 
reverra le pays de ses pères! C'est le sang qui devra 
décider, sois-en sûr, entre ces gens et lui, aussitòl 


qu'il sera rentré sous ce plafond! ёо se үаїоу im туи та xal брка = P alg 


МЕРИ (H° Іл Pal. U’) Plut. Consol. Apoll. 104 add, Е" Н". 
438 P. Knight | 480442 Berard cl. Introd, et Aeschyl. Prom. 5 
423 үр. roXhotar || 426 толосом yàp ттатр® || 480 Eustath. : 
piedi ойу Ий зоб 1! туф бї йэтиглбуте айт... 0000 || 182 
More эоттошта Plut. | 
| 499 zurho Barnes : wrp Vulg. |438 yočvav брфру: ómdtuc' 
Berard cf. 19 | 135 cd y Evey«' Agar | 440 {нф xal épotar жаатүуйтонл 
К Nauck |448 prduvrzs Nauck|447 кёз 8b ий évndouxs van 





“Vers 131 : de tous les animaux qui marchent et respirent. ^. 












lesprit de la reine et des siens: cette apparition, disent led 
Scholies, n'est qu'un moyen de fortifier la colère d'Ulysse contra 
les prétendants, en lui montrant la belle femme qu'ils pensent 
lui ravir... Mais pourquoi cette première apparition et cette 
remontée, que vont. suivre une nouvelle descente de Pénélope et 
un long entretien d'Ulynse avee su « belle » femine? Eustathe est 
plus fidèle aux intentions du lexte : Pénélope, dit-il, use de 





LAM. авасто elo: (ef. түй in 143) van Leeuwen 
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П dit, fit son offrande aux dieux et but le vin db ye Staxpivézoðar čio 

douceur de miel, puis il rendit la coupe au rangeur de оу, ёте! ke péhaBpov тё]. 
guerriers. A travers la grand'salle, Amphinomos Fal ameloag Émev pelndéa otvov, 
vint, le cœur plein de tristesse, et, secouant la tål v ЁӨпкє тос косыйтор‹ Лабу. 
avec la mort dans l'âme, se rassit au fauteuil qui fj 2:4 Spa piov rerumuévos firop, 
venait de quitter. Kpa]: 53 ydp какду боокто Bupe: 
mitsous les mains et üye fpa méBnoe 82 kal rdv "ABfvn 
lémaque.] mb xepol kal Eyyet tox Saufvar.] 

C'est alors qu'Athéna, la déesse aux yeux pers Kat üp' Elet’ Eni Bpóvou ÉvOev évéorn. 
naitre dans l'esprit de la fille d'Icare le désir d "ril ppeol Ofjke Bed Yhauxôms *ABRvm, 
raitre aux yeux des prétendants pour attiser leu iloto, nepippovi l'InveAorretq, 
cœurs et redoubler l'estime que lui vouaient déjà во qpavfjvat, Snoc meráceue рота 
fils et son mari. pov 18ё muufecoa yévouro 

D'un sourire contraint, la sage Pénélope appellk ic néotéc тє kal vl£oc À mépoc fev 
l'intendante : Е асое Ётос т' Épar' Ex т' bvéuadev: 

Рйхйгорк. — Eurynomé, mon cœur éprouve le désiré брот, Bvpóc рох бехол, oU re mápoc ye, 
que toujours j'ignorai, de paraître devant les yeux des [gat pavfvar &mey Douévotot nep Eur 
prétendants ; pourtant je les abhorre ; mais je dois dire тоци Ёпос̧, тё кє képbiov etr] 
un mot à mon fils: mieux vaudrait qu'il ne fût pas шупотйра\у ómeppudAouw Bpdetv, 
toujours avec les prétendants ; sous de belles paroles, BáL,ovot, какас 8' $т\8є ppovéouo. 
ces bandits n'ont pour lui que sinistres pensées, * Edpuvéun tapin npèç u0Bov Eee’ 

Et l'intendante Eurynomé, de lui répondre : al Bi то0т6 ve пбута, TÉKOG, ката potpav Éevrrec. 

EvnvxowÉ. — Ma fille, en tout cela, tu parles sage- cal 00 rœuël Értoc áo pnô' ётікєобє, 
gement... Va donc ! parle à ton fils et ne lui cache rien. Wovupauévr ral ётиуріовов mapeiác, 
Mais baigne ton visage et farde-toi les jou Saxphouor nepuppévy ppl npócona 
descends pas ainsi, les traits bouffis de larmes tel к@к‹оу mevBfuevar &eprrov atel, 
éternel chagrin n'est pas de la sagesse, et voici que ton р tot паїс ттйїкос, Bv ab рота 
fils est à cet Age, enfin! de la première barbe où, de le otot yeveifjoavra obar. 
voir un jour, tu priais tant les dieux ! 









рә» rien ne le sauva ; саг Athéna 
а lance de celui qui devait le tuer, TA 
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(U*) 1458 G add. im. | 467-488 U add. U. 
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455-56 Berard cf. о 235 et Y 143/457 post 153 inserit Bothe 










pareils procédés envers les prétendants pour que fils et mari 
puissent admirer l'adresse de ses manœuvres et les résultats de 
sa ruse; les vers 281-282 ne cachent pas la joie qui s'empare 
d'Ulysse en voyant sa femme duper si mielleusement ses 
amoureux et leur soutirer de si riches présents... Le mari vaut 
la femme; est-ce bien le couple princier que nous décrit le 
poème authentique? et ne pouvons-nous pas, iei encore, décou- 


lnmowitz || 158-304 Bergk | 467-468 Duentzer ef. т 271 р 68. 


' P. Knight optime cf. { 308 (?). 
буйур Bothe [| 468 étroit xal то; P. 


9 raxpresjuevas || 450 xäxeïvov. Schol. : тїр д xal ('Aptavapyos) 
1 тїр$; |] 454 ха?» — Onde || 480 үр. 0095.1: || 182 трд || 168 
самат ef. Hymn. Herm. 457 || 488 2х0 || 178 rpécurov || 474 Epyeo. 

60 ёкъ; irdozie Agar || 167 ph ташта» Agar || 174 У09 сф Herwer- 
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La sage Pénélope alors lui répondit : 
PéxÉLoPE. — Eurynomé, tais-toi ! ton amour i 

conseille de baigner mon visage l... et de farder m 


ipocéecre періфроу lInveAóreur 
un. ui та0та паробдо ктбонёут nep 
бо kal Emxpleobat dorpi" 





























joues! Ah! ma beauté! les dieux, les maitres il ye Beot, tol "ОХоџтоу Éyovety, LI 
l'Olympe, l'ont détruite du jour que le héros parti | ketvoc Еп копа" &vi. vqvotv. 
creux de ses vaisseaux |... Mais prie Autonoé оубпу тє kal "InmoBápeuxy буоуВь 
venir me trouver ауес Hippodamie : je les veux кё uot поротіјєтоу £v peyáporow. 
de moi pour entrer dans la salle; j'aurais honte d'alli 9' etui pev! ёуёрос̧ alBéopat үйр. 
seule parmi cés hommes! pn" venóc 82 ài ueyéporo Bebhket, m 
Elle dit et la vieille, à travers le manoir, allait ай æ yuvaa£t kal étpuvéouga véecBat. 
aux servantes de venir au plus vite. бт' GAN événoe Bed ykavkâmig "ABf v: 
Mais, suivant son dessein, la déesse aux y pto karè yAuxdv Ünvov Exeuev" 
versait un doux sommeil à la fille d'Icare. Cepend xklw8etoa" AóBev é ol &pex тбуто, 
qu'en son siège, Pénélope dormait, les membres dété pv тёос̧ ô' äpa 81а Be&ov 190 
dus, la tête renversée, cette toute divine l'ornait d dpa bidou, Tva лу Boalar "Аҳоло!. 
tous ses dons immortels, pour charmer les yeux d т тросбтела кола káðnpev 
Achéens p; elle Таға d'abord son beau visage avec тар Évorépavoc Кыйра 
essence divine, dont se sert Kythérée à la belle couronmi Ву y Хорітоу xopèv fuepéevre, 19 
avant d'entrer au cheur des aimables Charites ', ЛУ 8" &р« uv Offre mpuoro0 Élépavtog.] 196 
donnant la blancheur de l'ivoire scié]. Wo! Bc ÉpEuo' émebfoero 819 Be&av- 
Quand elle eut achevé et qu'elle eut disparu, cel  Äppinoho: AeuxóAevot ёк peyáporo 
toute divine, voici que, de la salle, accouraient à l'a 
pel les filles aux bras blancs. Le doux sommeil alo; 


МО parpotripn» xal máaaova fpa. (dada el. t ado 8 20 
abandonna la reine et, se passant les mains sur lei 4 


joues, elle dit : wet 499 X (V*) add. im. 


X DU*J* (ef. £ а): 
"Mleysota: рупотӣросу тере оту Avdyen. 
* Vers 195 : et, la faisant paraître et plus grande et plus fortag B obo [48497 No 404406 Maiak 4904904 P. ану 


РР Schol.: ждо perd +08 1, duel o5 xndeuetan ef. X 416 || 





au fond de cet épisode, une raison décisive de l'écarter?,,. 


Si l'on cherche quel calcul d'« économie » pourrait être invoë їр. ávbyðs |484 Schol.: eb хато" eu: тд wipes xetoe elju, 
qué pour le maintenir dans la structure du poème, un seul o) тойс È sanp  duevow Bb тд трбтоу |486 yp. Km)soto: || 
motif apparait : Tirésias a prédit qu'Ulysse retrouvera эв Zrpóðoros odes: 87 "Agpobirm| 198 трбсшта 12 vel трбтшк% 


ils Ербтэта el. Schol.|498 үр. ?аохоо cf. Eustath. ||497 dc 


femme assaillie de prétendants qui déjà « font leurs cadeaux », diem Ad, 


kedna, XI 117, et Athéna en ХШ 378 a prévenu le héros qu'il 





en était ainsi. Il faut done que les prélendants donnent ces 4718 áxovitecha: Kontos||188 fr:süs: Lo Roche тдувадо: (?) van 
hedna. Vel: 134 484 4o8][490 xiu: thos Nauck||494 vx Mnoziar P. 

Nous avons étudié le sens homérique de ce mot : сез cadeaux, ikker [492 pou ra Ter xáðņpev Agar ex antiqua scriptura 
c'est le prix de la fiancée vers’ par le prétendant à son futur АПАЛА ЕКА ERAGEPEN. 


beau-père. Comment les cadeaux, qu'offrent ici les prétendants 2 кў» ci Schol. pv où D. 
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PÉs£LopE. — А force de souffrir, je tombe en 
douceur de l'assoupissement. Que la chaste Artémil 
m'envoie done à l'instant une mort aussi douce | АШ 


ne plus consumer ma vie dans les sanglots, à regretté 


l'époux dont nul en Achaïe ne pouvait égaler la vale 
en tous genres! 

Elle dit et quitta son étage luisant et, sans l'aban 
donner, les deux filles suivaient. 

Voici qu'elle arriva devant les prétendants, cet 
femme divine, et, debout au montant de l'épaisse етігі 
sure, ramenant sur ses joues ses voiles éclatants, tandi 


qu'à ses côtés, veillaient les chambrières et que дев. 


prétendants les genoux flageolaient sous le charmi 
d'amour', la reine s'adressait à son fils Télémaque # 

PéxéLore. — Télémaque, es-tu done sans [esprit et 
sans cœur? Tout petit, tes desseins étaient mieux réflé< 
chis; te voilà grand; tu vas entrer dans l'âge d'hon 
à te voir bel et grand, il n'est pas d'étranger q 
te proclamát le fils d'un homme heureux ; mai 
tu parais sans] esprit et sans casur!... que 
river au manoir, me dit-on? tu laisses insulter un 
hóte de la sorte ? Qu'allons-nous devenir, si, jusqu'en 
nos maisons, un paisible étranger peut étre maltraité 





* Vers 213 : ils n'avaient tous qu'un vœu, êlre couchés prés 
d'elle, 


à Pénélope, — et non pas à son père, — peuvent-ils étre les 
hédna prédits ? 

En 275-280, pourtant, Pénélope reproche aux prétendants leur 
mépris des coutumes et leur rappelle ces edna en nature où 
en objets précieux que l'on doit amener aux parents d'une fille 
noble et riche, Les Commentaires, copiós par Eustathe, disent 
uvec raison que ces vers faisaient allusion à l'émulation de 
cadeaux, à la rivalité d'enchères, dont ailleurs les Poèmes nous 
parlent. L'interpoloteur a бопе fait un contresens : ne compre- 
nant plus le sens exact des Acdna homériques, il a cru que sa 
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var thv 82 үАокос̧ бттуос ёуйке" 
«то xepol napeidg etré тє р0Воу' зоо 
| ue нд” atvonaðbi роЛокёу тєрї каш’ ёк@йореу. 
je iedakbv Bévarov mépor "Артєріс &үуй 
"tva: nkér’ 88vpop£vr koc борду 
Bc, тїбоїос roBéouox pioro 
У, nel EEoyoc fev ?Ауа\ду, 205 
KaréBauv’ бтєрфих cyañéevta, 
тй ye kal aupinodor 80' ёттоуто. 
ke 8) нупотрас &pixero 815 yuvauxAv, 
exaBuàv тёүєос̧ múra mou]roto, 
ov cyogévn №тарё xpfiBeva- зо 
' &pa ol kelvi) ёк&тєрбє тарот" 
0 Arco yoúvar": Epo 8' Ера Bupdv елуу. E 
"TrMpayov npooepóvee, 8v piov vió 
pay’, ойкёті tot фрёуєс EurreBot Гога vóna, 215 
"àv kal Ьо» Evi ppeot xépBe! ёуфиос. 
(€ Bij uéyac ёасї kal jêng рётроу leávetc, 
pain yóvov čupevar BABlou ávápc 
Kal кёос̧ 8pópevoc @\Аётр‹ос фс, 
Фрис̧ eloly vaiowol] „05 vini e 


Épyov vl peyéporaiv ётбу8п, 
у Éacac ücucoBfjuevos obra. 
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mor фостактбос £E &leyewf]e : 
(oc Aó6r тє per’ àvBpómotct méAovro. Р 


Җрйтхәто тарай \гуёеос луд 


X add. im. 
243 Р. Knight || 24-243 Wilamowitz Seeck || 246-220 Berard cf 
Р. Knight (ante зәт pos. Bothe) || 223-225 Kammer. 

кари; pévmads re || 914 арол... xebval… тарбатаз || 242 

Lux 8' dpa боиду EGeryes || 244 à ' pa || 220 Évépousot оте 
ретёронт || 225 tehoro : үйүт. 
alvónopow van Leeuwen 254 тобу Agor [| 916 arôvès div 
"wal xi cé ты Herwerden || 228 бс vi» Naber xác obe Axt. 
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Posément, Télémaque la regarda et di 

TÉLÉMAQUE. — Ma mère, je ne puis qu'appro! 
ton courroux : ce n'est pas qu'en mon cœur, je ne 
etne voie'; mais parfois je ne puis prendre le B 
parti, tant ces gens, qui m'assiègent, me troublent 
m'égarent ! ils ne pensent qu'au mal! je n'ai pas À 
appui !... Pourtant cette dispute entre Iros et le v 
la volonté des prétendants ne l'a pas faite... No 
regarde sa forcel... Plût au ciel, Zeus le père! Athéni 
Apollon ! qu'on vit les prétendants à travers le manoi 
branler ainsi la tête, vaincus, membres rompus, l 
uns dans la maison, les autres dans la cour! toul 
comme Iros, là-bas, au porche de la cour, est assii 
maintenant, dodelinant du chef et semblant pris di 
vin, sans pouvoir se dresser sur ses pieds ni repre 
dre la route du logis, le chemin du retour : c'est ug 
homme cassé ! 


Quand ils eurent entre eux échangé ces paroles, Eury# 


maque adressa ces mots à Pénélope : 

Еспумлосв. — Fille d'Tcare, à toi, la plus sage dei 
femmes ! si tous les Achéens de l'Argos ionienne 18 
voyaient, Pénélope! combien d'autres encor viendraien! 


en prétendants s'asseoir en се manoir, dès l'aube, et 


banqueter 1 Aucune femme au monde n'égale ta beauté, 
ta taille et cet esprit pondéré qui t'anime. 


* Vers 239 : le bien comme le mal, je suis sorti d'enfance. 


scène des cadeaux accomplirait la prophétie de Tirésias; nous 
avons rencontré plus hant une origine analogue pour l'invo- 
cation d'Ulysse aux dieux égyptiens de l'Enfer. Nous en devinons 
une autre pour les «trois coups» des prétendants contre Ulysse: 
le héros a prévenu son fils en XVI 277 que les prétendants le 
frapperaient à plusieurs reprises ; le texte actuel, pour faire 
bonne mesure, ajouta deux coups au récit primitif. 
L'Apparition de Pénélope en XVIII 158-303 nous est ainsi 
datée et, du méme coup, le Pugila dont elle est inséparable : 
Je texte primitif s'arrête en XVII бол, quand Eumée a quitté le 
mégaron, et reprend en ХҮШ 304 au départ des prétendants. 
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Eu oc rrenvopévog &vrtov nÜ8a: 

tp Éufj, Tò pv oU ce уєрессдрох keyoldoBai 

à voto kal ota Ёкаотог 19 

par nenvupéva mávra vofjoav ado 

ооо mapfjuevot KAAoBev &ос̧ 

jpov£ovrec uol 8^ обк etolv ápoyol. 

"Eelvou ye kal "Ipov uGAoc été x En 
bw {бттүт Bin 8' 8 ye péprepos fev. 

0 тє т&тєр кої *ABnvain kt “Anorov, 235 

jorfipes ё fuerépouar 88р 

ác Bebumuévot, ot pèv £v «А, 

Bópoto* AeXüvro 8ё yuta #кбатом, 

poc xetvoc èn’ седо Bópnow 

ста оу Kepañf, ueBbovn Éouóc, sie 
бута оту rroolv oððè véeoðar 

iy ol vóotog, Enel фе yuta Хута, 

èv тоцабта прос SAMfAOUG éyépeuovr 

ic $' éméeoor npoonüda 'InveAérreuxv- 

обрт "Ixaploto, теріфроу l'InveAéneux, att 

ic сє 1801ғу àv' "lacov "Apyoc "Ayotol, 

кє pvnorfpec ёз Sperépouz. Séporou 

болубат', nel nepleooi yuvauxav 

te uéyeBóc тє 182 qpévac Éviov Elonc. 
































чї жой та ipn тро; 8 ба vimos Ta койо 


‚ — 228-229 Bothe Bekker complur, | 229 Schol. : тропа (Аре 
B) aber) xal 'Арїстаруо | 229-282 Р. Knight || 280-232 Fricdinen- 
Kammer. 
— 928 Schol. : ypdigeza: péyus B4 xe эйтос sirv || 288 ot 22 хай Éxrogdev 
'aivaissadvsv — hehüvro vel муто vel ути: — indore || 989 үр. 
el xal VO) — үр. £v | 240 xeyatsv ef. 154 || ВИ dps griva: vacat 
M ётт oi vécros — qoüv || 948 асо “Apyos : sic Peloponnesus 
ir (teste Strabone VIII 36) in posthomerica aetate: sed hnpax 
tibus cf. O 337 :"Incoc ar руде uiv 'AOnvakov Etizuxro || 247 Aus- 


[248 àzivov:' | 249 352. 
Mr, — 241 racioves 5» P. Knight Menrad—pynasfpes rhéovés xey Nauck. 


33 ye del. P. Knight cf. 38|| 244 02 recor || PAG æévrés ү (ción) 
27 
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60 XVI ODYSSÉE x 


La plus sage des femmes, Pénélope reprit : 
PéséLorg. — Ma valeur, ma beauté, mes gra 
airs, Eurymaque, les dieux m'ont tout. ravi, lorsque 


vers Шоп, les Achéens partirent, emmenant avec eus 


Ulysse, mon époux ! Ah | s'il me revenait pour vei 
ler sur ma vie, que mon renom serait et plus grand 


et plus beau ! Je n'ai plus que chagrins, tant le ciel me 


tourmente 1... Le jour qu'il s'en alla loin du рау 
natal, il me pr 





Achéens guétrés ne reviendront pas tous; on dit que les 
Troyens sont braves gens de guerre, bons piquiers, 
bons archers, bons cavaliers, montés sur ces che: 
rapides, qui, dans le grand procès du combat ind 
sont les soudains arbitres. Le ciel me fera-t-il revenir en 
Ithaque? dois-je périr là-bas en Troade? qui sait ? Tu 
resteras ici et prendras soin de tout. Pense à mes père 
et mère : pour eux, en ce manoir, reste toujours la 
méme; sois plus aimante encor quand leur fils se 
loin! Plus tard, quand tu verras de la barbe à ton fils, 
épouse qui te plait et quitte la maison ! » Ош! je 
l'entends encore, et tout s'est accompli. Je vois venir 
la nuit odieuse où l'hymen achèvera ma perte, puisque 
Zeus m'enleva ce qui fut mon bonheur. Mais pour me 
torturer et l'esprit et le cœur, voici des prétendants 








Les 303 vers interpolés sont soudés à XVII бо4 par les deux 
Yers ХҮП 605-606, qui furent interpolés, eux aussi, pour servir 
de suture. Nous retrouvons le mode de suture ordinaire aux 
interpolations : ln fin de боб et le vers боб ne sont qu'un décalque 
résumé de XVIII 304-300, Or, сев trois vers 304-306 vont nous 
fournir un autre indice. 

Ils se retrouvent, en effet, au chant I, à l'extrême fin d'une 
journée qui а vu le méme festin des prétendants; mais, en I, les 
prétendants quittent aussitôt la salle et Télémaque gagne sa 
chambre & coucher, v. 431-425, C'est се que nous aurions en XVIII 
si, enlevant les deux derniers épisodes, Insultes de Mélantho 307-345 
et Coup d'Eurymaque 346-426, nous recousions les vers 303-306 








la main droite au poignet et me dit À 
* Ma femme, je sais bien que, de cette Troade, nos 


^ — 254-252 
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Enevta nepippov Mnvehórere abo 
X^. ўток ёрђу ápexiv «1865 тє Béuac тє 
ато, бте “оу єїсауёвоцуоу 
à rotor 8° Eu móctc fjev "Одосоє0с̧. 
"EJBàv «àv Ёнду Blov ёрфиттоАебо, 
ioc et] pòv kal kéAAov обто. 355 
«60a. yáp pot Enécoevev kakà Sata, 
re т' Де Amdv réra тюстр8 yatev, 
Ent kapnĝ #\фу Euè уер троотуд8а” 
où yàp čio ёокуйшбас "Ayatobg 
‚еб mávrac &nfjuovac énovéealau 20 
Bác qox ржутүт&с Épuevar Куёрас, 
vriotèc 082 furfpas отау 
т' dkomóBov ётаВђторас, o кє TÉxLOTE 
léys vetkoc &роцоо moAépoto. 
j! (Ñ) кёз p’ &v£cex Bóg, fj кє óo 
Троі) col 8' évBáBe т@уто ueAóvtav" 
pa. татрс̧ kat unrépog £v ueyápotot 
i, fj! Exc padov ёре0 ётё véapu Éóvroc: 
|» 8i) natsa yeveufoavra ora, 
Фф к ZBéAnoBa cebv ката 8®цо AumoUoa. Р 
(lvo tòg dyépeur: xà 8i vOv тута teketra. 
ut {oruyepfi), öte 8} ү&нос ёутВоћђ сє. 
MG ÉuéBev, тїс тє Zedc Воч ёттбра. 
atvòv Вуос kpaëlny kal борду tkáver 























305 


— 251-256 Duentzer Reichert Wilamowitz. 

354 бо; уго: тє | 958 Schol.: few oi» cO ı "Арістаруос xol 
бик, àv арген 1356 Eyopa: vel йубора! vel dyvopat — brégesev 
y cl. т 12011260 vip: rép Y [283 sera: раното || 206 87 xev 

tredh ЦЕН xs Aristarch. apud Schol. B 330 : 0 c Herodian. 












Ebpópay', 3, vox Ep! 40ймато 1б; те déag ve 
лоз» 


xw e 
fiy E div Agar || 257 д] ф' 8 y 29 ўе Agar | 284 руна» Bar- 
Bekker: d x» codd, — p’ Зуб plures p £r Agar | 274 xetvos d Y 
cl. T 344 Г 39: || 272 Berard : ёте 0 отур Vulg. 


265 oix... xev dic Vulg. | 273 ёкёрра. 









































sl ХҮШ ODYSSÉE Е ZEIA ХҮШ 61 


Bin Tò mépouBe тётокто, m 
a kal &ovetoto Өбүхтр® 

xal АА оха" Éptcecw, 

Béac kal ipia pfa, 

Loi, kal ёүлаё ё8ра bodov" 

оу Blotov víjmotwov ÉBovatv. 280 
Bneev 82 nolbrhac õtoç "O&vaceóc, 

Заре napélkero, Bélye 8& борду 

ао, убос̧ 8E ol &AAx pevolva. 

"Avxivooc просёфт, EürteiBeoc vlóc* 

jpn "Ixaploto, nepippov F'InveAórreux, 285 
Lk éB&A oc "Ayeudv ёу8&8' vetrar, 

V ydp koAbv åvývaoðar Sóctv čoriv 

nil. Épya mápoc ү pev обтё rm КА, 

үйш=«ойаа Ауд» öç т\с ipuroc. 

*Avrlvooc: totow 8' émfjvbeve poog зн 
p' oloéuevat трёєсау кђрока Ékaotog. 

Éveice péyav перисоЛћёа тётпћоу, 

Ey 8' ip! čoav mepóvoa SvokalBeka noa 


aux étranges manières 1... Pour plaire à fille пей 
de riche maison, on lutte, à qui mieux mieux, de 
rosité; chez elle, on va traiter ses parents, on йй 
les bœufs, les moutons gras, les plus riches cadia 
a8o on пе se jette pas sur ses biens sans défense ! 
Elle disait; la joie vint au divin Ulysse. Il 
bien compris, le héros d'endurance, qu'elle flattait Й 
cœurs par de douces paroles, pour avoir leurs cadi 
et cacher ses desseins, 
Antinoos, le fils d'Eupithès, répondit : 
a85 Ахтіхоов. — Fille d'Icare, à toi, la plus sage d 








femmes ! laisse-nous apporter, chacun, notre cadeaus 
prends-le, Pénélope; car présent refusé fnt toujo 
une insulte. Mais jamais nous n'irons sur nos biens 
ailleurs avant de t'avoir vue accepter pour époux 14 
chéen de ton choi: 
зо A ce discours d'Antinoos, tous d'applaudir, et chaoui 
au logis envoya son héraut pour chercher un présen 
L'homme d'Antinoos rapporta le plus beau des grand 
voiles brodés : ses douze agrafes d'or passaient en d yhytow £vyvágrrtoto' &paputar. 
anneaux à la courbe savante. Aussitôt le héraut d'Euryeg Eüpouéxo тто\уба1бойоу «фт{к' Évews, aps 
295 maque apporta un collier d'or ouvré, enfilé de grom ‚ Мёктро‹с\» Éepuévov ў ом ác. 
5 Едро$&ржут‹ Sóo Bepánovteg Ёуєікау 
gopóevra: xépic 8' éneA&gmero noih. 








ambres, — un rayon de soleil! Les deux servants 
d'Eurydamas lui rapportérent des pendants à trois 
perles de la grosseur des mûres: la grâce en éclatait. 
Puis, de chez Pisandros, fils du roi Polyktor, un ser- 
Зоо vant rapporta un tour de cou, le plus admirable joyau, 








p j|282 P. 
281-253 204-301 Fick || 282-304 Kammer correctis 5815 et 3024, 
L— 982 Schol. : eóc£hg тото: б xal xepatviy rapéðnzev 'Арото- 


aux derniers vers (27-428 de ce méme chant XVIII et au premier 
vers de XIX. Pouvons-nous faire encore cette suppression des 
deux épisodes qui occupent les 120 vers XVIII 307-426? 

Les Insultes de Mélantho et le Coup d'Eurymaque ont un 
caractère comm: n : ils sont, tous deux, des copies d'épisodes 
antérieur-; les insultes de Mélantho sont aux insultes de Mélan- 


отро\бе || 279 хорт: — em — Épy || 280 54 xev #ероу 
^el Күү) i жаба, mapoixhy Ehdpbavev: el òb бирт, 
11288 4; х' || 287 sën || 280 оё ye || 295 rohu- 
2уоу vel ери» || 298 dvebéEaro, 
Cohet ёт®үтәтч Axl || 288 бвїхо van Leeuwen 
leto versu 287 (2) 289 трї› аё тєр van Leeuwen — ápesróg Axt 
iny’ tyspóevrx Agar ex antiq. scriptur. TPIPAENAIMEPOENTA. 
1279 bpa Vulg. : Epyx HU || 283 реонот сео. | 288 ётёрта P || 
Р. Knight dst {базе P базе LW | 299 2» дё Р басо Agar. 





Ils ont cet autre 
caractère commun d'avoir, à leur tour, servi de modéle ou de 
point de départ à d'autres imitations; car ces premières insultes 
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wöporo Г1о\уктор\$ао ğvartog 

Bepénav, ттєрүкөйЛёс Eycdua. 

B8pov "Аҳолду кайду Éveiev. 

uc" &v£Bauv! бтєрфик 81 yovatkv- 

' &ugpirtoAot Épepoy перікоЛЛёа 8дре. 

ОТОУ тє kal luepósooav ёо18ђу 
Utéptovto, uévov 8' ènt Éortepoy EABetv 306 

Pouévoror pélac ёт Éorepoc fABev. 

fpa треїс їатао«» ёу ueyépouauv, 

OvEv* ттері ёё Б0Ла k&ykav' Ednkav, 

piknAa, véov kexeacpéva уойк®, 

S uetépioyov* &ноїбпдїс ô’ ёуёфолуоу Sio 
iaafjoc т«А«о\фроуос. абтар ё tfouv 

ÀS uetépn moXóunig "OBvcoeóc- 

"ОЗосођос̧, Siv otyou£voto &уактос, 

8ópa8', tv' atõoin Восе 

Плакета отрофод1бєтє, tépnere 8' «тїз зр 

рф, Ñ’ ериш melkere yepolv: 

о0тоіоі oc пёутесо порё Ёо, 

p к' Васлу 208 роуоу "НӘ ulpvetw, 

joua: ттойутАйнеъ 82 вА" elut. 

ot 8 Eyéhagouv, ёс &@АА%\ас 8 18оуто. 320 

рс évévime MeAav8à aJumápnoc, 

g£v Etuere, кбршооє ёё FInvelóneus, 

Bc &тїтайАє 80800 8' &p' Ворота Bug 

бс Eye n£vBoc évl ppeol l'InveAontelnc, 

'Eüpvu&yo pioyéoketo kal pu£eoxev. 825 


et de méme, chacun des autres Achéens fit quelque В 
présent. Elle reprit alors, cette femme divine, M 
lier de sa chambre et, près d'elle, les deux chambriêf 
portaient les cadeaux magnifiques. 

En bas, on se remit, pour attendre le soir, 
plaisirs de la danse et des chansons joyeuses ; dans 
ombres du soir, on s'ébattait encor. Alors, pour édl 
rer la grand'salle, on dressa trois torc! hères, charg 
de branches résineuses, qui, tombées de longtemp 
sèches jusqu'à la moelle, venaient d'être fendu 
le bronze des haches; on y mela des torches que 
rent tour à tour ranimer les servantes du valeuré 
Ulysse. 

Le rejeton des dieux, Ulysse l'avisé, dit alors à 
filles : 

Urvsse. — О servantes du maître absent depui 
longtemps, vous pouvez remonter dans les apparteme 
de votre auguste reine ; restez à la distraire en tournani 
vos fuseaux, еп cardant votre laine, C'est moi q 
veillerai pour eux tous aux torchéres et, quand le 
bon plaisir serait de voir monter l'Aurore sur so 
trône, ils ne m'abattraient pas; j'ai bien trop епа 
rance | ^ 

Il dit ; elles, de rire et de se regarder. Mais l'une, 
Mélantho, jeunesse aux belles joues, se mit à l'insulter, 
Fille de Dolios, elle avait eu les soins maternels de la 
reine, qui l'avait élevée et gâtée de cadeaux ; mais son 
cœur était sans pitié pour Pénélope, car, avec Eury*d 
maque, elle était en amour. 











































318 G. 
Ma || 304-345 Bergk complures alii | 805-306 Fick. 
Spi. aryahdevva || 308 viv è || 805-308 терро... террора 

pa: redit in versibus 343 et 163 ; apparet vasa significari 
mta et differre igitur a taedis » van Leeuwen —Ёатата» || 308 
Epysoðo: vel Epyectiov || 315 буту || 394 et 820 évévirre vel de 

324 oé || 82b pryéoxero. 
diam {оз 342 p Hinrichs: abò; Vulg. raporäç (?) 
cf. o 439 H 170 с бо. 

Eréonepoy PH || 806 к.2стгрос РН || 323 8:89 ёё F'Agar (sine dp!) 


de Mélantho ont pour suite les secondes insultes de la même 
Mélantho en XIX 65-95, et le pied de bœuf de Ctésippos, en XX 384 
et suivants, répète l'escabeau d'Eurymaque ауес la même for- 
mule d'introduction (XX 284-280 = ХҮШ 340-348). 

En ces deux derniers épisodes de XVIII, laissons de côté les 
mots ot les formes étranges, qui sont aussi nombreux que dans 
les deux précédents, — sans parler des digammas négligés ! ot 
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63 ХУШ  opvssÉE Е 

итеу Óveiseloio! ènésoov 

lav, об yé тас̧ ppévac Exnenatayuévos aol, 

liv xedkftov ёс Sépov £A8àv 

AN &vBáSe пб" dyopeóeic s 

у Évíkroac xbv &@Мүтту; зз 

(x "Ipov ёреіуоу Лос évaorf, 

карл кекотдс̧ xepol oruBapfjor 

ipo форо6 ос alpari Toig. 

Í ómóBpa (àv тросёфт полоыттіс "OBvcorüc* 

(а Тпйєн&уе Épéa, küov, ot' éyopebelc, 

Mya o* ad 8:8 pehetorl cápnow. 

Enéeaot Suerrrolinoe yovatkac: мо 

Buk Spas AbBev 8' önd uta ёкботтс 

фа» үёр pv &AnBéa рой сово. 

(йр Aaurrrfjpot фокусу aBopévoroiv 

Mmévrac 5póuevoc: Ла 8é ol кїр 

есі fjow, & $' обк &téheota yévovto. мв 

$' où mápmav ёүђусрас̧ eta ’ABhvn 
обо бонойүёос, 8фр' ëtt palov 

© kpaðinv Лаєртіќёєо "OBucfjoc. 

$' Eòpúpayoc, l'loXó8ov тойс, fipx' éyopebeuv, 

?OBvof|x, үёо 5’ ёра тоїоцу Éteuxe Зо 


Elle lança ces mots d'insulte contre Ulysse : 

MéLAwTHO. — Misérable étranger, n'as-tu 
esprits quelque peu chavirés ! au lieu d'aller do 
la chambre de forge ou dans quelque parlote, tu 
hâbler ісі" : es-tu grisé d'avoir battu ce gueux d'im 
Prends garde! un autre Iros, mais de meilleur cou 
pourrait tôt se lever, dont les poings vigoureux 
féleraient le crâne et te mettraient dehors, tout 
bouillé de sang ! 

Ulysse l'avisé la toisa et lui dit : 

Uixsse. — Ah! chienne, quels discours ! je nij 
vais de ce pas le dire à Télémaque ! qu'il te fas 
l'instant dépecer, membre à membre ! 

ll dit et la terreur dispersa les servantes ; 
hâte, elles rentrérent, sentant se dérober leurs депо! 
et croyant ses dires sérieux. Ulysse alors resta debo 
près des torchères : il les surveillait toutes, mais av! 
l'âme ailleurs et méditait déjà ce qu'il sut aecompliiy 

Or, Pallas Athéna ne mettait fin ni trêve aux cul 
santes insultes des fougueux prétendants; la déesi 
voulait que le fils de Laerte, Ulysse, fût mordu pl 
avant jusqu'au cœur, 
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тоўот pae dvôpiaw, 0004 xi Quy = 30 
* Vers 330-332 : devant tous ces héros! vraiment tu n'as рай | 3 04 ox olvos буш фр, fj уй vot alat ЕП 
peur!... c'est le vin qui te tient? оп ne sais-tu jamais débiter убо; Lari», ё xal perapówa РФ 392 


que sornettes?,.. 
330-832 Schol. : üeroüvra трат; d Ex тё» hs ратат рео. 






ne regardons même pas les vers empruntés ou imités à tort el. E wncinum (M* IP) 
à travers, ni les phrases ambiguës ou pleinement obscures, ni 320-332 
risa TEE de toni а da peek — 396 cf. 321 || 327 érrerrracudvos || y AUN 0 BPA рені i 

Laissons encore les autres arguments qu'ont invoqués nombre! t et: Schol. E 352 Eustath. 1636 эз || "e iol. ju xad o) eh 
de Modernes pour condamner aussi bien XVIII 304-345 que XVIII ie, САрістаруос) vel (xexomde xal e аса и Dm аб 
316-428. lei, comme plus haut, n'attachons d'importance qu'aux бо || 339 eo A Ces DPA eur nr oit e 
anachronismes du fond, Lao ustal 

Le double épisode de Mélantho, en XVIII comme en XIX, se ignite raeas | 345 даса | 948 Armée Оби e eats 
déroule autour des torchères que l'on allume pour éclairer le "вооа U ef. u a86 349 vrlo» лда | "alia E i pde 
mégaron quand tombe la nuit, Or, le seul éclairage du soir dans ү үймө», yora dcus" yp. үшу 8° iráporow Éteuye i 
le mégoron homérique venait du foyer : on ne connaissait p. — 835 čs xi» Agar. 
la lampe et l'on ne prenait des torches que pour circuler dans 326 бунда Brest [334 cou D. 
les cours et corridors du manoir ; il en était encore ainsi dans 

































































































































и ХУШ! ы ODYSSÉE x 

Eurymaque, le fils de Polybe, reprit, en se ral 
d'Ulysse, et les autres, de rire: 

EuRYMAQUE, — Deux mots, à prétendants de la 
noble reine ! Voici ce que mon cœur me dicte еп | 
poitrine : c'est un décret des dieux qui fit venir 4 
homme en la maison d'Ulysse ; je vois son crâne lul 
à légal d'un flambeau ! quelle tête ! et dessus, 
l'ombre d'un cheveu! 


350 


356 


П dit et, se tournant vers ce grand cœur d'Ulys 

EURYMAQUE. — Voudrais-tu pas, notre hôte, ent 
à mon service ? је t'enverrais aux champs, à l'aul 
bout de l'ile; tu serais bien payé pour ramasser 
pierre et planter de grands arbres ; je fournirais, aw 
le pain de tous les jours, le vétement complet et 
chaussure aux pieds... Mais tu ne fus dressé qu'ai 
vilaines besognes ; tu refuses l'ouvrage et préfères той 


ler la ville à mendier de quoi rassasier le gouffre di 
ta panse ! 


Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 

Urxsse. — Eurymaque, veux-tu qu'on nous mette еп 
concours? Par un jour de printemps, quand les journées 
sont longues, qu'on nous conduise au pré, que j'aie ma 
bonne faux, et toi pareillement : tout le jour, sans 
manger, nous abattrons l'ouvrage, jusqu'à la nuit venue 
et jusqu'au bout du foin I... Quant à pousser les bœufs, 
et méme les plus forts, une paire de grands bœufs roux, 
saturés d'herbe, — méme âge, méme force, méme ar- 
deur indomptable, — donne-moi quatre arpents où le 
soc entre aux mottes, et tu verras si mon sillon est 
coupé droit... Et la guerre ?.… aujourd'hui plût au 


305 


370 


35 


la plupart des maisons turques de l'Asie Mineure vers 1890, 
avant l'introduction de la lampe à pétrole; j'ai vécu durant des 
mois avec le scul éclairage du foyer, été comme hiver. La 
présence de torchères dans le mégaron d'Ulysse rendrait incom- 
préhensibles les scènes les plus importantes du poème. Au chant 
XIX, quand Euryclée aura préparé le bain de pieds, Ulysse 












































XVII 


Ре Ardeche Васа 
Babe &vi othôeon келбе," 
"O8uafjtov ёс Sépov tke 
BaiSav сёос̧ Éuuevot «тод 
où ot Em трїуєс odô’ fj Barat. 
mpooéeurev "O&uaofjx rrrodirropBov- 

| äp к' 284%о›с Oncevéuev, et о' ávelolumv 
(ns, prob Sé cot áprtoc Ёотоп, 
QV kal Sévôpex pakpà purevov; 
оу рёу Emmetavèv торёуоци, 
art mootv 8' бподђ рота ŝoinv. 
Bi čpya кёк' раде, ойк ÉGeAfoerc 
t, SAS mrróccetw katà 8ыоу 
Bv Eync Bécketv ойу үастёр' Bvelrov. 
InueiBóuevoc просёфт nourris "Одоосейс 
x, El yàp vw Epic Épyoio yévovro 
wf, Sce т' ўрата ракрё ттёйоута, 
avov рём Éydv eükapméc Éxout, 
Motor Фокс tva rreiproatusBa ёрүоо 
ХР. ба kvépaoc, Toly ёё тареп" 
Béec etev EAav£yev, ot nep piorou 
ot, Šupa кєкорпёте motn, 
pipópo, xàv тє oBévoc обк &отоёубу, 
8' ets, etkou 8 önd ВаЛос̧ ёрётрф° 
ос, et дка Buvex£o nporapolunv, 
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555 


52 U add. U*. 
С 358 Hentze || 350 Peppmueller. 

5 úe | а! | 354 ой; of. 304 sofas ineptus jocus 
aie а ац aicer їн D зы À 305 {и | 306 
04. : еү4фуро» U | 360 2.0: 8 | 384 ул — Avavrhov | 370 xvi- 
жє» — lavo: vel erp || 373 fedopovo |374 ypac cf. Schol. 368 : 
pl (vel убрто). 

E... Agar | 355 Barnes : жай Valg. — 16200 Vulg. | 3H- 
Valle рсүўмө Monro cf, Agar. 

32 бер” Vulg. : Фф; Nauck |] 885 om. ot P || 956 02s ecreP|| 364 4р4о- 
en exiit, Bentley P. Knight —ivsiapwh P | 273 4) ox faogópas 
er || 31b et 319 xe 1505; Р. Knight xev 80; in 379 P cf. Agar. 
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fils de Cronos d'en susciter quelqu'une; que | бу moBev öpphose Kpoviav 

un bouclier, deux piques, un bonnet dont la loko efr kal 860 800ре 

bronze me colle bien aux tempes: tu me à B int кротбфоко? époputa, 

premier rang des combattants et ne parlerais p Pérounv Évi. проб Хог. рүёута, 

raillant de ma panse !... Mais tu n'es qu'insg Кастер évasiZov бүоребос. P 

en ton cœur sans pitié ^ Tu te eroi grand e kal. tor vóoc отіу ётпүуйс' 

je veux bien! tes rivaux sont en si petit nomli бкёк‹с u£yoc Épuevox 486 кратоадс, 

Pere терге» бро‹о‹ kat од8' &yavototw dpe 

080: kal Tkour' ёс ттатр1$а@ yatav, 

à Ворєтра, kal eüp£a пер pál’ ёбута, 385 

Цуо‹то 812к mipoBóooto Búpače. 

Eüpüpayoc 82 yoħógaro knpóði рау 

tdv Enea. mrepóevex трост 

UV, Ñ тауа vou rekéo кокбу, 07 ёүоребецс̧ 

otor рет" ávàpáciw, обёё ту Buy зро 

& oe otvoc čys: ppevac; ў vú то atel 

бос ёотіу, 8 кої perapóvia байкус; э» 
qovisac apéhac EaBev: айтар "OSucstüg 3м 

pu. трьс̧ үо0уа kaBébero AovAryifoc, 396 
Belouc: 5 8 Bip! olvoxéov ВЛ yetpa 

i mpóxooc 82 apal Béuônoe necoðoa. 

y' oluóEac пёсєу бтттїос £v коуідох 

8' &uáSrauv và péyapa okiéevrar 

© песке 18%у ёс mAnolov Gov: доо 

Афел’ 8 Ectvoc 8 ӧремос̧ ANo’ 8kéoBar 

тё x' où ту técov кёЛоёоу рет кє. 








de valeur si mince |... S. 
еп sa patrie, ah! tu saurais courir | et le port 
grand ouvert devant ta fuite, te semblerait étroits 

1l dit et redoubla le courroux d'Eurymaque qu 
toisant, lui dit ces paroles ailées : 

Eunymaque. — Misérable ! je vais, sans plus, te 
tier! Voyez-vous cette langue! tu viens ҺЫ 
devant tous ces héros! vraiment, tu n'as pas peur! 
le vin qui te tient? ou ne sais-tu jamais débiter 
sornettes’? 

Il disait et déjà prenait une escabelle. Раг сга 
d'Eurymaque, Ulysse vint s'asseoir aux genoux d' 
phinomos de Doulichion. L'escabelle atteignit l'écly 
son au bras droit; on entendit tinter le flacon sur le 
tandis qu'avec un cri, l'homme tombait dans la ро 
sière, à la renverse. 

Les prétendants criaient dans l'ombre de la salli 
Se tournant l'un vers l'autre, ils se disaient entre еш 

Le Cnavn. — Qu'il aurait dû, cet hôte, aller se рей 
dre ailleurs ! s'il n'était pas venu, il nous eût épargn 
du moins, tout ce tapage: maintenant pour des дос 











Be "роу Боас тду dem = 33 
lurimi 

ү Wilamowitz || 390-393 P. Knight || 898 Herwerden. 

8 191979 2111383 oix dyatoten Vulg. obréavoïas U | 386 
sort. Schol.: à ёх peyápmo “Próg || 388 00у yolemip Hvi- 


* Vers 393 : es-tu grisé d'avoir battu ce gueux d'iro? 


viendra s'asseoir à l'écart du foyer et tournera le dos à la famin 
pour ne découvrir son pied et sa cicatrice que dans l'obseurit eA Aa h 
(Elta done paa даа агаа em ТА): Qo Marke; апда bal gal Е перер eed 
Ulysse, couvrant de ses loques la cicatrice, rapprochera du [ai Heigl ^ cedido Li FAX 5 Г 
son escabelle pour se réchauffer : à quoi servent done ces Loi à ка vs ad rd 

chères que Mélantho et ses compagnes avaient rechargáes « pouf 
éclairer et, tout ensemble, chauffer la salle э? De méme en X 






| обушк” deaupoépois: Herwerden окка ттар te van Leeuwen. 
ef. 375 | 300 2 22 olvoyóov P. Knight. id 
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V Épibalyouev: oûdé та Savthg 


fioc, ёте! та xepetova ука. 
teup" teph tg TrAeu&yoto* 405 


nous voici en querelle ! quel charme reste-t-il ай 
noble festin où règne le désordre ? 
Sa Force et Sainteté Télémaque leur dit : 
TütÉMAQuE. — Malheureux! c'est folie! Vos qi „ uaiveaBe kal obkéri kebBere Bugg 
ne portent plus le manger et le boire! c'est un dien |та" Bev уб тас бри’ ёро8йук‹; 
vous pique? Allons! vous avez bien diné: rem &yot katakelete оїкод' їдутєс, 
Bvaye: 8ióko 8' où тиу" ёүф ye. 
I* ol 8' &pa mévrec 884Е Ev yelkeo фбутєс Mio 
palov, 8 BapsaA£cc éyépeue. 


dormir, si le cœur vous en dit; je ne chasse 
sonne. 
Il dit; tous s'étonnaient, les dents plantées aux 19 






























que Télémaque osât leur parler de si haut! "Apotvouoc &yopñoato kal peréeurev- Mis 
Alors Amphinomos prit la parole et dit : piot, оок ау Sý тас Eni фут Buca dt 
Амрніхомов. — Amis, quand on vous dit des chal boot kabantópevog yaħenaivor, m 

aussi justes, à quoi bon riposter en termes irritan Eetvov отофеМ бете uité cw! Kov 

ne lrappez ni cet homme ni l'un des serviteurs q atà Séuar' "OSvcofjoc Below: 

sont dans le manoir de ce divin Ulysse. Allom yéoc рёу &nap£&cBo Senácoow, 

que l'échanson, pour une offrande aux dieux, п gavrec katakelopev otia! tóvxec- 

emplisse les coupes! et qu'après сеце offrande, BE &Byev Evi peyépous' "OBucfioc фә 

rentre se coucher, en laissant l'étranger dans le manoli Бере" той yàp plov Tkero Bpa, 

d'Ulysse, aux soins de Télémaque, puisqu'il est sous sal ло" rotor д2 пасі ёаёбта р0Воу Éeme: 

toit. Kpnrfpa керёосато Motto fipoc, 
ll dit, et ce discours fut approuvé de tous. Dau puMytEóc" Вербтоу ё' fjv "Aupuwópoto, 

le cratère, alors, le seigneur Moulios, prépara Й Зра roiv éruoraëév’ ot 82 Вєоїо, 45 

mélange. C'était l'un des hérauts, qui, de Doulichiong Haxépaoa niov pelndéa otvov, 6 

avaient accompagné leur maître Amphinomos. Il s'el К=з; А npg Sápa корто, ШШ 

vint à la ronde emplir toutes les coupes; chacun fi 

son offrande aux dieux, aux Bienheureux; puis on bul) у» нк м&, "AT a ps Lak Zu ё 







iel*, et chacun s'en alla 





de ce vin à la douceur de 


dormir en son logis. gr 
403-404 Duentzer Fick || 409 Р. Knight Nauck || 416-447 Duentzer. 
"A08 куд» || 405 ii 407 924: |1408 20утес || 409 er (] 
* Vers 413 ; noble fils de Nisos, il avait eu le roi Arétès pour T кес; 140 бөгү!) F3 sid Schol, {= уйы is 
aïeul ў Й peyápoiaw хто || 422 Schol. : ддбутаг épéoxova || 425 эфрлүтау 
* Vers 427 : quand on eut fait l'offrande et bu tout son con- уте; || 428 Ráv d. 


= 404 22:1 фа Agar. 

МО doccia: Eos Nauck — #00074 Ёст Ext dioc van Leeuwen || 
tousles prétendants, devra commencer le massacre, il ne sera pas Ёпетт P. Knight — dysifios D || 418 уе X Z — бүт Vulg.: 
besoin de torchères pour éclairer In salle et permettre à Ulysse P || 449 ттайтауть; wlopzv оїхаб' Fick — хата xelopevP ef. in 420 
de viser en cette ombre: la lueur du foyer suffira; le Faéte a pris М 91. т, 188 c 408 Ф 264 || 428 £v pic бара Bekker—ööpað' P. 





quand, après une longue journée de festin et l'essai de l'are par 
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[Seul, le divin Ulysse restait en la grand! 
oV civ "ABivn верир ау, 


méditer, avec le secours d'Athéna, la mort des pi 
dants. Soudain, à Télémaque, il dit ces mots ailés f. оу Énea rrrepéevra простіёос 

Urvssg. — Télémaque, il te faut emporter au (E, Xp!) TEÓXE' ёр кат8ёшьу stoo 
tous les engins de guerre et, si les prétendants en Отар uvnorfipc paharoto' Enéeoor 6 
quaient l'absence et voulaient des raisons, paic-lg Кёз ae ueralABotv тоВёоутес" 
gentillesses; dis-leur: « Je les ai mis à l'abri des fum кетёёгк', ёте обкёт rotot koker 
qui pourrait aujourd'hui reconnaître ces armés qu'il GE iiv Kaéheurtev 'O8vocebc, 
départ pour Troie, Ulysse avait laissées ? les уареш а, Bogov nupèç їкєт' боты. 
foyer les ont mangées de rouille !... Et voici l'autre kal tóðe petlov Evl ppeolv Euboe дно, 10 
qu'un dieu m'a mise en tête : j'ai redouté surtout qi r tec, Épiv othouvrec èv быу, 

Monte коталсубутутё тє Sata 


jour de beuverie, une rixe entre vous n'amenât di 
абтьс̧ yàp ÉpéAkerat Будра о18прос̧. 


sures et ne souillàt ma table et vos projets d'hymenfs 
lui-méme, le fer attire à lui son homme. » Tnhéuaxos 82 ple éneneiBero потрі, 



























IL dit, et lémaque obéit à son père. Appelanl gåpevog просёфт xpopbv EdpükAetav- 15 
nourrice Euryclée, il lui dit Bye ô por EpuEov ёу\ ueyápotot yovatxac, 





TéLémaque. — Nourrice, enferme-moi les femmes: 
dedans, cependant qu'au trésor, je m'en porter 
armes de mon père. Les fumées du logis mangent d 
belles armes; on n'en a pas pris soin depuis qu'il 
parti; j'étais trop jeune alors ; aujourd'hui je voudri 
les ranger à l'abri des vapeurs du foy 

La nourrice Euryclée lui fit cette réponse : 

Eunveuée. — Ši tu pouvais aussi, mon enfif 
prendre à cœur le soin de ta maison et sauver tous of 
biens! Va doncl... Mais qui prends-tu pour te port 
la torche?... Les filles auraient pu t'éclairer : tu lg 
chasses ! 


BéAapov kataðelopar Évrea т«трдс 
ot кетй otov áxrSéx Kanvèç @рёрбє 
xop£voto- éyà 8' Ett vimos fa. 

котоВёобо‹, Т»' où турс̧ Eev' ёт]. 20 































Seoba xot ктірата тута puhéagev. 
"tle xot Emerta petorgopévy ф&ос «їое; 
обк etac npobhwortpev, a kev Épauvov. а 





etr. et Max. Plan. Rhetor. gr. У 439 17 et IX50 11 ||48 D Z (d). 
» Fick ef. Introd. | 8-88 Kirchhoff | 8-49 Reichert | 


soin de faire raviver le feu pour chauffer l'arc et le pain de вай. 
Et quand Pénélope, réveillée para nourrice, deseendra enfin рош 
retrouver son Ulysse, elle s'assiéra en face de lui (XXIII 80) 
dans la lueur du feu qui éclairera l'époux. Comment, d'ailleurs 
uer le rechargement de ces lorchères, sur lesquelles « oif) 
Miei da viert iei ce secs, fralehement fendus à la hache ef a трос vel els sh тро teste 47 wacaitlopav 
Le vers ХҮШ Зор est, à n'en pas douter, une mauvaise геній s vel Was’ || 24 ANAA fs dy cnt vel EAN el els von. 
niscence. 4 aiii 8 y complur. ef. т, 230 | 40 £go! реп» van Leeuwen || 24 
En V 240, en effet, dans la construction du radeau d'Ulysse, yan Leeuwen || 25 xc géevov van Leeuwen cf, & 308 343. 
les mots, qui ne veulent absolument rien dire ici, ont leur sens (Б. pnawn Erom P. Knight|7 vofe' £eobew P. Knight |9 804 
plein. Aprés les Insultes de Mélantho, venons au Coup d'Eu- wt: aum! Herwerden (ёсоу ULW} 







scum Н* X (Н? Vi) ef. Schol. : ol Agveploxot ën dvay- 
ja. Eustath. : xal жеттй трд dvde фийотош 
Syst tüv тоюбтөУ oripov piara xeupdvov 
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Layos mrenvuuévoc &vrlov пёба- 
7. o yàp &cpyàv čvéčopat $c xev Éuf]c ye 

‚ Kal rev elinhouBé. 

gev: f] 8' mrcepoc ЁтАєто u0Boc- 

uieyépov eüvetetuóvrav, do 
пут "O&vceic kal фо1В‹нос vlàg 

i тє кої cnius dupoloéaoag 

a mépouBe 8ё Пас̧ "ABfivn, 

У Éyovoo, qoc перікоЛЛёс Értoter, 

«уос mpoceqóvec 9v татёр' atipa 25 
cep, À uéyx Bo pe có! àBoA uotow ёрброа 

уох ueyápov kahat тє u-oá ра 
боко! ral. klovec орбо" Eyovtec 
“poto” ác el mupèç alBou£voio: 
със Év3ov, o? oùpavdv edpbv Éyovat. Б 
(aueiBópevoc просёфт по\бцттіс "Оёоооє0с, 

kal келд сӧу véov toyave, unè’ ép£ewe 

korl беду, ot "Олортоу Éyovowv. 

катеа Eyà 8 ömohelpopa «той, 

рейс kal uyrépo av ёреб 20" li 
pouévn =1рђсєта арф ёкаста, 

itor TnA£gayoc бё Sèk eyápoto Вевӯке, 

Фаро», 80180 tro Aapropeváov, 

ос ko.páB", öre piv Aube бттуос vor" 


Posément, Télémaque la regarda et dit : 

Técémaque. — J'ai là cet étrange: 
qu'on vienne, je n'entends pas qu'oisif, on pul 
mon boisseau ! 

Il dit et, sans qu'un mot s'envolàt de ses lèv 
vieille alla fermer la porte du logis. 

Ulysse, s'élançant avec son noble fils, emportal 
trésor casques, lances aiguës et boucliers à bosses, | 
de sa lampe d'or, c'est Pallas Athéna qui faisait dei 
eux la plus belle lumière. 

A son père, soudain, Télémaque parla : 

TéréwAQuE. — Père, devant mes yeux, je vois 
grand miracle. A travers le manoir, les murs, les bal 
niches, les poutres de sapin et les hautes colonnes s 
tillent à mes yeux comme une flamme vive... Ce dg 
être un des dieux, maîtres des champs du ci 

Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 

Unvssm. — Tais-toi! bride ton cœur! et ne deman 
rien! C'est la facon des dieux, des maitres de l'Olympe 
Mais rentrons! va dormir! je veux rester ici pour ёр! 
ver encor les femmes et ta mère; en pleurant, elle 
m'interroger sur tout. 

Tl dit et Télémaque, à la lueur des torches, tra 
la grand'salle pour regagner la chambre où, comm 
tous les soirs, il s'en allait trouver la douceur du soma 
meil, et c'est là que, ce soir encore, il s'endormit ju 
qu'à l'aube divine. J 

































rymaque et nu défi de la fenaison: comment Ulysse d'Ithaque 
peut-il proposer dans la rocailleuse et sèche Ithaque un pareil 
défi? 

1 n'est pas un coin de l'ile où deux faucheurs апгаіепі 
trouvé de l'ouvrage « durant un long jour de printemps » 
les seules plaines fluviales de l'Élide, de la Thessalie et surtout 
de l'Asie Mineure ou les hautes prairies du Péloponnèse ou 
les campagnes de la Sicile et de la Grande Gréce pourraient 
occuper de pareils faneurs... 

A la fin de ce chant ХҮШ (v. 420), Amphinomos conseille aux 
prétendants de laisser aux bons soins de Télémaque cet hóte 
(c'esbá-dire : Ulysse le mendiant), qui est venu frapper à sa 
porte : nous allons, par la suite, assister au coucher d'Ulysse. 


П twtona: Apoll. Lezie.| S0 peydpuu: байм» |34 dvolEavre 
И Schol. : £v тт үр. tos || 37 peyépun t G |138 Upas || 
Ш бомок, ad 43: nyè; ypdgovei ami t 000 || 44 xara- 


40 fubov ot: 508 rol Nick. (01 PHM)||42 oiya: P. Knight |45 
Ир (7) Berard (cl. t 281) Et £d Agar. 


Лод» Apollon. Lez. || 48 dpp? Bekker : адіс Vulg. 
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Mais Télémaque avait amené chez lui un second hôte, le di 
Théoclymène, qui introduit au commencement de XVII, 
resté au manoir, dans le mégaron, et a pris part, sans mol di 
au festin de cette journée : 
Le soir venu, les prétendants partis, que devient 
clymène? où couche-t-il ? 
И ne s'en va pas en ville avec les prétendants. П reste б 
аз manoir? mais il ne suit pus, non plus, Télémaque, qua 
celui-ci gagne sa chambre et laisse le mégaron libre pour I 
tretien d'Ulysse et de Pénélope en XIX. 
П n'assiste pas à cet entretien, Il ne va pas ensuite s'étend 









auprès d'Ulysse, dans l'entrée, comme fait Pisistrate апртёк й 


Télémuque dans l'entrée de Nestor et celle de Ménélas. 

Le lendemain, sans être prévenns de son retour par qı 
que mol que ce soit, nous voyons brusquement ce Théoclymi 
reparaître au festin, XX 350-383... 


[n hoc interpolato libro 8: 
бо 
polato libro 








тз p. 
un 
ишуге 

Ba 393 413 416-417 





19b 213 220 220-332 393 413 427 


Зо 132-142 


180 
Mi 29:-3or 303-305 330-382 394 hoh 


05: 
26-370. 393 413 416-417 ro (22) 








































LE BAIN DE PIEDS 


МІПТРА 

XIX (х) š беш, le divin Ulysse restait en la grandi бпеЛеітето Bog "OBvcoeóc. 51 (XIX) 
méditer, avec le secours d'Athéna, la mom ov civ "ABfvy uepunpiZov. 
prétendants. Mais déjà Pénélope, la plus sage . Baláuoto періфроу Mnvehónew à 
femmes, descendait de sa chambre ', (ayant ргі [a ye кої ёшфїтойо. 80" Émovro) 
elle deux de ses chambrières), qui lui mirent aW оцу nupt káxBecov, Év8' &p' Eple, 55 


55 du foyer une chaise, où la reine s'assit, ШЕ мы реек 
kal önd Bpfjvuv посі» fke 
örf, 58' Ent péya Вето kaç 
nerta nepippov Mnvelérerx, 
JAevkóevot ёк peyáporwo A 
trov толду ўреоу AGE tparébas 
[vev čp’ &vSpec órepuev£oveec Éruvov, 
BAaumrüpov yauáBu; Bélov, Ba 8' èn” абду 
а oM, фос Euev AGE ВёрєсВоа. 
Évévirie MelavOd Seütepov aûric* 65 
СУГ, Ext kal vOv ёу888' &vifpoeuc 8:4 vor 
(та otkov, ётиттебокис è yuvatkac ; 
(Be Büpaie, xáXav, kal Bavxbc упао" 


Kal Воло BeBAnu£vog «Това BópaLe. 


[Œuvre d'Iemalios, ce siège était plaqué d'ivoi 
d'argent; en bas, un marchepied y tenait, recoum 
d'une épaisse toison. C'est que vint s'asseoir la 

бо sage des femmes, Les filles aux bras blanes sortal 
de la grand'salle : avec les tas de 
taient les tables et les coupes, que venaient de vid 
hommes arrogants; les autres, reuversant la braise 
torchères, les recliargeaient de bois nouveaux pó 
95 éclairer la salle et la chauffer, Or, Mélantho se prit 
insulter Ulysse pour la seconde fois: 
МйгАхтно. — L'étranger! penses-tu nous encombre 
encore ici toute la nuit, ròdant par la maison, espioi 




















“Vers 54 ; on eût dit Artémis ou l'Aphrodite d'or. e 
й bao, 31 урус "Avpollen =p% 

Ы. — Les cinquante premiers vers du chant XIX sont l'une дей 

plus grossières interpolations de notre Odys 

A première lecture, les deux vers i», répétés en 51-59, tra 
hissent la suture maladroite de ce morceau : nous avons trop 
souvent rencontré de pareilles sutures pour qu'il soit besoin d'in 
sister encore, 

Les indices de fond sont aussi probants : deux mots se ren- 
contrent ici, qui n'ont pas de place dans le reste du Poème, ln /ampe 
et la choenéx (boisseau). Ce sont là deux inventions des lempa 
postérieurs que la vie homérique ne comportait pas. Les manoirs 
de ce temps n'avaient pour éclairage que la torche et le 
foyer. 





titulos habet in Schol, XIX* rhapsodia : 'OBucstoz xal Tinvehérnç 
Мїктра. 9 'O òrò EópuxAelas 'Avayvwptapóç cf. Eustath. 
DZ (d 1). 

Bha Berard post Kirchhoff cf. Jntrod. | 

Ы1-52 Bothe || 56-95 cf. /nérod. || 80 Kirchhoff || 685-95 Meister. 
po Vulg. : peyépos XD ueydpotztw LW тробёро U |54 43t 

Я E. [58 pée Вето Aristarchus : Ооба то alil (?) ef. J || 

С [| 64 расулу || 62 дё. Schol. : бхтатіо» тё déra. —Nôa ul» P 

T — бшу б || 65. évéwrce vel Évéviore vel évéveure cf, о 821. 
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ра 182у mpocéQr тоАбипты; "OBuacebg ло 
л, Ti por 28" 2ntéxetc кєкотпёту Bvuĝ ; 
Кока дё ypot «рото «Трол, 
йоу; avaykain yàp Enelyei. 
(ol kat &Afpovec &vBpec Éact. 
Готе otkov èv dvBpómotcty Évaitov 
У kal roékt ёбокоу ёт 
© Eor kal Sev keypnuévoc EXBoi 
Ыб роріо B те поХА4, 
оро kal áQvetol kahtovtat. 
i&Ee Kpovlov: {бєлє yép mov. во 
Kai об, vóvat, ётё m&oav itong 
vOv ye perà Spefjot rékaooai, 
Mékonouvx koreccapiévr xolentjvn 
En: Ext yàp кої ё\т\$ос atou, 
Bc méloke kal obkért увотцибс̧ ёотау, 85 
Mig totog "AnóMovéc ye fen, 
be: тду 8' où «ic Ev. peyépouor yuvaikBv 
домо, nel ойкёті cM koc Ёстіу. 
o* тоб à' Hrouoe теріфрау l'InveAóneux, 
У $' &vévime Enoç т' Épar' Ёк т' bvápaLe © 
`Пйутос, Варсойёт, kóov &@8єёс, où тї ue MjBetc 
Ix péya Épyov, 5 оў kepañf avauéEetc- 
yàp є® {{8по8', enel 2Е Ege0 ЁкАоес arig 
Eetvov EueAlov Évl peyáporow čpotow 
ipe etpecBau, Enel токіубс̧ Ak&ynpon. 95 


1 


70-77 (Р?) || 7? DZ (41) ||86-88 U add. U* | 92-95 ab ¿rel usque ad 


nant les femmes?... Prends la porte, vieux g 
c'est assez du гераѕ!... ou je vais, à grands сой 
tison, t'expulser! 
т Ulysse l'avisé la toisa et lui dit : 
Urvsss. — Malheureuse, pourquoi me harceler 
d'un cœur plein de colère? Je suis sale, il est vral 
n'ai que des haillons, et je vais mendiant per la 
que faire, quand le besoin nous tient?... c'est le 
de tous les gueux et vagabonds... Il fut un temps gi 
75 ой j'avais ma maison, où les hommes vantaient 
heureuse opulence; que de fois j'ai donné à de рай 
errants, sans demander leur nom, sans voir que liy 
besoins! Ah ! par milliers, j'avais serviteurs et le ré 
ce qui fait la vie large et le renom des riches. Mail 
во fils de Cronos, — sa volonté soit faite 1 — Zeus 
tout enlevé l... Femme, prévois le jour où tu perdi 
aussi cet éclat qui te fait la reine de ces filles [M 
redoute l'humeur de ta dame irritée ou le reta 
d'Ulysse! il reste de l'espoir I... Admettons qu'il 
85 mort et ne rentre jamais: son fils est encor là! tu 
ce qu'en a fait la grâce d'Apollon; ne crois pas qu 
les yeux de Télémaque ignorent les crimes des se 
vantes: ce n'est plus un enfant. 
П dit; mais Pénélope, la plus sage des femmes, емей 
99 dit et, prenant à partie Mélantho, lui dit et déclara 
PéséLors. — Je t'y prends! quelle audace! ah! 
chienne effrontée! tes crimes finiront par te coüter lif 
tête ! Tu le savais pourtant: tu m'avais entendu; }'ауай 
dit devant toi qu'ici, dans ma grand'salle, je veux à l'A 
95 tranger parler de mon époux; tu sais quel deuil ш'асса- 
ble!] 



































. Schol. ёт. об Jud. — жат yoo? F (cf; Eustath. 

dise: cf. W 023 || 78 др pla || 81 трт» | 82 ayata ту | 

{э тос À урад CApiezdpyou) và дё гіхалбтерх (%әтүрафа) ph тоң 
ч. 

— 78 avé yàp Ep imelye: Bérard ||84 0009 Herwerden 

70 om. Bü» P|72 dua О dk (= 48р) FPXUDLZ 

Сну Eustath. || 93 «1200 U vel olna? LW. 





La choenir nous est venue ici d'un proverbe nthénien: « Ne 
l'assois pas sur la choeniz », c'est-à-dire : ne reste pas inactif. De 
même, les vers 56-95, les secondes /nsultes deMélantho, sont une 
interpolation aussi maladroite, cf. l'Introduction au chapitre du 
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72 ХІХ  ODYSSÉE T xix т 
Puis elle dit à l'intendante Eurynomé : 
PéwÉLoPE. — Allons, Eurynomé, apport 

siège avec une toison : que l'étranger sj 

me parle et m'entende ! je veux l'interrogôll 
Elle dit : en courant, la vieille alla cherch 

le divin Ulysse un siège bien poli, y п 

son, et c'est là que s'assit le héros d'endif 

tandis que Pénélope, la plus sage des (ш 

commençait l'entretien : 

Рйхїш.орк. — Се que je veux d'abord te 
der, mon hóte, c'est ton nom et ton peuple 
ville et ta race, 


Mpuvépnv тешу mpèç plov Éerev 
Up. Фере 8i 81фроу kal кдас̧ ёт" ado, 
stny ёпос 98° émaxoücn 
Béo 3 pw žEepéeoðat 
8E pái ötpaltog katéðnke dépouc roo 
kal ёл” одтф кёхс Eüollev. 
nerta тто\дтАас 81 "O&vcoeóc. 
ov fjpys nepippov lInveAénetc 
4b uév  npôrov ёүду clpfjsoue aðth" 
&vbpüv ; móð. rot móM fé токђес̧ 105 
iueiBáuevoc тросёфту noMignis "OSvocebc* 
at, обк &v тїс ae Вротбу ёт' ётеіроуа yatav 
arv к\ёос̧ oðpavòv eüpiv tkávet, 
| бод ос̧ čuúpovog, $c re Beovói]c ay 
nou épno: дё yat péhorva 
@ кр\б&с, BpiBno: 22 évêpec kapre, 

За тбута, Васа ёё ndpéyy Ту806 
› ёретбох ёё Лао бт’ тоб. 
та рёу Aa perdia оф ём otko, nb 
IUlEepéctve vévoc kal narpia yatav, 

[ov борду évinAñons čõvváov 
* páAa 8' etul тодйатоуос̧ оф dE «( pe yply 
отріф үодоут& тє uupóuevóv тє 
Ie Kékiov nevBfuevar &xprrov atel 120 


[Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 
Uuysse, — О femme! est-il mortel, sur la terre 
bornes, qui te pourrait blàmer? Non! ta gloire a шо 
jusques aux champs du ciel! et Гоп parle de toi com 
d'un roi parfait', qui, redoutant les dieux, vit selo 
justice. Pour lui, les noirs sillons portent le blé et l'o; 
l'arbre est chargé de fruits; le troupeau croit sans се 
la mer pacifiée apporte ses poissons, et les peuples рге 
pérent. Aussi, dans ta maison, tu peux m'interroger 
tout ce qu'il te plait; mais ne demande pas ma ri 
et ma patrie; en me les rappelant, tu ne feras encgf 
qu'augmenter mes souffrances : je suis si malheureux 
Dans la maison d'autrui, il ne faut pas toujours gémir, 
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Wy £y roso жай lébluoint усо cf. © 26 


4 x i " Plat. Plut. Them. Philod, || 444 Р 447 F 

а AREAS t en реа sibus et El ordeo uda idol E anaia 

: ШОГ Hesiod. Oper. 223 seqq- | 440 et 144 Fick || 443 Grashof Nitzsch: 
98 ёсахојсл: |401 abrod |443 Schol. : ndvra, 00 ра" "Puzvàs 
хыз). — кута U : раа Vulg.| 444 Schol. : xdg д' oL оўу 
Wes ebmveaime ch, Eustath. ратта ob Tahuoi ёт 
) où ew tà p Ypdpovtte. — br ete vel бт aiti 

өл; [ 446 82 ү ? (идэ, Schol. ; 'Aplorapyoc pnêé pot. 
2 96 Berard, versibus 56-95 : Я фа Vulg. ef. Introd. || 404 
уол» Ваше | 444 коургюйк Toup. 

1445 £n P. 


Gros Luxe. De même encore, les vers 106-163 ой nous avons une 
répétition de la Toile de Pénélope, cf. ЇЇ 98-110, que nous 
retrouverons encore en XXIV 128-146. Les Anciens etles Modernes 
ont résolument expulsé cette dernière répétition de l'Odyssée 
véritable. 

Les Anciens semblent n'avoir pas trouvé déplacée la répétition 
en П et ХІХ. Les Modernes sont divisés d'opi la plupart 
inclineraient à condamner l'un des deux passage: 
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јартёта ue ppévag otvo. 
уто періфроу Пу ёте 
tot pèv uv ёретђу etbóc тє дёшс̧ тє 

Bre “Iov єїсоуёбоцуоу 125 
$' &ybc mócic fev "OBvacebc. 
bv Ёнду Blov &upurroebor, 
el] pòv kal káov ойто. 
бох Y&p pot ёпёсоєуєу кок Batyav. 129 
У Ерт орох o0 ikeráov 134 
ot Bnutogpyol aow” 135 
iuga piov katarhkopar top. 
Bououv èyò ёё éhouç toÀvmsóo. 
mpétov Événveuce ppeol ёашоу 
w lev ёі peyáporow patver, 
Eplperpov: фар 8' adotc ретёєитоу zin 
iol uvnerfipec, ёте! Béve 810с "Оёоосбс, 

бысуо: rèv ёрӧу yépov, elc 8 ke päpe 
got perapóvia vuar’ Аттай, 


se lamenter; geindre sans fin n'est pas la 
attitude,.. qui sait? quelque s 
méme, vous finiriez par mettre au compte dq] 





ce déluge de larmes. 
La plus sage des femmes, Pénélope reprit : 
PÉNÉLOPE. — Étranger, ma valeur, ma beak 
grands airs, les dieux m'ont tout ravi lorsqu 
Ilion, les Achéens partirent, emmenant avec eux 
mon époux! Ah! s'il me revenait pour veiller 
vie, que mon renom serait et plus grand et plusi 
Je n'ai plus que chagrins: tant le ciel me touru 
ppliants, les hôtes, et 
les hérauts, qui servent le public. Le 
d'Ulysse me fait fondre le cœur. Ils pressi 
men. Moi, j'entasse les ruses. Un dieu m'a 
inspiré ce moyen. Dressant mon grand métier, je { 
au manoir un immense linon et leur disais parið 
« Mes jeunes prétendants, je sais bien qu'il n'est fl 
cet Ulysse divin! mais, malgré vos désirs de 
cet hymen, permettez que j'achève ! tout ce fil 





































rait inutile et perdu. C'est pour ensevelir notre =a 265 
mm 

el, а 207 

* Vers 130-1 tant qu'ils sont, qui rè а a48 











sur nos fles, Doulic Zante la forestière, et toux 
tyrannoaux des monts de notre Ithaque m'imposent leur recherd 


i [G U (k) add. U* et im. б. 
et mangent la maison. р 


2 Fick|422 P. Knight Bekker Nauck (127-498 et 430- 
: Ménveas (ОУ Фу db тот; mhelamg (dvrypdgots) 
: Ea т10пату à Douche оби дүз Een tx тй» [v sh 
it Bekker Nauck || 188-464 La Roche. 
шыбу обу ci t xal repiorwpévog, 
xal 'Нрюбаэб. — fj ai rsp | 422 xal. på 
P o ot. Probl. XXX :|429 éréyeues 
Met. о 250 |436 "Oëvoña rateau. Schol. : 'Арттэдуо; "Обо 
— eptal : pn |] 438. Сошо». 


l'introduction au chapitre des Airs de Bravoure de quelles i 
semblances me semblait grevée cette répétition en 

Pénélope converse avec un vieux mendiant qu'elle voit рой 
la première fois et en qui elle est bien loin de reconnaitre уке 
or, de prime abord, elle se vante à lui du bon tour qu'elle 
joué si longtemps aux prétendants dupés! la « sage » Pénélo 
imprudente de se confier ninsi eu premier venu! А 
chant ll, aw contraire, ce sont les prétendants qui, pouf 
confondre Télémaque devant l'assemblée du peuple, racontent т 
cette duplicité de la reine dont ils ont été les victimes... Si l'ud ЛЕВ e us 04р 
Знака passages seulement doit être conservé c'est assurément о 8 што: é opw van Leeuwen || 442 
en П. MS » 

Tout le chant XIX est farci d'interpolations maladroites et B фрёза отир Bentley ||427 ші» oizov PY |485 öyospyot D ing 
de répétitions inutiles, dont plusieurs manquaient dans les aceto) Ёоло Nauck. d 































iuw тоф фебарлёта lvo. Agu | A35 pavruv 
тар van Leeuwen. 
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74 
gneur Laerte: quand la Parque de mort viendra, 
145 de son long, le coucher au trépas, quel serait cam 
moi le eri des Achéennes, si cet homme opulent gil 
là sans suaire! » Je disais, et ces gens, à mon gi 


i таф!\‹оу, elc Šte kév шу 

КАВ Апол таут\үёос Bavérouo, T 
кета 8ўыоу "Ayau&ov veuecijon, 

onetpou ketar тола kreuriooac. 





saient taire la fougue de leurs cœurs. Sur cette immg фу” rotaw 8' énreneiBero Вонёс áyfvo; 
toile, je tissais tout le jour; mais, la nuit, je venais, gy pèv Ócpalvzokov péyav taxóv, d 
itoi torches, la défaire. Trois années, mon secret азр oxov, èri SaíBac тербейт " 
. isi 





Achéens. Quand vint la quatriéme, à ce printemps di 
nier*, ils furent avertis par mes femmes, ces chienn 
qui ne respectent rien. Ils vinrent me surprend 

166 quels eris! et quels reproches! 1 fallut en finir: 
je ne voulais pas! mais on sut m'y forcer. Mainteni 
je ne sais comment fuir cet hymen 1 je suis à bg 
d'idées. Pour le choix d'un époux, mes parents me li 
cèlent ; mon fils est irrité de voir manger ses bien 

160 il comprend; c'est un homme; il est en âge enfin 
tenir sa maison; il se ferait un nom par la grâce d 
Zeus!... Quoi qu'il en soit, dis-moi ta race et ta patril 
car tu n'es pas sorti du chêne légendaire ou de quel 
rocher...] 


iv EAndov 2yà kal ÉreiBov "Ayaicüc: 
«тоу бє Éxoc al émijAuBov рол, 

Que 8.4 Bugs, kóvac ойк ёАєүобосс, 

ЕА8дутєс; kal SuéxAndav ётёкасу. 165 
REetéleoon, kal обк Вора", Um &véyknc* 

Éxpuyéeuv Bévapa yépov обтё тиу" Kv 

Mepioxo ua 8' rpüvouar токђєс 

gx 52 т@с Віотоу ko'teBóvcov, 

Mn yàp &vàp otéc тє рота 100 
Bat, 1 тє Zeùg к08ос пва. 

kot etrè tedv yévog, émméBev &ccl- 

) 8puóc ёс nakipérou oðð' &nb mérpnc.] 

AnaueBôpevos mpocéQr ттоАдиттти; "OBvoctóc- 
yóvm. ойдо] Aoepriáóeo "OBvofjoc, 166 

| @тодАЁку(ас) ёрӧм yóvov ёЕєрёоосс; 

ot épéar fj uév u' &yÉecol ye дос 

Ñ Éxopac fj yàp ixn, ӧтттбте mápnc 































Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 
105 Uysse. — Digne épouse du fils de Laerte, d'U 
pourquoi tenir si fort à connaitre ma race? ОМ 
je vais te répondre! Mais crains de redou 


les chagrins qui m'obsèdent! c'est le sort, quai 
буто», тері 8° рата RON ётобу = x 40 w 148 














* Vers 153: et que les mois échus ramenaient les longs још GDU (dj k P!) add. 6* |465 Р. 
[63 Clem. Alex. Sext. Emp.: 
manuserits des Alexandrins; les vers 130-133, qu'athétisait Ari MO 00р» yévoc eloi(y Exi xüovl g«ow дут). 


tarque, ne figuraient pus en la majorité de ces mss. 
Aux vers ХІХ 104-105, Pénélope а commencé l'entretien par ш 
question précise et brève: Ulysse (106) répond por un délugi 
d'insipides compliments : seize vers (107-122) de louanges 01 Tahan! ifakxwoedyvwy: тард xal 8 $ 6а 
Thonneur des bons rois qui ramènent l'age d'or! Les trois v жой; $ бс por pa Fes 1287 ео к 
108-110 ne sont 1а que pour amener une description de roynul Td xev complur. | 188 Араг: éüxér хоу АдЕн si» {йу cdd 
heureuse dont on ne comprendrait pas exactement tous |, 63 E 466 C57 n 22 x 132 el. in 267 добу Pot Sue Valg, | 48] 
termes, si l'on ne pouvait mettre en regard les vers d'Hésiodag Be ie авас complur.| 188 кайду V зар ЁЗ Үр aee 
орыны бро боа» FZ | 402 Eure U etre F ef. à 379 468, 













блі: |150 Schol : ауу охор" Corus) ih vot v 4 
I і облыс 2 
Merupiow vel äveuplons — dpa b'||400 olds те pdyac M 

Yel ббо» | 463 от — xuXaugórov. Schol. : төй; 88 mahat- 
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p téccov ypóvov, 8осоу Éyà убу, 169 
$ p' àvelpeat ASE peraGc. 175 
ёст, u£oo èvl оїмоти тбутф, 

meplpputog: èv 8' BvBpomot 

о, kal Évvikovra. mólnec: 

Ү\аоса pepiyuévn: ёу pèv "Ayauol, m 
kpryrec ueyohñropec, ёу 8& KóBovec 

i Tpiyéikeç Biol тє Melaoyol-] 

Й Kvocóc, peyéAn тас, Év8& тє Mivog 
є Abg ueyálov ёоріотіс̧, 


on est exilé comme moi et depuis si longtefi 
Voici done pour répondre à tes vœux et demam 

» Au large, dans la mer vineuse, est une U 
aussi belle que riche, isolée dans les flots: c'e 
terre de Créte, aux hommes innombrables, aux 
tre-vingt-dix villes r dont ies langues se mêlent; с] 
côte, on y voit Achéens, Kydoniens, vaillants Étéoci 
Doriens tripartites et Pélasges divi 








































; parmi 
Cnossos, grand'ville de се roi Minos que le 


Zeus, toutes les neuf années, prenait pour с o nathp, ueyaBüpou Aeuxka]lavog- 180 
dent. П était mon aïeul: son fils, Deucalion У 8' Ege tikte kal "lBogevfjx Evaxtar 
grand cœur, m'engendra et, pour frère, j'avais Èv veco kopavior “Iov stow 


roi Idoménée qui, sur les nefs rostrales, suivit 
Iion les deux frères Atrides. Moi, qu'on app 
Aithon, j'étais le moins âgé; il était mon alné 
les ans et la force... C'est chez nous que je 
Ulysse et qu'il reçut mon hospitalité, quand 
voguait vers Troie : car la rage des vents, 
détour du Malée, lavait jeté en Crète, et, moul 
lant dans les Ports Dangereux d'Amnisos, so 
l'Antre d'Ilithyie, il п'ауай qu'à grand'peine échap 
pé aux rafales. Vers la ville, il monta pour vd 
Idoménée, son ami, disait-il, son hôte respectés 
Mais, dix ou onze fois, l'Aurore avait brillé depi 


"Axpribnou Épol 8' voya kAvtbv AlBov, 
;yevef 5 8' pa mpótepoc kal épelav. 

а èyò lBóunv xol Eglvux Bükac 186 
тфу» Kphrnv 8ё kacfyaye Te уроо, 

| Tpotnw 82 mapanA&yEnca Mae 

Èv "Арма, $8. re Entog ЕАєӨытс, 

gw. Xaenotar, uóyic 8' ón&AvEev ё лас, 

DS" "IBogevjx рете Кото 8 &vel8óv- © 
y үйр ot Ефаске pilov т' Éuev atBotóv ve 








paz Ecl dese! Арто, Ayez rdoxuv ef. o hga 


10-174 U add. 470 U* || 470-172 G add. G* [| 475-477 Plat. Minos 319b. 
— 477-179 iteravit (post 184) G. 

{Vers 170: roulé de maux en maux dans les villes des homm. V д: dv podov cru ei 8 бозго» Ven. IV g () ef. p37 

А т |176 iv 04 те xal Крїть «1. Y 255 т 305]|478 тїт plurimi 
Etym. Magn.: vote: X W — 6922 || 479. fvviopoc — барт; || 480 

„ (el. Schol. E 118): peto Zenod. |1482 et 498 хороуд оту | 488 

. 1209 (рагойіа) 1484 äpa Aristarch. U : dpa. codd. cl. 
à. 










Pénélope alors riposte par des banalités (124-133), une sotti 
(134-135), puis l'histoire de la toile (136-161), pour revenir enfin 
à la question du début (162). 

Ulysse alors seulement. répond, comme il aurait pu et dà faire 
dés l'abord. 

Sans la moindre difficulté, ni le moindre dommage, on peut 
recoudre le vers :6/ au vers 105, en constatant ici encore l'une. 
de ces répétitions qui servent habituellement de suture aux 
interpolateurs, et la к Toile » disparait pour le plus grand profit 
du contexte. 















Г. — 183 110 0° Bvopa xhvròs Bothe (оті РС) 1485 20048" iybw 
Б 160, (2) Berard || 480 х0ара?ого: Naber ef. Virg. Aen. 1 159 Ш 533. 
470 £i Р || 472 ёл Е — oivom Р 1490 Schol. : yp. perdhhaev || 
ру FZ. 








195 


300 


205 
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qu'Idoménée était parti vers Troie, à bord des 
rostrales, C'est donc moi qui, prenant Ulysse en g 
demeure, le traitai de mon mieux et l'entourai 
soins : j'avais maison fournie! Pour lui et pour 
gens du reste de la flotte, je levai dans le peup 
le vin aux sombres feux, les beufs à immoler, 
farines de quoi contenter tous leurs cœurs. Dow 
jours, ces divins Achéens nous restèrent : attisé 
un dieu qui leur voulait du mal, un grand coup 
Borée couchait tout sur le sol et leur fermait 
mer. Mais le treizième jour, comme le vent tom 
bait, ils reprirent le large. 
A tant de menteries, comme il savait donner Гар 
parence du vrai! Pénélope écoutait, et larmes 
couler, et visage de fondre : [ vous avez vu l'Euros, 


la fonte des neiges, fondre sur les grands monts qui 
monceaux, leZéphyr а chargés de rimas, et la fonte gon 
fler le courant des rivières; telles, ses belles joues рагай 


saient fondre en larmes :] elje pleurait l'époux qu'ell 
avait auprès d'elle! Le cœur plein de pitié, Ulysse 


contemplait la douleur de sa femme; mais, sans 
un tremblement des cils, ses yeux semblaient dé 


la corne ou du fer: pour sa ruse, il fallait qu'il lui 
cachât ses larmes. 


Quand elle eut épuisé les sanglots et les pleurs, 
elle dit, reprenant avec lui l'entretien : 


Un seul mot pent-être arrétera le lecteur dans notre texte ac- 
tuel: c'est au début du vers 166 un encore qui suppose une 
question faite plus haut et renouvelée ici par Pénélope, — donc 
la double présence des vers interrogatils 105 et 162. 

Sons avoir condamné ni méme soupçonné en rien ce passage, 
Agar, en ses Homerica р. 336, était arrivé par d'autres consi. 
dérants à la correction vraiment homérique de ce vers 166, et 
cette correction des plus légères supprime toute difficulté ; c'est 
sur elle qu'est faite ma traduction. 





à OAYZZEIA XIX "n 


n Bekk À vBeká mélev fc 

(ойу vuol kopoviat "1Ахоу eloo. 

hà mph ébuar' Éyov Ёо ÉÉelvuoca, 

"péov, толду катй otkov ёбутоу' 195. 


dpeücxcüm, ivo. minoataro upóv. 
Беко pèv pévov ўрата 810. ’Axaol 
Bopéne ёуєџос̧ uéyag o03' Emi yaly 200 
au yolenbg Bé tig pope Baipav 
сш\дєк@&түү 8 Éveuog néoe vol à! &váyovto. 
Meta подла Aéyav éxópownv bpota" 
l &р' douoücrg fée Séxpuar vfjkero dE урфс 
у kararhket' ёу ákporióAotnv Bpeoow, 205 
xoxécn&ev, ётђу Zéqupoc katayeün* 
inc 8' &pa cfc norapol mAfiBovot féovrec: 
хйкєто Kad тарих éxpu кобот] 
|; &bv ävêpa maphuevov. абтар "Oëvocedc 
вё үобоса» Éjv BAémpe yuvatka ao 
où 8' óc et épalc) Éovacav Йё olônpos 
iv BAeQápoicv BóÀo 8' 8 ye 8@кро« keOBev. 
теі обу réppôn moÀobakpóroio үбоо, 
pw Émecoiv ёшеборёзт mpooéetme: 
L— Nov pèv Bf aeu, Eetv{oc), dlo перђоєовак E 
Bi ketl афу &ут\бёо\о' étépoior 


= 204 P Y. 
— 205-208 Berard el. Introd. || 206-209 Jordan. M 
498 zw: vives vel XY [| 498 cv : 80 ef, 182 || 498 бушу: Erin — Eo: 


Dis | 200 ains |208 Эде | 205 peop | MO буф pù [48 pará- 


Mb yp. raprocobat élu || 248 жетй: жупу. j 
Ta iode, T vel erden v Agar cl. ү 115 || {4 van Lesuwen : dpa 
Berard post alios: £etvi, ү Vulg. RAS. me 
f opuvís" PH | 498 xal F' tà cle toi Ber 
T Ja et c sj од | 200 ЕЛ2» | 209 22» P 118» MJ вд» Schol. Soph. 
1137 || 244 è frego Bentley — Eréesov F éxéeot Uom. LW. 
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lai Bbv móciv, óc dyopeóric, 
8)оса тєрї ypol cipara Ёсто 

һ kal Éraipouc, ot ot Érrovro. 

uevog mpocéQn mológmmug "ОЗусоє0с" зо 
Bpyañéov тбоооу ypóvov ёрфіс̧ ёбута 

p 01 éeuxootèv Érog оті, 

Fn kal ipfi &neMjAu8e máxpnc* 

ög por їу8@ААєто fjrop. 

upénv ой\лу Eye Btoc "OBvoceóc, vil 
Bpa ol тербип ypucoto тётикто 

брокас трое 82 SatSakov fiev. 

тббкосі кошу Éye nowlhov Nóv, 

| 9ле" «5 82 Üavp&Leokov &поутес̧ 

Осо, vrec: 8 рёу A&e уєбрду ánáyyov 1o 
puy uepaóc {оттор mébecai]. 

V' événoa тєрї xpol auakéevra, 

боо Aonbv (ыва y’ &Z)sdéoto. 

M ualaxéc, Aaunpèc 3' fv uoc de: 


a5 PÉNÉLOPE. — Étranger, je voudrais une ШИ 
tes dires! Si ton récit est vrai, si c'ést toi qui 
là-bas, en ton manoir, mon époux avec ses ég 
divins, quels vétements, dis-moi, avait-il sur l& 
que semblait-il lui-même? et quelle était sa sull 
3o Ulysse l'avisé lui fit cette réponse: 
Urvsss. — Femme, aprés tant d'années, répo 
est difficile ! voilà prés de vingt ans qu'il etj 
chez nous, puis a quitté notre tle... Pourtant le3 
tel qu'aujourd'hui je le vois, cet Ulysse divi) 
a5 avait un manteau double, teinté en pourpre, que. 
mait une agrafe en or à double trou : c'était 
œuvre d'art représentant un chien, qui tenait ей 
ses deux pattes de devant un faon tout mouch 
le faon se débattait, et le chien aboyait 
gens s'en venaient tous admirer cet ouvrage 


230 [tous deux étaient en or ; et le chien regardait le fi 
qu'il étranglait et, pour s'enfuir, les pieds du faon «e 


battaient.] Sur son corps, il avait une robe luisan 
plus mince que la peau de l'oignon le plus 
— Un rayon de soleil; nos femmes s'attrol 








230-234 Berard ef, Introd. 
qm Üre жат» ef. ө 310 Ө Бов 0 706 || 228 4y3" dpa: ins 
урәтоїо тёгәкто e. D || 227 байда) Frey || 229 Schol. : : 
Amoris, Фтомжәзт\кб бушу à dE Kpdrns dwy тойу дут! 
xarà стірцт» hads ё туб; ol é paotv denpobe và u, 
225-934. — Sur quoi étaient figurés ce chien et ce faon? ; conjecerat Heyne ef. » 64 (буте codd). 
brodés sur le manteau ou gravés sur la plaque de la fibule? = rd {йота vel žrra Agar): óxxot' daz Vulg. cf, 286 | 224 
» nous dit la scholie XIX a% ]| 894 fòn (2) Berard : #төр Vulg. 3702: LW sine sensu. elvat Nauck 
t les trouvailles de nes et de Crète, on pouvait Moxa von Lecuwen||229 Agar optime : фтта!роута Adwy Vulg. 
Nos traducteurs tenaient en général pour la broderie, Agnotne originis et potestatis, non nisi hoc loco obvium, tenens, 
M™ Dacier nous dit : «un manteau de pourpre qui s'attachait contuens ? contuebafur ? Aristarchus interpretabatur árohavuv, 
Avec une double agrafe d'or et qui était brodé par devant: on E (pro 40») ; Porphyrius legebat laf, Naber conjecit дахфу » 






















voyait au bas un chien de chasse qui tenait on faon de biche...; ШУ non miii ossa ridéter interpolatoris qui 3821) Inreriit 
cette peinture était si naturelle et si vive qu'on ne pouvait In let Agar Homerica p. 338-344 ||283 Berard : хата Іса оо Vulg. 
voie sana. a т; xataisyaMoi FPHX xdpr' loxahéoro Agar, 

De méme, É. Pessonneaux voit « sur la partie antérieure du * Apollon. Lex. cipara P||249 о1о: HX D || 922 ydp pot vel 
manteau une broderie, un chien tenant un jeune faon... et tous Ere Apollon, Zar iip à 


GPH XL W yip pv D — elxoczóv complur. || 224 ip Фүфу 4p£w (g R*) 
la d r Pt}: ў е 

Фа xal Ge Еріш б; por epecty. sideror уал 
» PHLW. 


admiraient cette broderie », 

Après les trouvailles d'intailles mycéniennes sur pierres et 
sur ог, W. Helbig et les archéologues invoquàrent aussitót 
notre texte pour décrire les scènes d'animaux que ces intailles 
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paient pour mieux la regarder'!... J'ignore si, 
lui, Ulysse avait déjà ces mêmes vétements : sur | 
croiseur, en route, les avait-il reçus d'un com 
gnon, d'un hôte? il avait tant d'amis ! parmi 
Achéens, combien peu l'égalaient!... C'est ainsi q 
reçut de moi un glaive en bronze, un beau 
teau de pourpre et l'une de ces robes qui ta 
bent jusqu'aux pieds, le jour qu'avec respect, je pi 





congé de lui, sur les bancs du vaisseau... 
héraut le suivait, qui semblait son alné, mais de pei 
il avait, — je puis te le décrire, — le dos гой 


la peau noire, une téte frisée; son nom est Eu 
bate; Ulysse avait pour lui des égards sans pa 
et prisait ses avis plus que ceux d'aucun autre. 

Il disait : Pénélope sentait grandir encor 
besoin de pleurer"; reprenant la parole, elle lui 
pondit : 

PéxéLors. — Mon hôte, jusqu'ici, je t'avais e 
pit Désormais, j'ai pour toi sympathie et reg 
pect: C'est de moi qu'il 
avait les habits dont tu parles; je les avais tirés 
moi-même du trésor... Cette agrafe brillante, c'est 
moi qui l'avais mise; je voulais qu'il fût beau... 





reste en cette maison !... 


* Vers 336 : autre détail encore à bien mettre en ton cœur. 

* Vers 250-551 : elle avait reconnu les signes évidents que lui 
donnait Ulysse; quand elle eut épuisé les pleurs et les san- 
glots.,. 


représentaient; dès 1895, Ameis-Hentze admettait qu'il s'agissait 
d'une gravure sur la plaque de la fibule et, dans son Homer's 
Odyssey (1901), D. B. Monro acceptait les renseignements de 
l'archéologie. 

Mais en France, dans les Pages choisies d'Homère (4° édi 
тота) du meilleur de nos homérisants, M. Maurice Croiset, 
notre publie scolaire lit encore que le Poète « décrit l'agrafe du 
mantenu d'Ulysse et sa broderie ». 
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(y! аётду» éfnfouvro yuvatkec. a35 
UtáBe Eoro тері xpoi ofko8' "Одьасейс, a37 
M 80ке Bofjg ётї vnàc tóvcu 
kal Eetvoc, rel тойлотуу "О8исоеђс̧ 
торо yàp "Axox&v са» poor. aho 
XéAketov Фор кої Sindara 80ка 
pupénv kal тєршбеута xutôva, 
 Šménepnov ёосо Аро Éml vnéc. 
XL «fpuË, &Aiyou троүсуёстерос̧ атой 
тфу voi puðhoopan otoc Env тер" E 
Buor, ре\бүуроос̧, odAokápnvoc, 
8' Bvou' аке" тієу BÉ pw ÉEoyov Mov 
"O&ucróc, Bmt ol ppeolv üptux (ibn. 
où тї 8" Ere padov öp' 1шєроу брак үбою si 
= piv pólov dueiBouévr] тпросёєате" abs 
/NOv pèv 8h pou eive, mápog nep ёду PAeetéc, 
iow épotar Фос̧ т” Eon alôotég ve 
{др т&бє sipar’ &yà тёроу, of' ёүоребецс, 255 
to ёк Bohduou, терёупу т' ёпёбпка paeuviv 
"yoÀ' Eueveu. rdv 8° оду бто8ёЁоноа «бт 
lE уостіјсаута plnv ёс патрі8х yatav. 258 
Gi vo: pico, су ' ЁЛ расї Bio оўту A 297 
(at ávayvoðan, тї oi lureôa réppaë ‘Ovones = dq зой 
Mere oUy tipet oku)sxp/toto үбою == та13ф 57 
Qj фа хохӣ olon хос ёт элд; Obvaass ef, À 18 à 260 
Anoÿôpevos Kaxoľhov obx. dvoparthv = т 5g ý 19 








250-251 FHZ add. F*. 
237 cixah'| 238 xl: тїр1|2309 fj тоё tis ||243 éréreprov || 246 
ly билт peavézpovos || 249 Tuepoc |250 dvayvotenc || 254 régten || 252 
+ Ereyogévn || 254 togi || 255 үр. х®тїха үйр || 260 дуоиаотбу. 

— 235 1 то ul rohal тфу vel Я rot pèv тду то?даї Agar || 287 el Vulg.: 
]| 254. тёрт, Nauck. 


1297 <10 Фото FPH táð’ [ето X — охай" L || 244 xal тёт XD || 248 
ipse: (oos unn syllaba) FovXoxdo»os Berard || 248 ön то: FZ — dpi 
[250 ойрат Vulg. : cipa? Apollon. Lez. 
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Dire que jamais plus, cette maison ni moi, ng 
ne l'accueillerons rentrant en son pays'. 
Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 
Urxss&, — Digne épouse du fils de Lai 
d'Ulysse 1 cesse enfin de gâter ce visage si beau 
de ronger ton cœur à pleurer ton époux! Je ne 
blàme pas! il est trop naturel de pleurer un époul 
[l'ami de sa jeunesse, à qui l'on a donné des fils de во 
Amour] même quand ce n'est pas un émule di 
dieux, comme on dit qu'est Ulysse. Mais ces 
de gémir et crois à ma parole, car c'est la véri 
sans détour que je dis. Ulysse va rentrer: j'en 
eu la nouvelle non loin d'ici, au bon pays di 
Thesprotie. Il vit; il vous ramène un gros butin 
de prix p, quété parmi le үр Mais son brave équi- 
age et son navire creux, il a tout vu sombrer dans 
es vagues vineuses, quand, de l'Ile au Trident, il 
nait, maudit de Zeus et d'Hélios. Ses gens ayant mangé 
les vaches de ce dieu, pas un ne réchappa de la houle 
des mers ; seul, porté sur sa quille, Ulysse fut jeté aux 
bords des Phéaciens; de tout cœur, ces parents des 
dieux l'ont accueilli, honoré comme un dieu et comblé 
de cadeaux. Ils voulaient, sain et sauf, le ramener 
chez Ulysse auprés de toi serait NA longtemps. 
Mais il vit son profit à faire un long détour en quéte 


de richesses; Ulysse n'est-il pas le plus entreprenant 
des hommes de ce monde ? il n'a pas de rival] voit 








* Vers 269-200 : c'est le courroux des dieux qui fit monter 
Ulysse au creux de son vaisseau, pour aller visiter cette Troie 
de malheur: que le nom en périsse | 


269-307. — Ulysse le mendiant répète à Pénélope le récit dn 

chant XIV 320-335 touchant la présence d'Ulysse chez les Thes- 
rotes, 

PHI OREN Pénélope se compose de deux parties dis- 

semblables, A la fin, dans les vers 387 et suiv., Ulysse répète 

fidèlement, et même mot pour mot, lerécit qu'il a fait à Eumée ; 

les mèmes vers sont reproduits en un ordre différent quoi- 


E. — 972 cf. Var. || 274 ivoivom P || 283 zó ye stoto xépõwv бул Gobet 
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Sv фасх Beoto' ÉvaAlyktov Туш. 
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ауд Sfuov: ётар Épinpas ётоіроос 

vfa Phapuphv ÉvL otvom. тбуте, 

king mo vhoou tóv: 880сауто үйр «ётё ni 
тє kal Hég: той yàp Bóuc Ekrav Étañpou, 

iy mévreg Bovro noAurlócco Évl móvig* 

ip! nt трётос vrbc Веде «Ou! Ent yépaou 

зу ёс yatav, ot àyyieot veyáacu 

ptv тері кїр. Bebv G тціђаауто 
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à! érrhuuvrov, kat rev тоц 2v8áÀ' "O&vocebc 
ANN špa 01 тё ye xépBtv etcocto Buu, 

&yopxáLZew тоду ènt yatav tóvte 

tepl képBea ттоА& KaraBvntAv &vüpámav в 










|, — 275-277 F U Z add. F* U* | 285 W add. im. ot 

Agar optime || 267 Herwerden || 273-286 Kirchhoff Duentzer; 
бнрн Ийд Thrinaciae mentio cf, Лигой. || 279-288 Kammer. 
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ce que j'ai su par le roi des Thesprotes : sur 
libations d'adieu, en son logis, Phidon m'a fait 
ment que le navire était à flot, les gens tout риё 
pour ramener Ulysse à la terre natale, 
moi d'abord que Phidon renvoya sur un vaisse 
thesprote qui, pour Doulichion, le grand marché 
blé, se trouvait en partance... Oui! Phidon mi 
montré tout le tas des 
Ulysse, 


Mais ce f 
richesses que 


Ages d'homme. Le manoir était plein de ces objel 
de prix. Ulysse était parti, disait-on, pour Dodone 





au feuillage divin du grand chéne de Zeus, il voulait 
demander conseil pour revenir à la terre natale @ 


après sa longue absence, devrait-il se cacher ou ра 
тайге au grand jour?.. Crois-moi 
revient ; 





l'éminent Ulysse, oà me 


ci, Ulysse rentrera'. 
La plus sage des femmes, Pénélope reprit : 
PÉNÉLOPE, — Ah! puissent S'accomplir.tes paroles, 
mon hôte! Tu trouverais chez moi une amitié si 
prompte et des dons si nombreux que chacun, à te 


* Vers 307 : soit à la fin du mois, soit au début de l'autre. 


quaussi logique, Au début, les vers 270-286 y ajoutent quelques 
détails nouveaux en des vers empruntés de droite et de gauche 

Ш apparait à première lecture que l'on pourrait sauter de 
272 à 287 sans dommage pour le contexte. Le mendiant ne 
parlerait pas à Pénélope, comme de sujets familiers, de cette 
Thrinacie et de ces Phéaciens que les auditeurs de l'Odyssée 


гашепай 
— de quoi bien vivre à deux pendant dif 


il est sauvé; il 
il approche; avant qu'il soit longtemps, il 
reverra les siens et la terre natale, Je dis la vérité: 
en veux-tu le serment ? Par Zeus, par le plus grand 
et le meilleur des dieux, comme par ce foyer de 
voici rendu, je dis que tu 
verras s'accomplir tous mes mots, Oui, cette lune- 
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908” Ev тис éplaoeie Bpordc Лос]. 
mporüv Buadedc pubhouro Peibov, 
mphc Éu' abróv, ётостёудоу АА olko, 
боба kal imwpréag čupev Étaipouc, 

ооо. pins ёс патріба yatav. 
ES saab, тбупо yàp éprouévn vnos 
опротёу is Дош ідш meme. 
thuat ÉBeEev, Sox Euvayripur' "OBucceüc* 
ас Bexácny yevehv Éxepóv ү' Ёт, ббоког 
èv peyépois kerita retro Вуактос. 
Aoëévnv фёто Bhueva, čppa Всоїо 
© бур‹кбиого Аад Boukhv érraxobon 
G уоотїаке pnv ёс maple yatav 
ЙУ &meóv, À &pqabàv fe kpupnôév. 
обтос Ёст\ обос kal \єйсєто fb 
!, 068" Eri тє plav kal татрі8ос̧ atng 
V &mecoetrae Eurmç BÉ tot брка 60. 
б» Zeüc прӧта, Beðv бпотос̧ kal 8рістос̧, 
| т' "O&ucfjoc &pópovoc, Av &puc&va* 
iw то. табе mévra reheletat Óc dyopeóo. 
'ubro0 AukéBavroc Elebartar ёу848' "OBucoeóc. 
8' are npooteme періфроу llnveénetr 
— At yàp voûro, Eetve, Ёпос̧ tereeopévov elm 
гє réya үуойүс QUórn-& тє тов тє 88ра 
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ply. Ф0уоутос руба, T03 07 старою = 416 

290-292 U add. U*] 294-892 G Z (h j к) add. im, Z = Е 334-335. 

— Ж || 294-292 Kammer. 4 

п abi git b a far (8): (ёре уе (19; (dipton pfo obolo 
h GZ versus omisi 808 obelum J; 

E». est КЛ déréreube cf, 243 | 295 God cf. H d | 

сахобст cf. Е 328 |1300 «то | 304 torin | 305 N uec Schol. : 

тобто vÀ трітр, обты; (Apierapyas (7) || 808 aS тоб. 

— 295 реүйр Nouck (perápote: F) ef. € 326 et Z gi. Ne 

288 £violxo P || 289 vi те FeFpicüat van Leeuwen || 804 torin Vulg. 
|'eomplur. cf. Е 159 ёотід (M* U 
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voir, vanterait ton bonheur l... Mais moi, j'ai di 
le cœur un sûr pressentiment qu'Ulysse à s 
ne reviendra jamais et que jamais tu n'obtiendras 
reconduite. Car il n'est plus ісі de patrons comi 
Ulysse, — mais y fut-il jamais ? — pour respecti 
un hôte et savoir lui donner le congé ou l'accuei 
Mais lavez-lui les pieds et, pour lui faire un 
mes filles, garnissez de feutres et de draps moi 
un de nos cadres; je veux qu'il soit au chaud pour 
voir monter l'Aurore sur son trône doré et demain 


dés l'aurore,il faudra lui donner le bain et l'onction, 
our que, dans la grand'salle, auprès de Télémaque, 
il aille prendre place et plaisir au festin, Et malheu 
à celui qui, d'un cœur envieux, le viendrait outrager 
Ah! celui-là chez nous n'aurait plus rien à faire, si 
formidablement qu'il pût s'en irriter. Car, mon hóteg 
comment garderais-tu l'idée que, sur les autres femmes; 
je l'emporte en esprit, en prodene avisée, si, pour dîner 
en mon manoir, je te laissai cette saleté et ceg 
mauvais habits! Notre vie est si courte! A vivre sans. 
pitié pour soi-même et les autres, l'homme durant ва 
vie ne reçoit еп paîment que édietions, et, mort, 
tous le méprisent. А vivre sans rigueur pour soi-méme 
et les autres, on se gasne un renom que l'étranger 
s'en va colporter par le monde, et bien des gens alors 
vantent votre noblesse]. 




















connaissent, mais que la reine ignore. П ne parlerait pas en 
centons. П n'emploierait pas des mots inconnus des Poèmes ou 

« peu convenables », qui semblaient étranges déjà aux Anciens. 
1 ne formulerait pas des banalités en des vers mal recousus. 
Surtout, il ne semblerait pas connaitre d'avance des vers qui 
furent par la suite interpolés dans le poème, Car nous avons 
iei la réunion de Zeus et d'Hélios, dont les colères coalisées nous 
ХИ 374-390. 

17 Vers, nous dit la scholie (A) 
et les scholies odysséennes nous renvoient à 
ces vers de Гаде pour signaler la contradiction entre les 
deux passages. 

En ces 17 vers de ХИ, Ulysse raconte 1а conversation qu'ont 
tenue sur l'Olympe Zeus et Hélios; l'interpolateur, sentant Iui- 
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Жу тїс ce ouvavtópevog pokapli;ot. 
àvà Bupòv letat, óc Écetal тєр" 
о Елі otkov EAeócevai, oðte cb тонтїс 

А оф rotor ompévropéc elo' Évl оїкф, 
G oke pet’ ёуёрќолу, et mot Env ys, зв 
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аостоЛ ос̧, кака elu£voc Èv peyápotot 
BvBporor дё pivuvBáBuot reAéGouawv 
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бром обтс̧ En kal ápüpova etôf, 
лє к\ёос̧ eòpù ıd Eetvot popéoua 
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&' &mapeiBóuevoc просёфт тполоштутіс̧ "Оёоосебс 335 


























334-333 P. 
312-346 P. Knight Nauck || 317-508 Kammer || 319-334 Р. Knight 


]| 395-334 La Roche. 
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Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 

Ucxss£. — Digne épouse du fils de Laerte, ФЙ 
se! feutres et draps moirés ne me disent plu 
depuis le jour qu'à bord d'un vaisseau long-ram 
je me suis éloigné des monts neigeux de Ст 
je coucherai par terre, comme tant d'autres 
où je n'ai pas dormi. J'ai passé tant de nuits 
un lit misérable, tant de fois attendu que la di 
Aurore apparüt sur son tròne! Et je n'ai pas, 
plus, envie d'un bain de pieds : près de toi, 
ne vois servir en ce logis que filles qui j 
toucheront mes pieds, à moins que tu n'aies 
quelque trés vieille femme, au cœur plein de 


[vut aloin Aaspriáðeo *OBvoñoc. 

elvat kal hysa ouyahdevræ 

IE mpüvov Крїтс ëpex vipósvta 

En vnèc lòv Sohympévuoto" 

nd mápoc тєр &bnvouc убктас ťavov* 340 
ip Sù убктас dewkele Évl коїт 

M &véuewa: 208роуоу "На Stav. 

ot moBávumtpa поёду ётиђрауа Buy 

82 yuv moóàc &perar ўрстёрою 

mor Bua kåta Sphoteipar ёсолу, 345 
YPNO ёот nodar, kéBv' elButa 

À тётАлкє tóa фресіу осв т' ёүф тер" 

lv 00 pBovéou тоёду polar Eueto]. 








ais 








Besse [, que le malheur ait éprouvée autant que mj sûre npooteme mepippov Mnvekérreux 349 
celle-là, je veux bien qu'elle touche à mes pieds]. Жайує pi" où үйр nÓ тас̧ ávip menvuuévos (ndôa), 
La plus sage des femmes, Pénélope, reprit : PÉN zòppaðéog nenvupéva mévr' &yopeüeic" А 


PéxéLore, — Personne n'eut jamais, cher hôi 
la sagesse et la d 


got yenóc токуй prol ufjBe' Eyovoa, 

$батпуоу ču трёфеу $8’ ётїтөйЛє 

discours... Mais j'ai là une vieille, à l'esprit toujou xripsco', re pw mpôrov тёкє php" 356 
grave, celle qui le nourrit, le pauvre! et l'éleva; óðag viper BAummeA£ovo& тер Eure. 

bras l'avaient reçu, à peine mis au jour, El Rye vOv ávor&os, mepippov Еӧрокћеца, 

est toute cassée, sans forces; mais c'est elle q goto &vaxtoc Spfjlika каї поо "OBvocebg 

lavera tes pieds... Allons ! viens, toute sage Eurycléedi то!бо$' ёоті mróBug то!ба8ё тє Yeipac" 

lève-toi, pour lui donner le bain! C'est un eontemp үйр ёу kakótnt: Bporol kataynpáokovow. 360 
rain de ton maître, je crois: Ulysse aurait ces pied 
Ulysse aurait ces mains! ah ! la misère est prompt 





te raison, qu'on trouve en Ų 











тйўгбат@» Чо» bpv Бато обра = w08 


à vous vieillir un homme ! 340 P add. P* 37 FZ add. Pi. 

343-587 P. Knight || 240-348 Schol. : 46s:ovrat ol vprts ef, Eustath. 
346-348 obelum J. 

— 340 35 répoibev || ЗЕ 51 siup FZ || 343 Eustath. : Éruipava жреїттоу 
peoa À mep érinp' йэй upp. — Ouuév || 847 ic тёри» soc || 348 
méme l'invraisemblance de eet ajouté, en a voulu donner Гаро L8» — époïo | 349 ўша Smena mepippew Edpéxiex | ЗМ т do 
logie: comment Ulysse a-til su tous ces détails? par Calypso (= 6020 cf. Schol. || 356 Zim тар бозса || 888 octo, 

qui les tenait d'Hermès. 11 suffit de voir comment ces 17 vers — 350 Berard: Õe seripsit interpolator ut 351 insereret. 

de ХП sont rattachés au texte. ЗШ cf. Var. || 343 £z! Ярара P || 346 xcbvà iöuřa Bentley xebvabuta P, 


* Vers 357 : j'ai vu, de tous les coins du monde, des amis venir 
en ce manoir, 
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YPNÒG ёё котёсуєто yepol mpécoma, 

de Bepuá, Ёпос 5' &Aopubvàv Éevrev- 

L Èyò oto, тёкуоу, àpfjyavoc: fj ак тері Zedc 
|x8npe Beoudéx Bvgbv Éyovra. 

TG тӧсса fporüv Ail тертикєробуф 365 
РО Бер 008° &Exixoug ёкатбивас̧ 

Ў 201800 &póuevoc, soc too 

иттарду Spéporé тє aiSuov. vlóv- 
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| at kóvec afóe kabepióovtat &Knaocat, 

Aó8nv тє kal otoyea тё’ ёАєє(усу 

Wqc vilev: Bg 8 ойк &éxovcav Kvoye 
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8i Eetvot ralanetpior EvBéS" Хкоуто" 

0 nó tvá pur čowóra Abe. 18ёобол, 380 
20 Béuec фоуђу ve méBac т 'O&vof]. Éouwac. 

&' &mapeiBóuevoc трооёфп то\фитүти; "OBvcoeóc" 
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Elle dit; mais la vieille Euryclée, se cachi 
des deux mains le visage, pleurait à chaudes 
mes et disait, sanglotant : 

Evnveuée. — Ulysse! mon enfant! pour toi 
n'ai rien pu! toi que Zeus exécra entre tous les Ё 
mains, alors que tu servais les dieux d'un co 
fidéle ! D'aucun autre mortel, le brandisseur 
foudre, Zeus, reçut-il jamais autant de gras cuisseaw 
d'hécatombes choisies ? Et quand tu demandais, pol 
tant de sacrifices, une vieillesse heureuse aup 
d'un noble fils, c'est à toi, à toi seul que Ze 
a refusé la journée du retour Ah ! 
toi, notre hôte, peut-être a-t-il connu, en des mi 
noirs fameux, chez des hôtes lointains, le mépri 
de servantes pareilles à ces chiennes qui, toutesy 
te méprisent ! et c'est pour éviter leur blàme e 
leurs affronts, que tu ne voudrais pas être baig 
par elles ! Répondant aux désirs de la fille d'Icare 
la plus sage des femmes, j'accepte, de grand ceu 
de te laver les pieds, autant pour toi que pour Péné- 
lope elle-méme, ear une grande angoisse a levé dan 
mon cœur 1... Veux-tu savoir pourquoi? je m'en va 
te le dire: j'ai vu venir ici beaucoup de malheu- 
reux ; mais je n'ai jamais vu pareille ressemblance 
de démarche, de voix, de pieds avec Ulysse !... 

Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 

Urvsss. — Tous ceux qui nous ont vus, de 
leurs yeux, l'un et l'autre, retrouvent entre nous 
la méme ressemblance; mais qui peut en parler, 
ò vieille | mieux que toi ? 

П dit et, s'apprêtant à lui laver les pieds, Eu- 
ryelée s'en fut prendre un chaudron scintillant, 
y mit beaucoup d'eau froide, puis ajouta l'eau 
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chaude. Ulysse était allé s'asseoir loin du fü 
en tournant aussitôt le dos à la lueur, car Ё 
âme, soudain, avait craint que la vieille, en 
prenant le pied, ne vit la cicatrice qui rév 
rait tout. 

Or, à peine à ses pieds pour lui donner le bal 
la vieille reconnut le maitre à la blessure quj 
suivant au Parnasse les fils d'Autolycos, Шуй 
avait jadis reçue d'un sanglier à la blanche défen 


[De cet Autolycos, sa mère était la fille, et ce сн 
passait pour le plus grand voleur et le meilleur р 
jure; Hermès, à qui plaisaient les euisseaux de ch 
vreaux et d'agneaux qu'il brülait, l'avait ainsi doué 
la bonté du dieu accompagnait ses pas. 

Jadis Autolycos, au gras pays d'Ithaque, était venu 


pour voir le nouveau petit-fils que lui donnait sa filles 


A la fin du repas, Euryclée avait mis l'enfant sur зе 
genoux, en lui disant tout droit : 

EunveLée. — Autolycos, c'est toi qui vas trouver шї 
nom pour ce fils de ta fille, si longtemps souhaité. 

Autolycos alors avait dit en réponse : 

AvroLycos. — Mon gendre et toi, ma fille, donnez- 
lui donc le nom que je m'en vais vous dire! tant de gens 
en chemin m'ont ulcéré le cœur (la terre en nourrit trop 
de ces hommes et femmes!) que je veux à l'enfant don- 
ner le nom d'Ulysse 1 et, quand il sera grand, qu'il 








394-406. — Entre les vers 394 et 400, cette Chasse au Sanglier 
est suturi contexte par la répétition des mêmes mots. Elle 
peut done s'en détacher sans peine ni dommage. 

П faut noter qu'à l'intérieur même de cette interpolation, le 
même procédé de suture est visible aux vers 430 et 437: avons- 
nous là une surinterpolation ? 

Cette Chasse tout entière n'est qu'un centon de vers iliaques 
et odysséens, [ort différent, au reste, des centons dont nous 
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s’en vienne au Parnasse, au manoir maternel, ой 
tous mes trésors: је lui veux en donner de quoi 
trer content! 

Et c'est ainsi qu'Ulysse alla plus tard chercher 
cadeaux magnifiques. Autolycos lui-même et ses fils ЇЙ 
cueillirent à bras ouverts, avec les mots les plus ай 
bles ; sa grand'mère Amphithée, le serrant dans 
bras, le baisa sur le front et sur ses deux bi 
Autolycos donna l'ordre à ses v 
repas. Dociles à son ordre, aussitôt ils amènent un 
reau de cinq ans : on l'écorche, on le pare et, membi 
dépecés, c'est en maîtres qu'on sait trancher me 
les viandes, les enfiler aux broches, les rôtir avec sa 
et diviser les parts, puis, toute la journée jusqu'au 
leil couchant, les cœurs sont à la joie de се repas й 
gaux. Au coucher du soleil, quand vient le erépuscul 
on va goûter au lit les présents du sommeil. 

Mais sitôt qu'apparait dans son berceau de brum 
l'Aurore aux doigts de roses, ils se mettent en chasse! 
les chiens allaient devant les fils d'Autolycos, et le divin 
Ulysse accompagnait ses oncles... Sous le couvert des 
bois, ona gravi les flanes escarpés du Parnasse, et bien 
tôt l'on atteint les combes éventées. C'est l'heure où le 
soleil, sortant des profondeurs de l'Océan tranquille, 
éclaire les campagnes. Voici les rabatteurs arrivés 
dans un val, et les chiens, devant eux, s'en vont, flairant 
les traces. Les fils d'Autolycos suivent et, parmi eux, 
notre Ulysse divin brandit auprès des chiens sa lance à 
la grande ombre. 

Un sanglier géant gitait en cet endroit, tout au 
fond d'un hallier, que jamais ne percaient ni les vents 
les plus forts, ni les brumes humides, ni les coups du 

















avons parlé jusqu'ici. On y rencontre aussi des Жарат et des 
formes insolites, en petit nombre, quoique notables. On 
y rencontre aussi quelques maladresses dans la copie des vers 
empruntés. 
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soleil et ses plus clairs rayons: l'abri était si den 
que la pluie elle-même n'y pouvait pénétrer! les feni 
le jonchaient en épaisse litière... La bête entend 
hommes et les chiens et les pas qui lai viennent dessus 
fonçant hors du fourré, toutes soies hérissées, les pi 
nelles en feu, elle était là, debout; Ulysse, le premiei 
bondit en élevant, dans sa robuste main, le long bà 
de la lance dont il compte l'abattre. La bête le devangi 
et le boute à la cuisse et, filant de côté, emporte à 
défense tout un morceau de chair, sans avoir entam 
cependant jusqu'à l'os. Mais Ulysse, d'un heure 
coup, l'avait frappée en pleine épaule droite : 
pointe était sortie, brillante, à l'autre Папе, et la béti 
en grognant, roulait dans la poussière : son âme s'em 
volait! Aussitôt, pour soigner cet Ulysse divin, les fi 
d'Autolycos se mettent à l'ouvrage : ils bandenl 
avec art la jambe du héros, arrêtent le sang noir paf 
le moyen d'un charme, puis hàtent le retour au manoir 
paternel. 

Guéri par son aïeul et ses oncles, comblé de présents 
magnifiques, Ulysse par leurs soins s'en revint рготре 
tement à son pays d'Ithaque, où son retour joyeux 
mit dans la joie son père et son auguste mère. Ils vou 
laient tout savoir, l'accident et la plaie: il sut leur ra- 
conter en détail cette chasse et comment il reçut le coup 
du blanc boutoir, en suivant au Parnasse les fils d'Au- 
tolycos.] 





Mais, pour la première fois, nous constatons en ces vers 
interpolés un ton et une intention nettement parodiques. Quo 
Топ imagine dans une tragédie de Racine deux vers de cette 
sorte : 

Ce héros était né de très nobles parents 
Parjures et voleurs... 

Autre exemple : au chant V, les dix vers 470-485 décrivent le 
fourré où, sauvé du naufrage, Ulysse tout nu va chercher un 
gite contre Ia dent des fauves, l'humidité de la nuit et Ја froidure 
de l'aube. Les détails de cette description tendent, tous, à nous 
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Or, du plat de ses mains, la vieille, en le 
pant, reconnut la blessure et laissa retomber le p 
dans le chaudron: le bronze retentit; le chaudi 
bascula; l'eau s'enfuit sur le sol... L'angoisse e 
bonheur s'emparaient de la vieille; ses yeux 
remplissaient de larmes et sa voix si elaire 
(айай. 

Enfin, prenant Ulysse au menton, elle dit : 

EcnvctÉg. — Ulysse, c'est donc toi c'est 
mon cher enfant!... Et moi qui ne l'ai pas aussi! 
reconnu !... Il é 
maltre ! 
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devant moi; je le palpais, 


Elle dit et tourna les yeux vers Pénélope, voul 
la prévenir que l'époux était là... Pénélope ne pl 
rencontrer се regard : Athéna détournait son esprili 
et ses yeux. 

Mais Ulysse, de sa main droite, avait saisi 
nourrice à la gorge et, de son autre main, Гані 
rant jusqu'à lui: 

Urvsse. — Eh! quoi, c'est toi, nourrice, dont la 
sein m'a nourri, c'est toi qui veux me perdre, 
lorsqu'après vingt années de maux de toutes sortes, 
je reviens au pays?... Puisqu'en ton cœur, les dieux 
ont mis la vérité, tais-toi! qu'en ce manoir, nul 
autre ne le sache! Car moi, je t'en préviens et hn. — 476-470 La Roche qui scribit: — 
tu verras la chose : si quelque jour un dieu jette A4 роу | ABBA Ве | 461400 Fick || 494 
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Platon lisait une Odyssée, où figurait cet épisode de la Chasse. 10002 таа pm pe Cu 
Par contre, Aristote lisait une Odyssée, où ne figurait pas la replepur Жл 2 a dmt 
г émoi К . — iühovca Agar || 480 yepi 2 рлсоірос Berard ef. t 302 || 
Chasse: son propre témoignage est formel là-dessus : dans la 3 EDO re doc. мо зараа T4 or ас Bekker. 


promettre pour le héros un sûr et chaud convert : la délail. 
lance et la mort le guettent après les trois journées qu'il vient 
de passer, nu, sans manger, dans l'eau de mer, 
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sous ma vengeance les nobles prétendants, tu peui 
m'avoir nourri, je te traiterai, moi, comme les aut 
femmes qui ne sortiront pas en vie de ce manoifi 
La trés sage Euryclée lui fit cette réponse : 
Evunvctég. — Quel mot s'est échappé de l'encld 
de tes dents, mon fils? ne sai 








tu pas le ca 
que je te garde?.. et que rien ne m'ébranle? 1 
caillou le plus dur, le fer ne tient pas mieux. Maisj 
écoute un avis et le mets en ton cœur : si le 
dieux quelque jour jettent sous ta vengeance lo 
nobles prétendants, c'est moi qui te dirai, nom par 
nom, les servantes qui t'ont, en ce manoir, trahi o 
respecté. 
Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 


Uuysse. — Nourrice, laisse donc! pourquoi me les 
nommer? crois-tu que, de mes yeux, je ne saurai pas 
voir et connaître chacune?... Mais garde mon secret 





et laisse faire aux dieux! 

Il disait et la vieille, à travers la grand'salle, 
s'en fut chercher de l'eau, car tout son premier 
bain était là, répandu, puis, lui lavant les pieds, les 
oignit d'huile fine. Ulysse alors, tirant son siége 
auprès du feu, se mit à se chauffer; ses loques main- 
tenant recouvraient sa blessure. 

La plus sage des femmes, Pénélope, reprit : 

Ріхй,орк. — Mon hôte, je n'ai plus à te dire 
qu'un mot. Voici l'heure où le lit va sembler 


agréable t. quand, malgré les chagrins, on peut se lais- 
ser prendre aux douceurs du sommeil! Moi, c'est un 


Poëtique, au chapitre VIIL, il loue Homère de ne jamais traiter 
que l'essentiel du sujet et, par exemple, de ne nous avoir pus 
raconté dans l'Odyssée "histoire de la blessure d'Ulysse sur 
le Рагпазѕе. 
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34g — el vo йоту epdacog' 5o xal «сори aürós Fick (їсора F) 
|705, 2 van Leeuwen || 540 Erta: complur. — xafrov tda 926 soera 
den || 544 £g' P — tvioixo P | 546 ё ot J. 
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deuil sans fin que me donnent les dieux. Tout le jou 
les sanglots et les pleurs me soulagent.., et puis, ў 
mon travail, mes femmes, la maison; il faut tout sti 
veiller. Mais quand revient la nuit pour endormir Ї 
autres, je reste sur mon lit: l'aiguillon des chagrin 
ui m'assiègent le cœur, excite mes sanglotsM 

ille de Pandareus, la chanteuse verdiére se perchi 
au plus épais des arbres refeuillés, pour chanter si 
doux airs quand le printemps renaît; ses rouladi 
ressées emplissent les échos; elle pleure Itylos, l'en 
ant du roi Уанов, ce fils qu'en sa folie, son poigna: 
immola.. C'est ainsi que mon cœur tiraillé se dé 
chire : dois-je rester ici, auprès de mon enfant, toi 
garder en l'état, défendre mon avoir, mes femmes, @ 
manoir aux grands toits, ne songer qu'aux droits di 
mon époux, à l'estime du peuple? ou dois-je fai 
un choix et suivre l'Achéen dont les présents sam 
fin viendront, en ce manoir, faire le mieux sa cour? 
Mon fils, tant qu'il était petit et sans calcul, m'em 
péchait de quitter, pour me remarier, ce toit de mon 
époux, Il est grand maintenant ; il entre à l'à 


ow Éapoc véov levap£voto, 
Èv meréloior kaBeZouévr rtukivotaw, Bao 
à трот@о« yéz: mtoAvnyéa pavhv, 
apupopévn "ІтуЛоу pikov, 8v поте xal 
\' &ppaiac, koüpov ZhBoto Ävartog, 
iol Siya Buudc épéperar Eva kal ÉvBa, 

тара nadt kal Éureba mévra фьЛ&осо, D 
luv. Suokc тє kal брерєфёс péya 82р, 
"aiBou£vr móctoc 8ђцол xe ppw, 
M nepos ?Ауа‹д» 8с ти; Epuotoc 
ФМ peyépoua, тторфу émepeloux Ébva. 
"Éuéc, Éoc pèv Env Et víjruog 182 уайїфрм, 030 
об p' ela móctoc ката 88у Алтобоау" 
Bre 3!) uéyac ёотї kal {пс̧ рётроу tkávet, 

! аратоц náv #АВёнєъ ёк peyápoto, 
&eyoéov, thv ol katéðovow "Ayauot.] 
got rdv Bveipov $róxpivxt kal ёкоџооу. 535 
© por кота otkov Éelxoot rupèv Édouauv 
болос, kal тё оф‹у lalvopar etaopéoan 
8: ФЕ ®рєос péyas alerbc &ykuAoyeünc 
L kat’ aûxév ÉaEe kal Éxravev ol B& k£yuvto 
бо. Ev ueyépo 5 8' ёс aiBépa 8їау &épôn. мө 
Bp èyò к\олоу kal Exékvov čv тєр àvelpo- 
8! Eu' fyepéBovro #утйокон1бєс "Ayatal 
Elopupouévnv S por ateròg Éxrave уус" 
Ә8ду xax! Bp' Lex! Ent npoúyovti реА Вр, 































Allons ! conseille-moi : un songe m'est venu, que 
je m'en vais te dire.. Je voyais dans ma cour 
mes vingt oies qui, sortant de l'eau, mangeaient 
le grain; leur vue faisait ma joie, lorsque, de 
la montagne, un grand aigle survint qui, de son 
bec courbé, brisa le col à toutes; elles gisaient 
en tas, pendant que, vers l'azur des dieux, il re- 
montait. Et, toujours en mon songe, je pleurais 
et criais, et j'étais entourée d'Achéennes bouclées, In: — 526 Kirchhoff || 529 La Roche Nauck 
qu'attiraient mes sanglots, et je pleurais mes oies б 530 Gévépe || 528 хобръ; vel test vel ict pu + eÜpntat 
i i i à aux zal тд» тард xà Momi Zo» Ziv үрффошта, ооу хобро» 
que l'aigle avit tuées... Mais sur le bord du toit, Esos sat sv "Тайдә ролдорду "Adimilev уо ar écarte В 05 
Доу ё той ўта || 524 épiverar || 529 4ттрыїт\' droa — був: д©ра || 
11534 үр. dayáhhur — wrréymuaw | 538 торду : otrov |] 588 atytvas 
0 25 реү4ро vel Ex geydptov— ёра ütov el. Eustath. 
V 52A fim pivrot cris xal molvbevxía quw ypégouars Aelinn. Mist. 
У 38/529 Eva H: Eva FPDKL W pa JU | 586 sfzoct Z || 589 atyév 
odiun. (Eats V) : абуёуо Tie Vulg. (ef. N 100 Бумба Zend). |, 





548. — C'est pour introduire ici la légende des filles de 
Pandareus que fat faite cette interpolation. Nous allons retrouver 
cetto méme légende interpolée de même façon au chant XX. 
Les esthàtes les plus incrédules ont trouvé un peu étrange cette 

















545 


550 


555 


560 


565 









































90 XIX ODYSSÉE т 

il revint se poser et, pour me consoler, pi 
la voix humaine: « Fille du glorieux Icare, 
sans crainte! Ceci n'est pas un songe; c'est 
en vérité, ce qui va s'accomplir! Les prétend 
serai l'aigle, envolé toi 
lheure, à présent revenu. Moi, ton époux, je 
donner aux prétendants une mort misérable ! 
disait; le sommeil de miel m'avait quittée : à 
vers le manoir, j'allai compter mes oies; tout сош 
à l'ordinaire, je les vis becqueter le grain auprès 
l'auge, 

Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 

Urvssg. — Femme, je ne vois pas que 1% 
puisse donner d'autre sens à ton rève. De la bouchi 
d'Ulysse en personne, tu sais ce qui doit advenir 
pour tous les prétendants, c'est la mort assuréeg 
pas un n'évitera le trépas et les Parques. 

La plus sage des femmes, Pénélope, reprit : 

Péxécors. — O mon hôte, je sais la vanité dei 
songes et leur obscur langage! je sais, pour les 
humains, combien peu s'accomplissent! [Les songes 


vacillants nous viennent de deux portes; l'une est 
fermée de corne; l'autre est fermée d'ivoire; quand un 
songe nous vient par l'ivoire scié, ce n'est que trompe- 
ries, simple ivraie de paroles; ceux que laisse passer 
la corne bien polie nous cornent le succès du mortel qui 
les voit. Mais ce n'est pas de là que m'est venu, je 
crois, ce songe redoutable ! nous en aurions, mon fils et 


moi, trop de bonheur!] Mais écoute un avis et le 


seront ces oies; je 


comparaison dans la bouche de Pénélope, à pareil moment : 
«Ces vers, dit J. van Leeuwen lui-même en son édition si 
furouchement conservatrice de 1917, ces vers seraient moins 
déplacés en une sutre bouche ». Virgile n'a pas manqué 
d'imiter, Géorg. IV 511-515, ce morceau célèbre, — comme il 
a imité nombre d'autres interpolations aussi fomeuses. 
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KOTEPTUE qávnoév te 545 
Мкоріоо Koüpr crAekAevtoto* 


' бтар ÉoBhév, 5 то тетеЛєсыёуоу отац, 


Ы pvnorfjpec, éyó GE tot аќєтс̧ Bpvic 
pow áruéa méruov èphoo. 560 
"абтар ёнё pekinôc туос àvfjke 
SE yfvac Évl peyápotst убок 
ouévouc nap mróeÀow, Йу. mápoc тер. 
8! &mapeiBóuevoc просёфт moAópntis "OSvaosóc: 
yóvau où тос čom бтокр!уаоба буро» 
покат", énel fj fé tot офтёс "Овоо 
B' бпос̧ xeAéev pvnorfpor è palvet’ BAeüpoc 

+ odt кё cic Bévarov kal кїрас dAóEei. 
aôre просёвте періфроу FlnveAóneux 
— ew, fror piv буроо ápfpyavot &kpirépubot 
d, 0086 тї mévra reheletat üvBpómout. 
Lyáp тє mor &pevrvav stow ёуєіроу" 
lv yàp kepázoo: rexeóyocca, al à Eépavre 
ob uv к' EABoor бий nproro ЁЛёфхутос̧, 

aipovrat Ёпє' åkpáavta фёроутес" 

ià Ecoxóv epáov Éoot Вӧрабе, 
ie kpaivouat, Вротӣм бте kév тс tntan 
ol odk ёуте0деу доно atvbv Bveipov 
r Ñ k' omaorèv ёро! kal nasl yévouro.] 


555 


560 


565 


|— 555-556 H add. H* . 

[— 858a et b XLW (a fr N Uf) о 369-370 : 

йэлттїрөч, of döpa xas’ dviüéou `Обуоўо$ 

âvépes UÉpitoytes drdolaha pnyavówvrat, 

п. — 562-569 complures: «notissimus locus; sed magno poeta indig- 

Leeuwen cf. Introd. 

[с — 547 їстї || 554 4001] 557 т:)4са vel теў || 564 үбоэт : тусу? || 
11587 Époroïs || 569 et х. 

546 üdpeze Fixapiou Nauck— "Ixapiou P DL || 567 тіс xe (vel sis te) 

tvan Leeuwen (x£ zi; D). 
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é то. épéo, cà 8' ё Qpeci BáXAeo ошау Bo 
Дас̧ etor Bucóvopoc, fj p'’OBvoños 
oyhoev vOv yàp kataBioo üeBAov, 
жас, тойс keivoc vl ueyépoioiv Botouw 
Бес, Spuóyouc ác, BóSexa тутас 
8 8 ye noXv čvevðe Stappirrrookev Buocóv. 555 
avnorhpecoiv BeBlov тобтоу ёфђов" 

"ke fnirar' évravion (иду čv mouet 
Buxoreóc] mehékeuv BvokaiBeka mávrov, 

äu’ éonolunv voaquogapévn xóbe due 
ov ёа койбу, Évimhewov Biéroio, ds 


mets en ton cœur. La voici, elle vient, l'aurore 
malheur, ой j'abandonnerai cette maison d'Ulysseh 
vais leur proposer un jeu, celui des haches. Ul 
en son manoir, alignait douze haches, comme él 
de carène; puis, à bonne distance, il allait se 
ter pour envoyer sa flèche à travers tout le rangé 
C'est l'épreuve qu'aux prétendants je vais offrir 
si l'un d'eux, sans effort, peut nous tendre cet 
et, dans les douze haches, envoyer une flèche, 
le suivrai, quittant ce toit de ma jeunesse, ce 
belle demeure si bien fournie de tout! que je сга 
ne jamais oublier, — füt-ce en rêve. ore peuvhocoBur оца Év тер óvelpo. 

Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 3' ànapeiBópevog прооёфп то\битүт\с "Olvootüc* 

Uuysse. — Digne épouse du fils de Laert L— PO vóve alot A«spriáBeo "O&vafloc, 
d'Ulysse 1 chez toi, sans plus tarder, ouvre-la vOv ём&воЛЛє Bópoiw' Ёз. тобтоу &єӨЛоу” 
ce concours! car tu verras rentrer Ulysse l'avi У y&p то: тооыттас̧ ÉAeócerat ёу0&5' "O&vcotóc, 585 
avant que tous ces gens, maniant l'are poli, aiem ly тобтоос tóBe réEov ё0Ёооу čupapóovtag 
pu tendre la corde е! “raverser les haches. hv  Évraviou Šwtoreðoal тє oðhpov. 

La plus sage des femmes, Pénélope, reprit bv 8' are mpouéeune neplppav Mnvehónea 

Péxécors, — En ce manoir, mon hôte, si tu voi M. — Et к' èBéhoig рох, Eeîve, парђреуос̧ ёу peyépouor 
lais rester encore à me charmer, le sommeil ne sai Pneu, où кё por Ümvoc ènl Bhepéporor xuBein, бро 
rait s'abattre sur mes yeux оф y&p пос̧ otw &ónvouc Éupevat oliv 
jours écarter le sommeil p; c'est pour tous les mortels lBpómouc: Eni үйр tor ёкбатф potpav Ёбпкау 
que, sur la terre aux blé dieux ont fait la loi]... алок Bvnrotow mi ZelBopov &povpav]. 
Je vais done, il est temps, regagner mon étage et Ўто £v àyàv önepáiov stoavab&oa 
m'étendre en ce lit qu'emplissent mes sanglots e Æoua eic єдују, fj uot отоубесох тётоктоц, m 














Et que dire des vers 562-509, avec leurs ealembours que је 
me suis efforcé de rendre en toute leur sottise? « Le lecteur 
d'aujourd'hui, dit le méme J. van Leeuwen (1917), peut trouver. 
puérils ces jeux de mots, qui soulevaient pourtant l'admiration 
des Anciens », ef. Plat. Charm. 173, Horace Od. Ш 
Virgile, Апей, VI 893. 

Voir dans mon IniroducHion le chapitre du Gros Rire ét, pour 
les vers 592-593, celui des Apories et Amphibologies. 


— Би Pap? || 502-589 ab ёст usque ad бутот» L W; 
пп. — 574-588 Kammer | 804-593 Nauck Fick. 
— БИ p om. F|578 402 Рәр” |515 Ф000 1976 Eustath; : тӧ 
табло teow узат Шу ypágew хабтөу fion e Bat ш... 
sow оё 82 бүрмө; тф Поти тд» 4eÜhow ёууабба 00568 те và 
low | 581 тёт: pspvýceoða: | 584 <00со vénuz | 586 1/0: yp. тоть — dpoz- 
11587 oiënpos || 890 обх fuot || Б9Б 2250 cf. ME 


— 573 107: Р || 592 digamma neglect. үйр тє (/) Berard үйр тё Bentley. 





XX (v) 


боо 
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que trempent mes larmes depuis le jour qu'Uly 
est allé voir là-bas cette Troie de malheur! qi 
nom en périsse!... Puissé-je reposer : toi, d 
en ce logis! fais-toi par terre un lit, ou qu'oni 
dresse un cadre... 

А ces mots, regagnant son étage brillant, 
rentra chez elle avec ses chambrières : elle y pl 
rait encore Ulysse, son époux, à l'heure oü la d 
se aux yeux pers, Athéna, vint jeter sur ses yeux 
plus doux des sommeils. 

Ce fut dans l'avant-pièce que le divin Ulys 
vint alors se coucher : par terre et sur la peau fral 
che encor de la vache, il entassa plusieurs toison 
de ces brebis que, chaque jour, offraient aux die 
les Achéens. Quand il y fut couché, Eurynom 
sur lui vint jeter une cape. Mais, songeant à plam; 
ter des maux aux prétendants, il restait éveillé 


De la salle, il voyait s'échapper les servantes, qui, chez 
les prétendants allant à leurs amours, s'excitaient l'une 
l'autre au plaisir et aux rires, Son cœur en sa poitrine 
en était soulevé; son esprit et son cœur ne savaient 
que résoudre : allait-il se jeter sur elles, les tuer? ou, 
pour le dernier soir, laisserait-il encor ces bandits les 
avoir?.. Tout son cœur aboyait : la chienne, autour de 
ses petits chiens qui flageolent, aboie aux inconnus et 


* Vers Gor: sans la laisser, suivait le reste des servantes, 


6-30. — Ісі encore, c'est pour introduire dans le texte « trop 
nu » le double ornement de belles comparaisons que ces vers 
furent interpolés (comparaison de la Chienne, vers 14-16) e 
surinterpolés (comparaison du Boudin, vers 24-27). Cete der- 
nière comparaison se détache d'elle-même entre les deux mots 
répétés qui servent de suture. Pour la première, La Roche en 
a proposé la condamnation que j'accepte et que J. van Leeuwen 
lui-même en son édition de 1917, sans pourtant l'accepter, 
indique par le disposition typographique de son texte. Cette 
comparaison de la Chienne semble une imitation des vers de 
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pua’ грота: nepuppévn, ёЁ об "Озоссєђс̧ 
Mjépevec Какой хоу, ойк évouaothv. 
Æntunv où 3& АёЁко т95' Evl оїко, 
оторёоас то кота BÉgvix Bévrov. 
о" ёмёболу' önepóta ouyadéevra, боо 
&vaBüca обу &piimólown yuvaubt боз 
л’ "Обоођа, pilov mócw, бфр& ot бтуоу 
В^Аєфбро:о: Bále yAavkGmic "ABfjvn. 
lp & £v npoëdue ebvébero toc "Одосоє0с̧" 1 v (XX 
M áB&pnrov Boénv otépea', абтар Ünepüe 
GAN iov, тобе lpebeoxov "Ayeuoi 
En 2' &p' nl yAatvav. Вале коштбёут. 
"O&vcebc uvnorfpct кака фроуёсу Evi Buug 5 
PIIYoPóOV" [ral 8' ёк peyáporo vuvatkec 
pvnorfpow ёрусүёскоуто Trpoc тєр, 
où ү тє kal єбфросбуцу mapéyoucat, 
pivero Bupòg Bvl othbeoot ploro 
BE uepufipiEe ката ppéva kal karè бонбу, 10 
ас̧ Bévarov тє0Ёєц Éxáatn, 


t $0 uvnotfpouv фтєрф\&\о‹о piyfjvar 
кай répare: кробі 8ё ot Évàov SAkirer. 


бё косу ёраЛӣо пері ckuA&keon. Bebðoa 


Üx oiy: dpa тй ye xal dppizohor йоу Zn “рм 






т. — 602-604 Bekker Kirchhoff—x 302-304 || & Scotland || 4-27 Jelinek 
La Roche || 44-46 Seeck ef. Simonid. Amorg. 7 34. 
— 596 54хруату ati Epotor || 597 évouasrés cf. або || 598 Ev0' a2 hegal- 
Emo. Eustath. : el дё ys xal эттиби тоо epeüzin dy ®уттүрффоцщ, ебобоу 
т рётро» Ecran ёй очу отац, || 599 yepudó. Eustath. : yapdı бат рду 
bx Bva 88 xal фий 709 с үрїфїсбал харай || 4 абтар £v | 6 éypn- 
ёүртүорбө» vel byoryonttov || 8 З огах — убу. Eustath: тё уота 
E» mov dystipdigors үймө тє || B érpévere || 10 uepyoiorts [49 4£ т' Er || 
jor. 
—4 öy complur. & van Leeuwen ||] fylzyowt de 18 mépos тер 
ct. B 305 x 240 v 358 v 187 12 тт tioi Agar || 14 BióXcx. Fick. 





I. — 598 voip P || 4 Etpuxhéeua 8 nì (?) Berard cf. u 143. 





35 


Bo 


ho 

















93 XX  OpvSsÉE r Ст  OAYZZEIA хх °з 


orgao’ 5\6: pépovév тє páyeoða, 15 
100 Evêov GAékret čyarouévou кок En. 
82 mE kpaBinv Âvirane ро 
TéxAa8. 8, kpaBln* kal kóveepov @Итот' Éxlnc, 
, Šte pot pévoc ёсуєтос folle Küday 
Uc étépouc: où 8' éréluac, 8фр& (u)e fric E 
” E, &vrpouo Bióuevov Bavézoðar, 
2с Ерот £v oth8eoo: kaBamróuevoc pilu fjtop* 
PÉN’ £v melon крап pve tethnuta 
7 &ràp «бт$с [loger EvBa kal бі. 
тє yaorép' &vijp тто\ёос mrupàc alBopénto, 5 
у kviong тє kal etuarroc, ЁуВа kal žile 
ln, éA 8 Ska Adalerat ётиттВ уса, 
p 6 ү' ÉvBa kat Ёуба] 53tooeco RUE 
i 8} pynorfjpow vauSéor yetpac èphos 
ёду ттодёо\.] oyeóðev 8€ ot MABEv "Al vn, 3o 
8' &p' ӧпёр кєфөййс кой piv mrpbc шўру eme зз 
„ — Tint обт' Éyphocetc, návtov тєрї képuope фотбу; 
© pév tot 88' ÉoxL yuv) BÉ «ot fÒ’ bl оїкф 
їс, otóv mou ти; ё@\$єто Eupevar vx. зь 
$' čnapeBópevog тросёфп noküunn; "OBvcorüc* 
‚— Nol 8j taOrá ye mévra, Bed, kard роїрау Éeurrec 
(E). pot тё$є Bupàc vi @pecl uepuniZet, 
ос ù uvnorfpouv &veudéct yetpac бф 
óv: ot 8' ativ üoMMec Evõov Čao to 


s'apprête au combat; ainsi jappait son à 
de ces crimes; mais, frappant sa poitri 
dait son cœur = 

Uuyss£,— Patience, mon cœur! c'est chiennerie biem 
pire qu'il fallut supporter le jour que le Cyclope, ей 
fureur, dévorait mes braves compagnons ! ton audaci 
avisée me tira de cet antre où je pensais mourir! 

C'est ainsi qu'il parlait, s'adressant à son cœur; во! 
âme résistait, ancrée dans l'endurance, pendant qu 
roulait гап côté, puis de l'autre; comme on voit ий 
héros, sur un grand feu qui flambe, tourner de-ci de 
une panse bourrée de gr. et de sang; il voudrait 
tant la voir cuite tout aussitôt; ainsi, il se roulait] , mé 


ditant les moyens d'attaquer, à lui seul, cette foul 
éhontée.] 


Mais voici qu'Athéna se présentait à lui‘ et luf) 
disait ces mots, debout à son chevet : 

Атнйхл, — Pourquoi veiller toujours, à toi, le 
plus infortuné de tous les hommes 2... N'as-tu pas 
maintenant ton foyer, et ta femme, et ce fils que 
pourraient t'envier tous les pères? 

Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 

ULrysse. — Déesse, en tout cela, tes discours 
sont parfaits; mais ce qu'au fond de mon esprit, 
je cherche encore, c'est comment, à moi seul, mes 
mains pourront punir cette troupe élontée, qui s'en 
vient chaque jour envahir ma maison! Let, souci 


bien plus grand ! si je tuais ces gens avec l'assentiment 
de ton Père et le tien, mon cœur voudrait savoir où me 
réfugier; penses-y, je te prie !] 


















pavotey хжтабйтас dépas 8 {ито үлі ct P 545 8 206 v 288 ete. 
ш. — 23-24 Р. Knight || 245-28 Berard [34 S«land. 

с. — 16 рем p Autre ||48 bj om, omplur. |49 öze vo: |] 
t Bà Боле testis || 23 табот — телим |N adim vel ое || 
вт, || 38 отоу: Вротё» || 84 Фё' Б | 35 эб» || 8 тошт; || 87 xal 53 
deles alis 

20 Ernesti Kirchhof: se Vulg. cf. 19 T 43, 208 0 340 ete. |38 
adhd чї Vulg. 4334. т Bekker A0 82 van Leuwen, 








* Vers 31 : venue du haut du ciel, sous les traits d'une femme. 





Simonide d'Amorgos VII 34; celle du Boudin est digne des 
Comiques d'Athènes, ef. Aristophane Nudes 10 et suiv, 

Pour le raccord des hémi. hes en ces deux vers 6 et 30, cf, H^ 5 
la rencontre d'Ulysse et d'Athéna sur la plage d'Ithaque en Ф dpa comjur. cod yit 
XIN 331: la coupe métrique est exactement la méme, — et la » уап Leeuwen || 24 4:àp. тд 8 Cobet [88 lageto P ||: (n Fé 
méme encore en П 267, et la méme encore en XV 233. BP. Knight || 32 37, 22 F' тїр Berard || 34 Биноба P| 35 otov Dv т; Agar. 
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La déesse aux yeux pers, Athéna, répondit : 


ATHÉNA. — Pauvre ami! les humains me 
leur confiance en des amis sans force, en de simpl 
mortels qui n'ont pas grand esprit 1... Ne su 


je pas déesse? toujours à tes côtés, je veill 


Sur toi [dans toutes tes épreuves et, pour te parli 
net, cinquante bataillons de ces pauvres mortels pod 
raient nous entourer de leur cercle de mort; c'est encoi 
en tes mains que passeraient leurs bœufs et leurs grassi 


brebis], Allons | que le sommeil te prenne, toi auf 
si ! rester toute la nuit aux aguets, sans dormir, c'e 
encore une géne : tes maux sont à leur terme. 

A ces mots, lui versant le sommeil aux pal 
pières, cette toute divine remonta sur l'Olympe. 

Ulysse alors fut pris du sommeil, qui détend le 
soucis et les membres. 

Mais voici que, là-haut, sa femme s'éveillait et, 
le cœur soucieux, s'asseyait, pour pleurer, sur. 
sa couche moelleuse. Elle pleura longtemps, pour 
soulager son cœur, cette femme divine | puis ce fut 
Artémis, surtout, qu'elle invoqua : 

PéxéLope. — Fille auguste de Zeus, Artémis, 
Ô déesse! viens me percer le cœur de l'une de 








56. — Ulysse est couché ап rez-de-chaussée, dans cette avant- 
pièce, prodomos, qui sert de second vestibule à la grand'salle. 
Pénélope a regagné sa chambre du premier étage par le grand 
escalier qui conduit aussi sur la terrasse de cette salle; les 
fenétres ne sont closes que de volels en bois qui laissent passer 
plaintes et paroles dans la nuit silencieuse. Si Ulysse entend 
la voix de ва femme, c'est, je crois, que la chambre de la reine 
était juste au-dessus de l'avant-pièce. Je proposerai dans le Retou, 
d'Ulysse une restauration du manoir odysséen, telle que nous 
permettent de l'imaginer les dernières trouvailles des archéo- 
logues tant à Mycènes et à Tirynthe qu'en Crète : les travaux 
de А. J. Evans ont reconstitué ces doubles et triples étages que 
nous font voir, d'ailleurs, telles et telles reproductions minus- 
cules de façades mycéniennes. 





Г. — 43 xd cc: 58: || 45 dpa: traipu Pap" |46 de rap | 4T (Еа) 0) 
|54 ба; xa... та... Рәр' | B2 Urvos z. v emm Рир || B6 д' ab 
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t kal т68= petov £vl peol uepunpli;o. 
kreivai Давс тє oéfev тє ÉT 
т popúyorut; т& ce ppéleoBar &voyo.] 
«тє mpocéeme Bed yAaukôme "АВђут" 
vue, kal p£v тїс ve yepeiovi meiBeÜ' ётаірф 45 
jrés т' ёст kal où téga phôrx olev. 
Beóg etui, Buxumepic fj ск QuA&coo 
gx móvoto' èpto Bé tot ÉExvapavôv 
коута Абуо рербтоу ávüpónov 
atev, kceivat рерабтес̧ “Аргу, 
nav Blácwio дос kal toux pida]. 
(a сє kal бтуос̧" àvin kal тд puháooew 
iqphocovra: kaküv 3' фтоёбоко% ўёп. 
púto kal já ol Ümvov Emi BAeqápousw Éyeuev, 
&y ёс "OXoymov ёфікєто Bta Be&ov. 55 
mòv Ümvoc Épapmre Aóov реЛеёђшата боро, 
с, Boyog 8 ёр" ènéypero kéBv' elBvta, 
%/' &р' bv Aérrpouot kaBeLouévr paekototv, 
гар émel kìalousa корёссато 8v katà Bupév, 
Tépd. mpéruorov čneúķaro 81а yuvaikðv: в 
— Aprep, mórva бєй, Өбүатєр Au, at8é pot Wn 
t eríBeco. байобо' ёк Ворд» ою 








46 Z (д) 8 Pap" || 64 M add. Мг 
— Pap" qualem van Leeuwen restituit : 
Ма афто; тє итер); dm(nipag увото» рар 

ББа ато D Ay тат)рд pe(yápp perà aipovas ou 
58а абеэактуеурозот (. 
— 44-43 Kirchhoff Duentzer complur. ef, # зрт & 209 ete: || 48-54 
Introd. ||56-84 Scotland. 











— dyi 







: бтістух Pap” U || 60 ёта bedew. 
42 al yáp тфа; xvelvaqu Berard || 52 xal rpogudecev Agar убхта 
Naber cl. x 195. 


L— 42 sies bay G — v бп FZ | 48 digamma neglect. cf. v Sor 


FUZ (d gr) — ...)uv épée Pap” || 57 xcbvà а P. Knight. 
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tes flèches! viens me prendre la vie! [à 
tout de suite ! ou qu'ensuite les жо; р la val 
nuées, m'enlévent et m'emportent, 
bords où l'Océan reflue ! Filles 
vents ainsi vous prirent! Vos ATEM taient 
enlevés par les dieux, et vous étiez restées au Ш 
orphelines. La divine Aphrodite alors vous пош 
de fromage, de miel ve et de vin doux; Héra m 
en vous, plus qu'en toutes les femmes, la beauté, 
son, et la chaste Artémis vous donnait la grandeg 
Pallas Athéna, l'adresse aux bea 

jour Aphrodite, au sommet de l'Olympe, vint demi 
pour vous un heureux mariage à Zeus, le brandisseil 
foudre, qui connait le destin malheureux on joyeux | 
mortels. Et c'est alors que les Harpyies vous enlevèt 
pour vous remettre aux soins des es Erinnyes 
Que tout pareillement, me fassent disparaitre les dig 
les habitants des manoirs de l'Olympe! que me t 
erce l'Artémis aux belles boucles! mais du moins q 
‘horreur du monde souterrain, j'aille revoir Uly 


mais à contenter les vœux d'y 



























pour que je n'aie 
moins noble héros! Encore est-il aux maux quelqi 
adoucissement, quand, pleurant tout le jour sous 
poids des tristesses, on a du moins les nuits on Й 
sommeil nous prend et, nous fermant les yeux, viem 
nous faire oublier la vie, bonne ou mauvaise. 
moi, le ciel m'afflige encor de mauvais songes ! 
nuit, Il était à dormir prés de moi! je Le retrouvait 


63-84. — Voici de nouveau les filles de Pandareus! Lo plupart 
des Modernes soulignent 1а puérilité de ce bavardage et les 
maladroites copies de ce centon. Seul peut-être, J, van Leeuwen 
(1917), en concédant que « manifestement ces vers ne sauraient. 
être attribués au poète de l'Odyssée », félicite ln bonne déesse 
Aphrodite d'avoir donné à ces tendres enfants la nourriture de 
ce kyhéon, « si bien appropriée aux estomnes délicats ». 
en effet le kykéon de Cireé que nous retronvons ici : la coms 
paraison des deux passages suffit à montrer aussitôt de quel 
côté est l'original et de quel côté Ia plate imitation, — ef. l'ntro- 
duction ви chapitre de la Grosse Sagesse. Mais les Modernes ont 
beaucoup varié sur les limites exactes de cette interpolation : la 
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Пепе p! ávapnáEaco. беа 
pépouco. kat' ђербєута кёћєџво, 
62 Bédor &poppóov "Cikeavoto. 65 
Mavéapéou койрос̧ &véħovto ӨбеАоц 
aç pèv Ф0їсау Bot: at ёё Мпоуто 
) peyáporov кёрласє 82 Bi ’Appoëtrn 
от. үлокєрд ral fér otua 
{су тєрї naotov 80ке yuvaikðv jë 
mivuthv: ufjkoc ô' ётор' “Aptepug éyvf 
vain 88а кота ÉpyáZecBa. 
poBtcr Sta просёстіує pakpòv "OXuprtov 
\т{үдоооа тос Воћєроїо Y&uoto, 
(тєртүкёрооуоу, 8 yép т' ed olôev &navra, РЗ 
7 &upoplny тє кохобутутбу ёуВрётоу, 
các кобрас “Арта ёупрецрауто 
вооа» oruyepfoiv "Ерхубоху ёрфитоебєцу. 
(Aioréoeuav "OXópmix ёбрат' Éxovrec, 
от\ёк«рос Báħo: "Артерас, dpp' "OBvofja to 
kal үаїау бпо отоүєрђу &pueoluny] 
xelpovos ёуёрьс̧ Euppaivouut vénue. 
B pèv kal évexrèv Éyst kakôv, ёттпбтє кёз TIG 
piv к\а ттуикуёс åkayhevog (тор, 
8 бтуос Éynow- ё yáp т' ёпё\покз émévrov, 85 
ASE kaxGv, ènel 8р Bhépap' ёрфиолоцфу 
Bp Ерої kal évelpar' ётёсоєоєу kakà Balpov. 
yàp að ро: vuerl ттарё8рабк elkeloc абтф, 


83D (d r P’). 
83a U* (d): 
dioc шу re porav i, D révbos ера. 
-80 La Roche Jelinek || 63-82 Herwerden || 68-84 P. Knight || 
wen || 88-90 Bekker || 88-00 P. Knight. 


К — 68 40 Рар || 76 poign | 77 éynpetavro (1233 || 79 Ёуооеа‹ || 84 


$9 cl. Hesiod. Fragm. ro | B3 y | 86 луу — тъст» аута. 
— TI 82 «pets Agar || 84 ôpopivn Hartman | 82 pnd* Ért Berard || 88 
Jd» Duentzer 4234 0 à рду Agar 4207 En piv Berard. 

85 vica 22 F' Urvos Berard cum fpan (U*) in 84 || 88 Trevor X Eustath. 
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96 XX ODYSSÉE r 
tel qu'Il partit pour l'armée! quelle joie dans mg 
cœur! car je croyais L'avoir en chair, non pas 
songe. 

Elle parlait ainsi, et l'Aurore montait sur 
trône doré, 

Or, la voix de sa femme en pleurs était veni 
jusqu'au divin Ulysse: pensil, il écouta; son соз 
se figura qu'il était reconnu, qu'elle allait apparaitre 
debout à son chevet... Couverture et toisons, 
rassembla son lit et le posa sur l'un des faute 
de la salle, puis emporta la peau de vache dans lj 
cour, et, mains levées, il fit à Zeus cette prière : 

Urxssr. — Si les dieux, Zeus le père, à tra 
tant de maux et sur lerre et sur mer, m'ont vouli 
ramener enfin dans mon pays, fais qu'en cette тай 


son, un mot soit prononcé par les gens qui s'éveile 
lent, et qu'un signe de toi apparaisse au dehors { 

Sitót qu'il eut parlé, le Zeus de la sagesse accueillit 
sa prière : soudain, la foudre emplit la gloire de 


l'Olympe qu profond des nuées, et le divin Ulysse 
eut de la joie au cœur] et, du logis tout proche, 
une femme parla. Car ic pasteur du peuple avait en 
son moulin douze femmes peinant à moudre orges 
et blés qui font le nerf des hommes : 
autres dormaient, ayant broyé leur grain; une seule 
n'avait pas achevé sa tâche; elle était la plus faible. 
En arrétant sa meule, ce fut elle qui dit, pré- 
sage pour son maître : 


les onze 


plupart veulent la réduire aux vers 66-82; les chevilles du vers 
63 m'en semblent le véritable début. 

De toutes façons, il est impossible qu'ayant imploré Artémis à 
la seconde personne aux vers 61-62, Pénélope au vers 80 parle de 
la déesse à la troisième personne pour formuler le même souhait. 
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M, otoc fiev &pa отротб" абтар Eudv кїр 
А ойк Epéunv Svap čupevan à бтар ön. 
+ aôrika ёё ypucéBpovog fjvBev "Hác. 
Kaiobons čna oûvBeto 810с̧ "O&voceüc, 
8' Enero Bókroe Sé ol ката борду 

ovga Tapeotéuevar kepalfjpi 

нё» cuveAàv kal kóea, totow ÉveüBev, 
karéðnkev ёт! Bpóvov, ёк B& Boelnv 

= pépav, Au 8' ebEuro yetpaç åvaoyóv 
Ze0 патер, et p' éBéhovrec nl tpapephv тє кої бүрђу 
hv ёс yatav, émet p' ёкакфовте Anv, 

V тїс por ф&ёобо čyeipoptvov vðpónov 
Ёктосёку ёё Abg тёрас Mo pavirto. 

© Ёф«т' edxépevoc: той 8' Ёк\оє pnrleta Zeóc, 
82 Bpévrnoev ёт" alyAfevros "OXómov, 

ёк vepéav үйёпоє 82 Stoc "OBvoceóc.] 

&' ёк оїко\о yuv npoénkev &етріс̧ 

, Év8' ёра ої plot elaro noévi Av, 

(y Bóeka naoa ётєррфоуто yuvatkec, 

та teúyovoar kal dAeiara, uueAóv ёуёрду" 

iy &p' ол єб$оу, Émel кота mupbv 8єосам" 

E pl où no meer", ápauporátn 82 тётокто. 

H fa póùnv отђоаса ёпос̧ déro, afpa varte 
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in. — 98-404 Scotland || 404 P. Knight alii ut pugnantem cum 113-114 
Mi 486 n 269 et Schol. : Updbe éx vegéuv тос оз» qnot à Фетр 
Mégoc бот» vOv; тду тбто Қап deris (у Ф од ouvloradüat và эбет 
Scotland, 

— 98 риерийр |196 0póvov|| 400 fav. Eustath. : ön xal бутай , 
Ro тё» dwrpdeuy dk тоб ота Éyouci. — dympogévav || 404 
2:405 guv cf. 100] 408 Schol. : staro- (jus tva ў ўа» || 407. vote 

08 diigara || 109 xaz} cizov || 140 2 pi: 02 quy vel 02 piv — déporéen. 

— 407 тт. фида van Leeuwen | 409 vitium metricum 2а. pév 
van Leeuwen hho: piv sór ёу0боу Berard cl. y 350 — Au: Ed" 
Ekhar lxvov Agar. 


[— 406 £4 v dpa põhu Berard. 
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р, 8с тє Beotor kal &vBpémouat &vácoEts, 
mom &m' obpaveD &orepóevtoc" 

oc Égri- тёрос̧ уй tep cde palvelc. 

L ёро deaf) Émoc, Scri ke elo" ns 
Umóparóv тє kal Borarov {нату Tõe 

MOëvoños éloluro Вайт" épareuwfv, 

papér SopeAyét yobvar оооу 

icy убу ботала Beervfostav. 

[p fon. ystpev гё клет. Stog "Одосоєус̧ T 
‚ Вроут' ф&то yàp тїсаобш\ ёєітос̧. 


Servante: — О Zeus le père, ò roi des 
et des humains! dans les astres du ciel, qu 
de ta foudre |... Pourtant, pas un nuage... 
un signe de toi!... Alors, exauce aussi той 
de pauvre femme! fais que les prétendants, 
manoir d'Ulysse, viennent prendre aujour 
dernier des derniers de leurs joyeux festins Las 
m'ont brisé le cœur et rompu les genoux à 
dre leur farine!|... qu'ils dinent aujourd'hui pou 
dernière fois! 

Et ce cri de la femme et la foudre de 
rendirent le divin Ulysse tout joyeux; il coi 
qu'il allait moudre aussi sa vengeance! 





- 418-149 Duentzer Nouck. 
ds? | 145 эро» vOv фий Р. 
{5 хрўлусо vOv pot Berard ex P хрќлуоу xal бй Bothe. 


$зфрфто Р: dvüpdxoury Vulg. 







Le vers тоб est l'une des répétitions les plus étramgeny 
inutiles, — pour ne pas dire les plus ridicules —, de touta 
« Poésie. » 
Ce qui foit la valeur de се présage, en effet, c'est l'absence 
tout nuage dans le ciel, comme va le dire la femme du moulin 

dn Vulgata x 51-004 о 1-121 6% 


FINIS LAVATIONIS 




































vers 114. 

Aux vers 130-121, Ulysse va se réjouir tout à la fois et du v "inserti 110 130-133 153 170 290 250-281 200-20 So; 861 
de cette femme et du coup de tonnerre, — done à quoi bon сей 16 
première joie de notre vers rof, ? Et l'épisode du Bain de Pia nterpolati 56-05 1o0aog 111-120 13-16 161-163 176-177 
se termine pur l'un de ces jeux de mots discrets qui rapped 98 250-231 300 273-280 320-334 347-348 395-400 511-534 562- 
chent de « cette femme au moulin » a/étris, ln prochaine punitio дз-503 Gag 11-43 48-51 63-8 104 290 

s prétendants coupables, а/ейал: ici, comme ailleurs, genuini 369 
o a Е нЕ З que j'ai p damnati n Fr. Blass Interpolationen р. 195 200 a89: 

SE: -393 434 487- 26 Бар 6o1-Dol 300- 
pour titre général de notre troisième poème odysséen: La Реле E agr-292 434 487-499 9 " 
gagner d'Ulysse. Ы { n Ch. Hennings Homers Odyssee p. 400-544: 
Souvent, en effet, on préfère celui de Le Massacre des Préten- pg Baci gi 177 184 206-208 260-367 278-280 п 








dants. Mais nous allons trouver ce dernier titre en tête de l'un з лы 
des épisodes du роёше. 334 


-466 076-601 4 0-30? 41-43 g5 roh 


damnati a J, van Leeuwen : e 
) :153 207 395-06 4B7-hgo 518-534 502-509 891-593 41-43 06- I" 


104 
7): 193 267 67-78 104 
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LE JEU ОЕ L'ARC 


Aecourue à travers le beau manoir d'Ulysse, 
troupe des servantes ranimait au foyer la danse 
la flamme, quand, sortant de son lit, Télémaqii 
apparut, Cet homme égal aux dieux avait mis sı 
habits, passé son glaive à pointe autour de вой 
épaule, chaussé ses pieds luisants de ses belle 
sandales et pris sa forte lance à la pointe dg 
bronze. 

Au seuil, il s'arréta et dit à Euryclée: 

TátÉwAQuE. — Nourrice, qu'a-t-on fait pour bien 
traiter notre hôte? a-t-il trouvé chez nous le lit et 
le (coucher)?... ow l'auriez-vous laissé sans prendre 
soin de lui? Car je connais ma mère! et cette ате 
si sage est parfois étonnante pour tirer du commun: 
des mortels la canaille et, sans égards, chasser les 
plus honnétes gens. 

La nourrice Euryclée lui fit cette réponse : 

Еоһүсиќв. — Aujourd'hui, mon enfant, ne la 
mets pas en cause! ce serait injustice! гру vin? il 
est resté à boire son content!... du pain lui fut offert; 
mais il n'avait pas faim!] Quand l'heure fut venue 









490 et 436. — Le texte actuel nous parle en 130 « de li 
pain », et en 136-137 de «pain et de vin». Rien de pareil n° 
ба dit ni indiqué dans les récits qui précédent — et l'alter- 
native du vers 130 montre aussi, je crois, que le mot pain ne 
saurait convenir; il faut rétablir en ce vers In formule « lit 
et couche », qui fait, à coup sûr, pléonasme et que corri 
conséquence, quelque éditeur ancien, —à moins que nous n'ayons, 
iei encore, l'une de ces fautes littérales XITOI pour КОІТОІ 
dont j'ai rassemblé tous les exemples dans Introduction. 





, en 
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TOZOY OEZIZ 


à Bpgol ката ĉópara káA "O&vofioc 122 v (XX) 
ёуёколоу èn’ Écyápr ёк&ратоу тр" 

oc 8' cbvffev évioraro, loéfeoc póg, 

[ ёссёреъос, пері ёё Бїфос Eb Вет" &ыф, 135 
B' бп Anapoïauv ё8ђоато kadd média, 

8 8Ак:роу Éyyoc, ёкаунёуоу SEL xolkQ, 

80" £m oùdèv tóv, mpàc 8 Eüpórheuxv cine 

= Maie ФА, пас Estvov ётциђовов' Bvl otko 

[kal (kojite, fj обтос retrar ёктёңс̧: 130 
yàp Euh pimp тиот тер žoga 

у ëtepóv ye tiet pepónov åvðpónov 

тӧу Bé «' ёрєіоу' àtuphoao’ ånontyneu 

8° abre mpocéeme piln трофьс̧ Eðpórhew 

= Ок &v pv vOv, cékvov, &valruwv оїтїбфо. 135 
у pàv yàp тїзє kaBfuevoc, 5фр' EBEN abróc, 

&' одкёт' Ёфп newhpevar sperto үйр шу.] 

| тє Bi koltoi kal Ürvov puuvfjkovro, 

Séuwi! Evoyev фтосторёсо Supfauv 

р ® ү. Gc тус пбёштау Buupóc kal &norpoc, rho 
E8cX Bv Лёктроло kal èv phyeoot kaBeúðew, 


Тоу Bing: titulus XXI rhapsodiae a Schol. et Eust, adseriptus. 


|, — 425 1 (La Roche). 
in, — 424446 Scotland || 128-461 Kammer | 136437 Berard ef. Introd. 
= j 425 бао || 489 xc ci» Ertvoy || 480 абтёе | 494 Бої 
189 превен [385 Fato dd ДАРО абре] ини 
Dotuou |438 pavioxovro U: рруўохото Vulg. |] 440 čs ne. 
— 423 44ка»: sy! Ba) Agar || 130 Berard : cirip Vulg, ; sic serip- 
lator ut versus 136-137 iusereret|| 435 Ñ x£v qv van Leeuwen. 





F. — 429 кё; тё» vov (ctus v otre) 1 — бию Р. 
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epito Воё kal kózow ol&v 
тпро$биф- xAetvav 8 èmécoapev pets. 

o Туёцаҳос̧ 8 Bux peyáporo бєбїкє, “ 
ete ёүорђу pet’ ёокуђшдос̧ "Ayauotc. ив 
f oce 3pefjot ёкёкАето 81а үшуокду ER 
"Aypet8': of uiv Spe kopfjsarte mounvücecot 1 
He Ëv тє Opóvoio' єбттоЧүтот\ тёттүтос "n 
Moppupéouc: at à cmóyyown vpaméLac 

i&cacüe, kaðhpare Bb Kpnrfpac 

AuquxóneMe: ceroygévo val Bb реВ! tsap 

le kpfymv 82 kal оїсєтє Вассоу lof. 

p ду uvnorfpes &méccoveot ueyápoto, 185 
V йр véovræ, ènel kot mow Éopri. 

po": ot 8° špa тїс gála uiv кАбоу AE miBovro* 

У elkon: Bfoav ётї kphvnv ureA&vulipov 

o0 ката Sópat ётиотарёуос movéovro. 

Во» uvmorfpec ёүўуорес ol pàv Eneura Mo 
Il Emiovauévoc kéucav Eba cal ёё yuvetkeg 

mb крйуп nl Bé офи» АВЕ oubérnc 

сёф\оос karéyav, ot Ёошу perà mücw üpwror, 

bc pév f' «Хосе коВ' Epke кола vépeobar 

rhe S afr °"Обосђа mpocnóSa. ueduylouov* 165 
еу, fj &p «1 oe padov É(cuev)ot elaopóoatw, 
алыб ооо кота péyap' ӧс тё mápog тєр: 


lit et du sommeil, ta mère a dit aux femmes d'gl 
dresser un cadre; mais il est si maudit du somi 
misérable que, pour dormir, il n'a voulu ni 
ni draps : il n'a pris que la peau fraiche encor d 
vache et des peaux de moutons, pour se coug 
dans l'avant-piéce où nous l'avons recouvert d 
cape. 

Sur ces mots d'Euryclée, Télémaque s'en 
à travers la grand'salle', rejoindre à l'agora 
Achéens guétrés. 






























Mais la divine vieille appelait les servantes 

EunycLée, — Allons vite à l'ouvrage! qu% 
balaie le logis! qu'on l'arrose et qu'on mette sur Ё 
fauteuils ouvrés la pourpre des tapis! que d' 
tres, à l'éponge, essuient toutes les tables, puis пе 
toient le cratère et, dans leur double fond, les coupi 
en métal! mais vous, à la fontaine, allez chercher d 
l'eau et rentrez au plus vite! Nos prétendants ne vog 
pas tarder à venir; ils seront là de grand matin 
c'est fète en ville. 

Elle dit : à sa voix, les femmes obéirent. Pendan 
que vingt allaient à la Fontaine Noire, les autre 
s'empressaient au travail dans les salles. 

On vit alors entrer les fougueux prétendants : toul 
de suite, ils se mirent à bien fendre le bois. Puis om 
vit revenir de la source les femmes. Puis, survint 
le porcher, poussant trois cochons gras, l'honneur 





disia i - 
yov: dpa тй ye хб тй; dpyol ётоуто р 
liar, онох Po evi Паот»ордао = a dag Ё 347 


455 D (d L> ру) |452 F Z (q) add. F". 

— 456 cit] cum 276-278 ot p 258-269 || 100^ -162+ фоны. ы. 

E 443 pateu iv — ЁЛ ueyépo U cf. v v | 449 dypstoûu ply vel бурей 

ТЯ mopgupize |158 біта || 15 öh |4509 dpa || 400 ix 8 

IM ef. Schol. — pvnocñpes F G7: 2рдотђрес Vulg: — dyÂvopes: "Аҳаф» il 

(nac | 468 рт. Schol. : 200 pion Adyou xà йр xol rà vi] 407 À E. 
ГГ. — 152 урцтйра (2) Berard ef. Introd. etp 145. 


466 Fácyevo: Berard : "Аула! Vulg. ef. Introd. 






* Vers 14%: lance en main, avec deux lévriers à sa suite. 
* Vers 148 : Euryclée, fille d'Ops, le fils de Pisénor. 





460. — La plupart des mss. donnen agents », dres 
teres, au lieu de prétendants, mnesteres ; ce n'est pas une inad- 
vertance des seribes qui changea ee mot; c'est un calenl des 
éditeurs, el. plus loin aux vers 240 et suiv. 
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de son troupeau, que, dans la belle enceinte, il 
sa pàturer; mais lui, 
menter Ulysse : 
Euée. — Est-ce d'un meilleur œil que l'on 
voit ici, notre hôte? ou gardentils leurs (афо 
insolentes ? 
Ulysse lavisé lui fit cette réponse : 
Urvsse. — Eumée, puissent les dieux punir leug 
infamies ! quelles impiétés trament ces bandits 
sans ombre de pudeur, dans la maison d'un autre! 
Pendant qu'ils échangeaient paroles епі 
survint Mélanthios, le maître-chevrier, ау 
la fine fleur de ses hardes de chèvres", Sous 
porche sonore, il attacha ses bêtes et, s'approc 
d'Ulysse, il lui dit en raillant : 
MiravTIUOS. L'étranger, toujours Jà 
quêter dans la salle et gêner les convives! Q 


s'en vint tout droit comi 


ces 
eux, 


prendras-tu la porte? Décidément, je vois qu'avant) 


de nous quitter, nos bras se tâteront : de la mendi: 
cité, tu dépasses les bornes! ll est ailleurs qu'ici 
des festins d'Achéens ! 

Ulysse l'avisé resta sans rien répondre, muet, bran- 
lant la téte et roulant la vengeance au gouffre de 
son Cœur. 

En troisième, survint alors Philetios : comman- 
deur des bouviers, il arrivait du bac, qui passe 
chaque jour les gens qui se présentent. 

ll avait amené une vache stérile avec des chèvres 
grasses. 

Sous le porche sonore, il attacha ses bétes et 
s'approchant d'Eumée, lui fit cette demande : 


* Vers 178: repas des prétendants; deux bergers le suivaient, 
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naueBéuevos проаёфп molóumtug "OBvcoeóc: 
At yàp 8h, Eða, Beol тасоіото A6Bnv, 
LüBplZevrec &т&сбайа pnxavéovea 
‚ @\отр\ф, од8' atdod potpav Exouoiv. 
l pèv тота npèc &AAfhouc &yépeuov, 
BE оф' MABe MelévBoc, оїпё\ос alyäv, 
, ot nâo perénpenov atmoMotot, 
lc èv катёёпоєъ бт" olBoóc Épiboómg. 
8" aôr' "OBvoña проста kepropt(n)av 
- ety, ёт kal vOv Ёу84$' буо; ката 88ра 
attičov, ётёр одк Бесоба Büpañe; 
обкёт võt бихкрууёвобо 810 
рб» үєйаасди, Emel có пер où karè кбоноу 
elolv B& ral БЛОА Sattec "Ayoiv. 
(xo rdv $' об та тросёфп nohúuntig "Обоооє0с, 
оу кіупоє кёрп кок Восаодоребоу. 
ots. à iml трітос̧ HABE Polti, Bpyauoc урду, 
J oxetpav pvnorfpou čyov kal тіоуас̧ alyac: 
ес 8' Ера тобс ye Sijyeyov, ot тє кой оос 
pómovc mégmouctw, ®т(с opeac eloapikytat, 
piv eð karéänoev бт’ бойо ёр(бобпф. 
bc à' aðr' ëptewe oubórnv йүү. тархстас" 
Tic 8i 83e Erivoc véov е осе, our, 
ov mpàc 88ра; téov 8' BE edyerar elvat 
тоб Bé уй ol yeveh kal потрі Bpoupa; 


186 


190 


Veto рпотйрссат 000 à By Éxovro чод; ct, ЕВ 


— 475 Kirchhoff Scotland cf. E 555 || 487488 Scotland alii. 

> — 470 Eustath. : ärdoðaha fj Фихёа |] 473 áyylpohos 0b apin perfhu0es 
той; piv. Eustath. : туй тбу Футүріеыу iv Ünkox vium paol та uiv 
Gas | 180 évaxplvecti |482 Schol. : Aha: yp. x«i 20200 | 188. rlovac 

Е or |487 хорбил; yàp тобс ye | 488 épmoumw En' spa уха bada- 
20: aj vel oSv || 494. собот. 
lorr.—474 aihéo; iss» Ahrens Menrad cf, т 101 ||477 Berard: ГЕ 
im Vulg. ef. v 263 |1478 zi xal Cobet cf. M 248 В 115 ; sed £x in т 06. 
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210 
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Puramios. — Porcher, quel est cet hôte? M f] тє Éouce 8£gac Вас: ğvaktı 
dans notre maison, un nouvel arrivant. De Budao mroAvTA&ykxouc &vBpómovc, 295 


Baodeow Emxkkécovrat 6usov.] 
тєрї] Sebtoxero yeipl mapaorèc 

оос Énex mrepéevra npoonóða' 

mar(ñ)p & Eeive yévouré vot Éc пер miooo 
piv vOv ye какоїо' Éyeax ттоАёоо. 200 
, oU тїс celo BeGv ёЛобтерос̧ Boc 

рес Bvbpoc, ёту 8j) yelveat adréc, 

какёттүт. кої eot AevyoAéotow. 

(9) &vénca- BeBákpuvea. Bé uot Booe 

Уф "OSucfjog, Émsl kal ketvov lo 20b 
E Aipe' Éyovca кат’ àv8pómouc ňáìnoðan 

U Eti ое. kal 8р q&oc fjeAlow. 

тёВупке kal stv "AlBao Béporouv, 

mei! "Oëvoñoc ápópovoc, бс u' ётї Bovolv 

Ett tv185v ёбута КефоЛ\ђуоу čvl 8609. s10 
lat pèv ylvovrat &Béaparor, o08é kev og 

y! Ônootayóorto боду yévog єброџетбтоу" 

Г ал01 pe kéhovtar àyiwépevat aplow абтоїс 
Wau odst ті naiðèg МЇ peyépoua' Aéyovcw, 
ia rpouéouar Bev: pepáao yàp {81 
ста áaoaoðar 8\у оїҳорёуоко Kvaxrog. 
ар ёшо1 réde Guuàc dvi orfjüecot plâota 
етта páda рду какду Тос Ёбутос 


peuple, chez mous, peut-il se réclamer? a- 
ou là famille et héritage? [le pauvre homme! il 
d'un vrai roi, d'un grand chef! comme à rouler le mg 
les dieux brisent un homme et nous filent des maux, ш 
quand on est roi !] 
Puis, s'approchant d'Ulysse, il lui fit un salul 
la main et lui dit ces paroles ailées : 
Puicœrios. — Salut, père étranger! que puis 
fortune un jour te revenir! aujourd'hui, je te 
en proie à tant de maux! Ah! Zeus le pére! es 
parmi les autres dieux, plus terrible que 
Sans pitié des mortels, que, pourtant, tu fis 
tre, tu les jettes en proie aux pires des sal 
frances... Une sueur m'a pris quand je t'ai vu, nd 
hôte, et mes yeux ont pleuré au souvenir d'Ul 
car je le vois couvert de semblables haillons 





courant par le monde !... s'il vit, s'il voit eng 


la clarté du soleil, fMais si la mort l'a mis aux mal 
sons de l'Hadés, je veux pleurer toujours cet уз 
éminent, qui me prit tout enfant, pour lui garder sel 
bœufs aux ehamps képhalléniotes. Maintenant, son troi 
peau ne peut plus se compter! Jamais homme ne v 
croitre pareillement ses. bœufs au large front... Mais 
sur l'ordre d'intrus, je dois les amener ici, pour qu'oi 
les mange!... En son propre manoir, sans pitié pour. 
son fils, sans pensée pour les dieux et pour leur chà- 
timent, ils ne comptent déjà que partager les biens du x 
шге xni AUN о о touc Mitos p. Eth Ae Agar NEPO: Dantes ТИБИН Parent. 
et retourne un projet : le voici. Du vivant de son fils, — 495 ёб=ш || 490 zav 11498 & тєр Pop” U Eustath. : dj mep celeri 
11200 2220 épè— rohhotow ||202 atrove |1204 i puse me YP- 
Ч déicyara: — Мә |242 érecraglorro || 213 ро: |215 ppovéovot vel 






ai 
















[L— 497 Pap** add. corr. 









494225. — Pour les interpolations de ce passage, je suis 
obligé de renvoyer encore le lecteur à mon Introduction : il y 
trouvera quelques preuves certaines que jamais le Poète ne 
put parler un tel charabia : les vers 208-225, en particu] 
n'ont été mis ici que pour introduire le nom de ces Képhallénie 


X — 496 olci тє vat Agar | 499 Barnes : rére codd. omnes eum vitio 
204 Doederlein : Ф; sine a” codd. || 242 &zirmxydorro Naber cl. Agar 

mg айсотат 

— 497 àsfickco|| 48 татр; Oi» otyouivoro (d) cf, x 28: B a15 26h. 








235 


339 


235 


ako 













102 XX ODYSSÉE Y v OAYZEZEIA XX 102 


je trouverais trés mal d'aller avec mes bœufs dans оу {кёсба, їбут' aðtfjor боолу, 
autre pays, chez les gens d'autre langue; ma ER 4лод«ттобс- М 
est plus cruel de rester à soulfrir auprès de à A PE ue Dep EE 220 
d'autrui ! Ah ! oui, depuis longtemps је me Д opinor кеб ђрехоу үка тібоуєу, 
i ЗА тё Лоу öneppevéov Вас» 


chez un autre grand roi; car il зе passe 
intolérables 1 je pense toujours à notre pauv У prbyov, nel ойкёт' ёуєктё méAovrac 
«bv ё0оттуоу дона, et mrobev £ABàv 


maltre: s'il pouvait revenir et balayer d'ici les seigne: 
v uvnovfjpov oxéSacw ката ŝópara Betn.] "T 


prétendants !] 

Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : . 8 &mapeiBéuevog просёфту тто\бшути; "OBvoebc: 
Uzxsse, — Écoute-moi, bouvier! car tu n Бооке", mel обте как обл" Ёфрой parl Foa 
pas la mine d'un sot ni d'un vilain, et je vois qu' Sè kal афтдс В to mvuri ppévas кєр 
ton cœur peut entrer la sagesse. Donc, écoute тд то Èpto kal iml péyav prov Büoüpav " 
dire et mon plus grand serment' : si tu restes céan £v048' ёбутос̧ Eleboerar Ev8&5' "OSveoróc* di 
je jure que céans, tu reverras Ulysse. Oui! si AVIS" BgOsAuotcuv Enépet, at к' ё8пода 
le in n = im yeux la mort des p Mouévouc pvmorfjpac, ot ÉvüáSe koipuvéovou. 
tendants qui font ici EU I $' adre тросёєите Воду ÉriBovkóAoc &vhp a35 

Le maitre des KNER lui fit cette réponse Ё A yàp tolto, Еее, Émoc teħtozmie Kpoviov* 

PaiLœrios, — Étranger! que le fils de Crono (06 x'. otn èu) ёбуацис̧ kal xetpaç ënovtat эю 

Ос où piv тошт трёс @ААйооф dyópevov: sl 









































accomplisse ce que tu nous dis là! tu verrais ce qué 
vaut et mon bras et ma force*. 
Pendant qu'ils échangeaient ces paroles entra 


EUX, [les prétendants tramaient la mort de Télémaques 


йотрєс 8° ipa ТтАєрбуф Bévarév re рброу тє 
ov' «тар 8 тоїолу ёріотерьс̧ MhuBev брус, 


Убу 2204 rpüra бебу evin те трїт а = 5 158 
т "Oboctps dpipavos, fiy demie E 159 + 304 





! Vers 230-231 : que Zeus soit mon témoin, avant tout sutre 


dien, et ta table, 6 mon hôte, comme aussi le foyer de l'éminent ES 
Ulysse, où me voici rendu. ohon 'Одуођа montgpoux бу 80 bépos 02 ло 

3 Vers 538239: Eumée pareillement invoquait tous les dieux 
— 228 Nauck|229 van Leeuwen| 238-239 Kirchhoff Duentzer 


pour le retour du sage Ulysse en sa demeure. n 
|| 254-283 La Roche || 244-247 Bergk||244-249 Berard cf. Introd, ubi 


qui devinrent la principale puissance de ces Iles occidentales, pou ааа wr + post 405 translatis. 


1 à les port Lois d'Ithaque perdirent le premier 1 
ой у Ан ADEST EE p m M9 Фо» cf. Eustath. et o 328 238 — абтота || 290 pavdvroy || 224 


rang. 

ne temps homériques, Ithaque et ses rois étaient à la gx хайреэо || 222 ё0трерёшу vel örpopéwv || 228 rivurhe || 290 Sehol. : 
tite de ja cha déretion inceleire qui som prenait Tihague, Zante, nervos xal ното: | 282 50407 "Ойосое U : «hub! 'Обияові Vulg. 
Doulichion et Samé; le nom de Képhallénie était inconni j c sss Lodge || 287 ipot — Ётоута: : damen. 






Ww, ёт} olre vel Ёоџхбћос olre (?) van Leeuwen || 242 
" тоату a an Leeuwen « à abesse malis » — лр trel opw Axt; 










l'ile portait Je nom de sa capitale d'alors, Samé, dont les ruines 

se dressent encore sur le canal d'Ithaque. 
244. — Je ne puis pas davantage expliquer ici, comme je m textus genuini mihi videtur ef. /ntrod. 
l'ai fait dans l'/ntroduction, comment et pourquoi furent logés 223 oŭxén dvryec py v. Leenwen ef, 8 03 | 84 ёстіп Н, Stephanus 
ydd’ "Obucesis U: ořzað' ‘05, Vulg. Evbov 08. Fick айла "Où, Agar et. Var. 
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Mais voici qu'à leur gauche apparut le présage, un ai 
qui montait vers l'azur en tenant une pauvre colom 

Amphinomos prit donc la parole et leur dit : 

AMPHINOMOS. — Amis, notre projet ne réussira pas 
Télémaque vivra... Ne songeons qu'au festin: 

П dit: tous d'approuver ces mots d 
chez le divin Ulysse, aussitôt ils rentrèrent pour poñd 
leurs manteaux aux sièges et fauteuils.] 

(voici que survenait à son tour Télémaque, ге 
trant de l'agora : il vint les saluer tous trois d 
la main droite, puis fit entrer le pauvre étrange 


dans la salle. 
Les prétendants faisaient au manoir le service 


бфитётт|с, Éye 82 tphpove méXeixv. 
8 "Augivogoc &yopfjaorro kal urecéemev- 

ТО qo, обу ш» соудейоєта: 15 ye Вой m 
(ow pévo(r'}" ёа pynoópeða barróg. 

Ёфат' ‘Aupivopoc: toto à' ëmuhvõave üBoc. 

8' ёс ёрат’ "Oucofioc Betoro 

© pèv karéBevro katà kAuspoóc тє Bpévouc te.) alg 





oXov é оф' fiev "OBvocf]og фос дс ef: о 67 v 173 
pS ёду kal rod BeBioxero yeipl ef. vag] 
p, Eetvov 8' бү» тоЛоттєірцоу etao. ef. p 84 
mpeg 8' &pa тёос̧ pèv ivl uey&pou: тёуоуто" of. x 348 





les hérauts, ce jour-là, conduisaiert раг la vilie un кес̧ 5° àvà йоту Beûv 1ерђу Ékarépônv v.296 
sainte hécatombe vers le bois d'Apollon où, pou jw ol à' &yépovto kapnkopóovtec "Ayoauol о ауу 
fêter le dieu qui lance au loin ses flèctcs, le peupl $ бто ckiepbv ÉkarnBékou "AmóMavoc.) v a78 
aux longs cheveux s'assemblait sous l'on-brage.) Ё 

Lépevov бс нєү@\оос kal mlovag alyac, abo 


On abattit de grands moutons, des chèvres gr 
ses'; on fit cuire, on trancha les premières g 
lades; on mélangea le vin dans le cratére; Eumé 
distribua les coupes, et quand Philætios, le gran 
chef des bouviers, eut réparti le pain dans les belli 
corbeilles, ce fut Mélanthios qui servit d'échanson 

Dans la salle trapue, auprès du seuil di 
pierre, Télémaque à dessein avait mis pour (Луз 
une petite table avee un pauvre siège; il l'avait in 


Ryyve 3' &p' ӧттђасутес̧ Évógov, ёу BÉ тє ofvov — аз 
pow керёоуто" кота B& velue ouBérnc 

v B£ оф' énéveiie Pudoirioc, Bpyapoc &võpðv, 

' èv кауёоолу" Égvoyéer 8Ё MeAavüeóc. 185 

uexoc 8' "OBvofjx kaBläpue, képbea vopðv, а 

BvoraBéoc рєүро пара Mavov ой8бу, 


юу òè eias п\ўйо xal Воб» буар» = pi 
Er буш èrotpa mpoxelpsva уйра; Thov == 1hg à 67 etc. 


— 247 P. 
— 949-950 inter hos versus necesse est quosdam alios vel nddas vel 
feras in quibus et de reditu Telemachi a foro et de ejus necnon et de 
et bubulci et subulci introitu in megoron mentio fiat cf, Introd, ; 
W 376-278 loco ubi nune exstant alienos censeo. 


* Vers 351 : des pourceaux gras à lard et la vache des pré 
* Vers 256: vers les morceaux de choix préparés et servis, i 
tendirent les mains. 


en ce chant XX ces vers 41-249 dont la place originelle est а E 261-056 Scolland. 
chant XVI, ni pourquoi il est nécessaire de rétablir en leurs lin p 5 z ) 
et place une rentrée de Télémaque qui, parti pour l'sgora, дай а Be ny 'Аут{зоро$ || 249 жтт» || 250 peyáhag || 264 lépeuov 


en revenir pour assister au festin de mort. 
Si l'on voulait s'en tenir au texte actuel, ni Télémaque ni |, 

prétendants n'entreraient dans le mégaron, où pourtant le 

présence est aussi nécessaire que celle d'Ulysse lui-mème. 


— 246 Berard: дф Vulg. cum vitio metrico ef. Batrach. 134: 
аа рохо xxxctc || 253 хрттїрї melius mihi videtur ef. 145. 

E — 247 òè тийэдаув W — éréFovèavs P. Knight || 262 £» à' px FMXUZ 
meoin LN || 255 £Fotoydet. 
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tallé et servi de grillades; il lui versait du vim 
une coupe d'or et lui disait ces mots : 
Técémaque. — Reste assis maintenant à 
avec les hommes: à moi, de te garer de 
et des coups des seigneurs prétendants. Cette 
son n'est pas une place publique : c'est la ma 
d'Ulysse, et j'en suis l'héritier. Aussi bien, 
tendants, modérez votre humeur! ni mena 
coups, si vous ne voulez pas de querelle et 
rixe ! 
Il dit; tous s'étonnaient, les dents plantées 
lèvres, que Télémaque osàt leur parler de si hi 
Antinoos, le fils d'Eupithès, répliqua : 
Ахтіхоов, — Laissons passer le mot, si pénil 
qu'il soit. Vous avez entendu comment il nous 
пасе 1... Ah! le fils de Cronos, Zeus, ne Га 
voulu : sinon, dans ce manoir, voilà déjà longtemp 
que nous l'aurions fait taire, ce crieur d'agora! 
П dit; mais Télémaque écoutait impassible. рр 


hérauts, ce jour-là, conduisaient par la ville une sainte 
hécatombe vers le bois d'Apollon où, pour fêter le die 

qui lance au loin ses flèches, le peuple aux longs ches 
veux s'assemblait sous l'ombrage.] On retira du feu 





les grosses viandes cuites, on y trancha les parts 
et l'on fut à la joie de ce festin superbe; ceux 
d'entre eux qui servaient mirent devant Ulysse un 
morceau tout semblable à celui qu'ils s'étaient cux- 
mêmes adjugé; car le fils du divin Ulysse, Télé- 
maque, en avait donné l'ordre. 


283. — Nous voici au « troisième coup » lancé par les préten- 
dants contre Ulysse. 

Après le tabouret lancé par Antinoos et l'escubelle lancée par 
Eurymaque, voici le pied de bœuf de Clésippos (284-390). П est 
trop visible que ces 107 vers peuvent se détacher du contexte 
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ov кетойеїс ёМүпуә тє cpámeLav. 
от\бүҳусу poipac, ёу 8' olvov Exeuev % 
puség kal piw mph pOBov Éeurcev 
ot vOv fico фет" &у8р&о olvomoráZov: 
BE «o. атәс̧ ёүд кой yetpac ёфёБо 
отйр®у, ётєї oð то. Sfuuéc dore 
HG "Osucfjoc* Euol 82 rfauro ketvoc. 265 
mvnorfpes, ётісуєтє Buphv Évurfic 
Ла pf ты; Epic kal уєїкос̧ Бруто, 
ol 8" äpu mévrec 888Е Év yellear фбутєс 
Baúpačov, 8 ВарсеЛёос̧ ёүёрєоє. 
| 8' "Avrivooc ретёфт, EbnelBeog vlóc T 
"Kal уойетду тер éévre SeyógeBa u0Bov, "Ayauol, 
Out реа 8' fiw. metoa Ayopeoen. 
|Zebc etace Kpovlov: тё кё pw 8 
ev £v peyáporot уубу тєр ёбут' &yopmrriv. 
Épar' "Аутіљоос 8 8' &p' обк EuméGero pýðov a75 
кес̧ 3' дуй Коту Bev 1єрђу ёк«тбнбту 
"tol 5' &yépovro карђкорбоутес “Ayat 
по oxtephv ёкатт8 о "AnóMavoc.] 
DS" ёте) ётестјсау крё' бтёртєра ral ёрбосуто, 
Bacoápevor Saivuvr' Ёрікоёёа Šatra. эво 
"8! p' 'O&ucof. uotpav Bécav ot тоуёоуто 
| 25 «фто{ тер ÉAÁyyavov* BG yàp ёубүє, 
ос, ФІЛос̧ viàc "OSvaofjoc Below. 


268 U add, U*. 
— 280-278 Scotland || 273-274 Bergk || 276-278 vide ad 156 || 276-283 
Bekker Nauck. 


P. — 259 тараба}; cf. 200 | 200 ретро cl. 38: || 264 тутш» pynorpwv 


praeter P || 287. xetpas || 280 ротрас cf, aña || 284 ої p’ Erévovro || 
{ те Adygavov. 
'. — 264 ypuoriy $ёкої (фу omisso) Grashof || 278 ётзүйгүйщ; Nauck. 


F — 260 £v olvov U — рор; xat olvov P. Knight — £véyeue 6$ olvov Fick 


ВЕР було Agar оріте |76 dsadoru P у бото U|278 үр. xdbà" 
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[Mais Pallas Athéna ne mettait fin ni trêve ay 
cuisantes insultes des fougueux prétendants : la di 
se voulait que le fils de Laerte, Ulysse, fùt mordu p 
avant jusqu'au cœur, 

Parmi les prétendants, il était une brute, du nom 
Ctésippos; il habitait Samé et comptait sur ses biem 
immenses pour gagner la main de Pénélope, en l'absend 
d'Ulysse. 

Aux prétendants sans frein, ce fut lui qui parl 

Crésippos. — J'ai deux mots à vous dire, ô fol 
gueux prétendants!... L'hóte a, depuis longtemps, req 
sa part entiére, et c'est fort bien ainsi; il ne serait 
bon ni juste qu'on manquât d'égards envers les hót 
qu'à son gré, Télémaque accueille en ce logis! Mais 
veux, moi aussi, lui faire mon cadeau, qu'il pourra 
porter soit au garcon de bains, soit à quelqu'un dej 
gens qui servent au manoir de ce divin Ulysse. 

Il dit. Sa forte main avait, dans la corbeille, 
un pied de bœuf qu'il lança contre Ulysse ; d'un simpl 
écart de tête, Ulysse l'évita, puis sourit en son cœu 
d'un rire sardonique! Le pied s'en fut taper dans 1" 
paisse muraille. 

Télémaque aussitôt gourmanda Ctésippos : 

TéLémaque. — Ctésippos, que ton cœur tienne рош. 
une chance d'avoir manqué mon hôte et qu'il se вой 
garé! Car moi, je t'envoyais en plein cœur cette pique, 
et ton père aurait eu à donner le banquet, mais pour te 
funérailles, et non pas pour ta noce... Je ne veux plus 


2' où тёртау ёүђуорас̧ etu "ABfjvn 

lax Sup.eyéoc, öpp’ Ëtt palov 285 
kpasinv Auepriáóyv "Ouofja. 
© Èv uvnorfpaiv ёуђр éBeutorux elBóc, 

oc 8' буон' Écxe, Eápn 8' Eve оїкіс vatev 
ктєфтєсо nenoiBdc Beonectoror 
"О$оавйос àv otyopévoro Bápapras эро 
уте pynorfpow бтєрфибдо‹с речта 

ÉkAuté pev, uvnorfipec &yhvopec, 8фр& ti etro* 
Bi Ectvoc Exer náo, óc émtéouxe, 
$ yàp колду &тёнбє» o08E Bixatov 
Tneu&yov, 8с кеу cáSe dual” tentar 
fē ol kal &yà 8 Eelviov, бфра kal абтӧс̧ 
xóe 867 yépas ё vo BMP 
ot кота дФнат' "OBvcofjoc Belot. 
etrrèv Eppupe Bobc móða xeipl nayeln, 
Ёк kavéoio AoBóv: ð 8' &Aebar' "Обусокйс 300 
ivag kepañhv, pelnoe 82 Buy 
оу páħa тоїоу" 5 à єб$штүтоу В@\є totyov. 
отто» 8' йра Trhépayos упот póle" 
Kefoerm', ў páda rot tóðe répôiov Ётћєто Bug 
Meg rèv Eetvov: edarto yàp Béloc отс. 
› кёз сє рёсоу Bélov Éyyet BEuéevri: 
Tor ёуті yáporo marp tépov éuperovetro 
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298 Eustath. || 304 Рар®. 
— 284-286 Kirchhoff || 284-944 Meister || 284-304 Berard еї, Introd. 
Bergk Kammer. 
— 286 Лагртй дао "Obuafos of. т тоб с 348 || 288 ах valu vel ofita 

merde marpè iofo| 294 où рі |206 4044 re |308 capüówov 

[ Фарёйуо» Pap™ U alii Plat. — рала f, péya Eustath. 
T. — 287 oxe 8° ЕЙ рутттїрат» Nauck el, Р 57511806 ot дфш &шгуйоу 
Suwen || 301 Оха van Leeuwen cf. Virg. Aen, V 44h: 

А ille ictum venientem a vertice velox 
praevidit celerique elapsus corpore cessit 


auquel les rattache à peine le vers 284, copié des épisode 
similaires. 

L'interpolation se compose de deux morceaux : 

1? le pied de bœuf de Ctésíppos: 

з° la prophétie de Théoclymène. 

Dans le premier, il faut noter l'endroit d'où Ctésippos tire б u 
son projectile: c'est de la corbeille à pain! е Ñ páha bù róde xépbioy Emherd aol ye ph paMew тду Berard. 

Jumais les corbeilles dans les repas homériques ne servent — 388 Évouia P борбо D || 298 ds Fe FêFowev P. Knight dç те ову 
à un autre usage qu'à contenir le pain : les viandes sont у || 804 £xXero Épyov van Leeuwen. 48 
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ptic got &sucelac ёуі otio 
Ñn yàp voćo kai otôa Ёкоото, 
mà ёр mápoc 8' ёі vhmios йж. зо 
NS rébe pèv кої réthauev etoopéovtec, 
ouévov суол «e тпуорёуоко 
alenbv үйр Épuraxéew Eva тто\йобс. 
Бпкеті por кока féere Bucusvéoviec" 
Qu «ўтду kreîvar pevealvete yolk. зв 
| Bouko(umv, кої ev толо képBtov etn 
Й тёдє y oliv ёскё Ёрү' $páacBo. 
G te orvpelouévouc Sugác те vuvatkac 
Lovrac &cweAloc karè Sépara kaá. 
© Ёфа8” ol 8 ёра névrec ákijv ёүёзоуто monfi Ne 
Ё B) peréeune Aauaoroplônc ’AyéAuoc: 

"О Фол, ob Av дй ты; ётї fnBévre Sucal 
pto’ Enéecot каВатттёреъос yoeratvoi* Dm 
буф $ё кє u0Bov ёүф kal ыттёрі painv Bað 
st opow kpaëin @бо‹ &рфотёроцу. 
èv puw бирдс ём orhBeoow tóner 
jaziv "O&vcfj« полофроуа 8v 8E Bópov é, 

où тїс véuects uevéuev т' fjv loxéueval тє 330 
|рас̧ ката Séuar', nel véêe képbiov fiev, 
с' "O8voeb kal бтбтротос̧ «exo $8ро” 


chez moi de ces indignités! Je suis d'âge à tout 
je comprends bien des choses, et le bon et le pi 
je suis sorti d'enfance, et pourtant quel spectacle Й, 
faut endurer! mes moutons égorgés, et mon vin y 
glouti, et mon pain ( dévoré)! sans pouvoir, à 
seul, lutter contre le nombre. Mais allons ! renoneg 
ces actes de haine ou, si c'est votre plan de me fj 
moi-même à la pointe du bronze, j'y verrai tout pro 
j'aimerais mieux mourir que voir s s'éterniser en ce 
noir si beau ces actions indignes, mes hôtes тайгай 
mes femmes de service trainées au déshonneur ! 

Il dit. Tous se taisaient. Mais après un silence, Ag 
laos, le fils de Damastor, reprit : 

AGéLAOS. — Amis, quand on vous dit des cho 
aussi justes, à quoi bon riposter en paroles de haine 
Mais veux-tu, Télémaque, un conseil d'amitié pour W 
mère et pour toi ? je voudrais que votre âme, à toi 
deux, l'agréàt! Tant qu'un espoir restait au fond 
votre cœur de voir en sa maison 
Ulysse, nul ne trouvait шап 
et nous retint chez toi!... c'était le bon parti !.. 
vait revenir, reparaitre au logis!... Mais, Же, һ 







































* Vers 324-335 : cessez de maltraiter et cet hôte el tous сей 
qui servent au logis de ce divin Ulysse. m тфу Ectvoy orugellgere pré xiv! оу озб 


o dpa ч i n 
posées à méme sur les tables « luisantes », qu'on lave à Ié Реб ank Ginas habité aire) “g 
ponge, après le repas, ou G add. im. 
Et jamais, semble-t-il, d'autres viandes ne figurent sur ley ld. — 327a F* (cf. 304) 
tables homériques que les filets et chairs rouges : les os et e réa xépürov Ёкїшто буф. 
abats, recouverts de graisse, sont brûlés en l'hanneur des dieux; hn [| 844.319 Duentzer Bekker | 14 Kayser. 
les viscères, tranchés menu et rôtis sur des brochettes, servent de нр хадж Vulg.: буф U| M8 Schol. : fev үр. iti 


hors-d'œuvre. 
C'est ainsi qu'en швам encore les paysans du Péloponnèse el — фиротёроит» || 828 


des Нез avec l'agneau pascal qu'ils rótissent en plein 
Quand Théoclyméne reparait, d'où vient-il? où a- 
1а пий 




























340 45 20000 382 урыа vel боба plv 45b ураш (?) Berard 

Йй xal ёттх у4рах Agar cl. у 415. 

— 308 ага; cf. Eustath, — БА ng Pap бобы P |1819 sixehlos H 
Зытбіоил Ётесот |327 xpaðinv UE || 828 отібєсо’ EFeFókre: P. Knight 

Mes F. 





le Poète ne laisse un de ses héros dormir à la belle étoile, 
‚ surtout, il ne le fait disparaitre, puis reparaltre sans noi 
dire ce qu'il devient ou est devenu. Outre les raisons générales 







































334 


зо 


306 


350 


855 







107 XX  opvssÉE r OAYIZEIA XX 107 
П Tóðe ôfAov 8 т” oük£xt уботци отиу. 


c'est clair: il ne reviendra plus 1... Done va 1rouvif 
E [| т@$є untel napelópevog катйкЁоу, 3% 


mère, et dis-lui bien cela‘. Alors, mangeant, bu 















tu jouiras en paix de tout ton héritage, pendant qul Kaipov matpóux т@ут« уёша, 336 
aura soiu de la maison d'un autre. mivav, ў 8' &AAou 08g корш. 

Posément, Télémaque le regarda et dit : Таихо menées Aia yia 

Tévémaque. — Par Zeus, Agélaos! et par les m КЕ: porte В; 
d'un père qui, loin de notre lthaque, est mort jV "I8áxng ў Éplirar fj ает, do 


pibo untpèc váuov, &ÀX& кєйєбә 
к' Вад, поті à! Котета 88ра вор, 
&érougav mò peyáporo Biecbn 
aig" ui] тобто Beàc тећёсєцғу. 
io TrAépayoc: uvnorfjpa: 8& Пй\ас *ABñvn 345 
ү дроє, napénAeyEev ё уду 
Пол үуебцота: үє\фъ &Aoxptotcts, 

рокта дё ù крёс fiovov: Босе 8' Е opeov 
фі тіртАоуто" yóo(io B) tero Bupk. 
8ё kal peréeune Өғок\ореуос̧ Bedig 350 
— *A Sedol, ri kaxbv тёё mácyexe; wert pèv брёоу 
tat кєфайа re mpócomá тє vépðė tejo0va' 
jy] 82 2281" 5е26кроутах è mape.at 
8' &ppáSorrot xotyot kadal тє uególyxe 
lov 22 nAéov mpóGupov, nein ёё kal añ, 356 


vit errant ! ce n'est pas moi qui fais traîner ce mari 
A ma mère, je dis d'épouser qui lui plait et 
faire encor tous les cadeaux du monde! Mais ca 
ment la chasser contre sa volonté?... Dire un mot 
la force à quitter ce logis? ah! non! le ciel m'en ga 

Télémaque parlait. Mais Pallas Athéna, égarant 1 
raison, les fit tous éclater d'un rire inextinguible. Leu 
mâchoires riaient sans qu'ils sussent pourquoi; les vif 
des qu'ils mangeaient se mettaient à saigner; ils và 
laient sangloter, les yeux emplis de larmes. 

Alors Théoclyméne, au visage de dieu : 

Тнќосиумёхв. — Pauvres gens! à quel mal étes-vo 
donc en proie de la téte aux genoux, la nuit vou 
enveloppe; elle noie vos visages; sous vos sanglél 
ardents, vos joues fondent en larmes! Je vois le su 
couler aux murs, aux belles niches... Et voici que l'ai 
vent se remplit de fantômes 1 Ils emplissent la cour! 
ils s'en vont du côté du norolt, à l'Érébe : dans les 
cieux, le soleil s'éteint, et la nuée de mort recouvr 
tout | ' & ng puos буўр кай mhetota тёруз ef. s 76-77 


ll dit : un joyeux rire accueillit ses paroles, et 18 395 FZ (g) add. Е* [340 Greg, Cor. Rit. graec. VII p. 1381 | 

fils de Polybe, Eurymaque, reprit : Plut. Vit. Hom. Porphyr. Quaest. I. 371 | 98 Plut. Jon 539^ . 
y БЕШИ — 347-389 KirchhoiT || 347-394 Doer 8 Duentzer, 

337 Bab Зала 339 Loto | 340 Aè йо: || 342 dom régner (r) 
346 удшу vel үйөт | 847 үш» cf. 3yo[348 rpéxe | М & део! 
а. 1352 vota Plat. || 354 ёррїйх cf. n 80 05 1:3 || 856 
el 3 ze. 

4 ine» fön von Leeuve| 358 хата tógov Agar 

























бусу "Epe&oc 82 ónd Zóqov: fé 8 
avo) ёБотбА\еАє” кок) 8 énébpopev uic. 
Ac Epaë”- oL  Bpa mévrec ёп" aðr {0 yéhaooav. 
















* Vers 335 : d'épouser le plus noble et le plus généreux. 


qui peuvent s'appliquer à tous les épisodes où figure le devin, 
notons ісі, dans les sept vers de sa prédiction (351-357), une 
série d'hapax qu'il faut traduire au petit bonheur. 

Сеце prophétie n'en est pas moins admirée par les Anciens et 
les Modernes comme un modèle de sobre et sombre énergie : 





* — 943 Zxoucav Gregor, Cor. || 349 Berard : үй è фїкто codd. omnes. 
К 248 || 352 FeFhéarar. 
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wv 8' Eópóuoyoc, Поћовоо maïs, px’ éyopebeuv 
ypulvet Éetvoc véov АоВєу єї\\оъйфс. зо 
alya, уёо‹, Sépou xnégiaoBe Bópače 
hv Ёрукоба‹, Enel тёбе vuxri Blake. 
‚$' а®тє mpoo£erme ӨкокАдикуос Beosôhs 
— Eòpópay’, où тї o' &voyx ёо! ттортй«с ёбеду" 
ip. BOX pot тє kal обата kal móBec kupo 365 
© Èv oríjBeco: reruyuévoc, ob8Ev ácikfic. 
t Büpad;e, nel voto akàv диш» 
гуоу, тё kev oð тас mekpüyor о08' Atto 
Thpov, ot ape rát’ &vriBéov "ОЗоађос̧ 
98ріоутес̧ &tácBala unyaváaoðe. 370 
© ітд» &EfABe Sópov eüvaueraóvtov, 
8) 2с Melparov, 5 pw npéppov бтёЗекто. 
рес $' Вра névrec ёс &AAfAouc брбаутес̧ 
xov ёрё8: Соу, ёті Eelvoig үк\боутес. 
ЗЕ тас̧ теске vtov бтерпуоревутом" 375 
— Trhépayx', où тас ceto kakobeivérepog Bloc. 
uv twa тобто Éxeic ènipaotov &Afmv, 
Kal otvov xexpnu£vov, oððé «x Épyav 
оу оф8ё Bing, ё’ абтос̧ KyBoc povps 
8' adré ты; oðtog ёуёстту pavrebeoBau. 380 
et pol ru miBouo, тё xev toù képBiov etr 
Egivouc èv vnl noluxAfiôt Balévrec 
obc пёрфореу, bev кё vot ЁЁоу Špo 
Epacav uvnorfpec: 5 8' ойк Euréero uóBov, 
A &x£ov патёра notðtpreto, ёёүреуос̧ atel, 385 
є dù uvnorfpouv évoidéor yetpac Éphoer. 


360 EunvwaQUE. — Cet hôte fraichement déba 
n'est qu'un fou! guidez-le, jeunes gens, vers la pol 
au plus vite! qu'il aille à l'agora voir s'il fait nuit 

Alors, Théoclyméne au visage de dieu : 

TnfocuvwkwE. — Eurymaque, je n'ai que faire 

305 tes guides! j'ai mes deux yeux, mes deux oreilles, 
deux pieds; ma tête est bien solide, et mon esprit ti 
sain 1 Avec eux, je m'en vais. Car je vois arriver 
malheur sur vos têtes, et nul n'échappera, nul ne s'i 

370 tirera parmi vous, prétendants, qui maltraitez les ge 
et tramez vos forfaits chez ce divin Ulysse. 

Et le devin, sortant du grand corps de logis, s'ei 
fut chez Pireos, qui lui fit bon accueil. Mais tou 
les prétendants, se regardant l'un l'autre, taqi 
naient Télémaque et riaient de ses hôtes. Un de «i 

375 jeunes fats s'en allait, répétant : 

Le Cuœun: — Télémaque, on n'est pas plus mal 
heureux en hôtes ! Regarde celui-là 1... un vagabon 
un gueux, qui veut du vin, du pain, mais du tra 
vail, jamais 1 pas la moindre énergie | un poids moi 

38o sur la terre |... Et l'autre qui se lève et qui fait M 
devin !... Écoute-moi, voyons, et prends le bon parti 
jetons ces étrangers sous les bancs d'un navire el 
qu'on aille en Sicile en tirer le bon prix ! 

Il dit; mais Télémaque écoutait impassible ; muet, 

385 il regardait son père, ne sachant quand il voudrait 
enfin mater leur impudence. 











les critiques mêmes qui la condamnent n'en contestent pas 1а 
beauté. Est-ce pour interpoler dans le- poème original ce pas- 
tiche réussi que Théoclymène et toute son histoire y furent intro- 
duits? est-ce pour une autre raison d' « économie », comme 
disaient les Alexandrins ? La suite du Cycle épique, en particulier 
lu Télégonie donnait peut-être à ce devin un rôle de premier 
plan. 

Dans l'état de nos connaissances, toute hypothèse à ce sujet 
est entièrement gratuite. Mais il n'est pas douteux que Théocly- 
méne n'avait aucune pluce dans le poème original. 


— 366 Cobet || 368-970 et 379 P. Knight | 282 Bergk. 
Г. —368 mò piv — об рі» |1389 үр. йъёрбэ of хаті Opa "vaches 
870 4exia cl. 170 || 874 92:7расоу cf. Eustath, et а 383 — Еур || 877 
ih. Eyes 9 бүз; | 378. Epyov || 379 Eureboc vel Épreipov || 884 sl 0 т vel 
[385 тотёёркето U : rpoasdépxeto ceteri | 886 bstn. 

n — 374 Tyhéuryos qékéovrez isl eios épéoy van Leeuwen Agar 
8 т; 15:05 Bentley 8 20 dto Agar. 

— 362 tioze: РСК: окыс H арха MJK || ЗИ os PD || 975 кесу P |] 
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«т' Bero Bepévy nepita Slppov, 

ploro, nepippov Mnvekénea, 

ly peyépouor Éxéorou p08ov kove, 

нё» yàp Tol ye yeNóovteG тетдкоуто 
(kal. pevorixéc, mel páa тё Lépeugav- 

0 5, обк iv тос åyaplorepov Шо yévovto, 

máy’ Eure бєй kal картері; vip 

ikv" npétepor үйр @кїкё« unyivóovco.] 


Or, la fille d'Icare, la sage Pénélope, assise е 
brasure sür sa riche escabelle, écoutait les 
de tous et de chacun, et c'était dans la salle un 
tureux festin, tout de joie et de rires, pour lequg 
avaient immolé tant de bétes! Encor quelques insi 
etle souper qu'allaient leur servir la déesse et le 
lant héros n'aurait pas son pareil pour le manque) 
charme; mais c'est d'eux, les premiers, qu'était pu 
erime.] 



































[8' &р' Ёётї ppeol fire Bek yirukâmg "A8fvn 
| 1каріоло, теріфроу. Mnvelorein, 
wnorpeco. BÉuev mov w c(bnpov: 

&' офтАђу karebýoeto otoBóuoto, 

82 KAmtô’ eókapmiéo xetpl myetn, 

yoducetnv* kérm 8 EAépavrec Enfev.] 

Teva: Béapov 8ё афу &upmélouor yuvarğlv 
оу" ÉvBa Bé ol kehdi kett ёуактос, 

тє ypucóg тє nolükuntés тє ciónpoc. 

82 xóEov ketto паЛутоуоу fj фарётрт 

, Tool 8' Évecav atovéevnç tool, 


C'est alors qu'Athéna, la déesse aux yeux 
vint mettre dans l'esprit de la fille d'Icare d'oil 
aux prétendants l'arc et les fers polis'. Par le M 
escalier, la sage Pénélope descendit de sa chamb 


[Sa forte main tenait la belle clef de bronze à la cou 
savante, à la poignée d'ivoire] Avec ses ch 


brières, elle alla tout au fond du trésor où le matt 
déposait ses joyaux avec son ог, son bronze et ses (@ 
travaillés ; là se trouvaient aussi l'arc à brusqi 
détente et le carquois de flèches, tout rempli de ci 
traits, d'où viendraient tant de pleurs. 





by реүроло' "Обосћос 840012. xal ноо ir 


* Vers 4 : dans le manoir d'Ulysse, jeux et début dif 
meurtre. E | & Duentzer | 6-7 Berard cf. Introd. 

Et quo vient [nire ce rire de Sordoigne, ce rire sardonique? la. 
Sardaigne était inconnue du Poète et de ses auditeurs, cf. /n£ros 
duction. Anciens et Modernes se sont évertués à trouver un antro) 
sens à ces deux mots, 

387. — П est impossible de direce que, dans le texte actuel, si 
gnifie au juste ce vers: où Pénélope est-elle assise? au rex-de- 
chaussée dans l'embrasure du mégaron? au premier étage dans sii 
chambre à coucher? De méme le vers 5 du chant XXI: alors que, 
d'ordinuire, Pénélope « descend» le grand escalier, nous lu voyons. 
dei « s'approcher э de ce grand. escalier, l 
rendre au trésor. Dans ma traduction, j'ai rétabli la descente 





E 215 ete. |48 отоубоута. 





390 


($0x)n 


cl. o 169 


— 887-894 P. Knight Bekker Nauk Lu Roche Kammer alii || 4-4 









IP. 390 Eustath. : yolovres À YéAdures ef. о 111 etu 347 || 393 xpa- 
M Schol. ::5 2 4p иті тоб ydp || 8 рзд | Б xatebýosto U : pore- 
Үш. (6 £zxwzpmia. Etym. Flor. (Miler 308) : fwo à peréypapay тд 
y va. р Goxi dips ёт\ yuvawi рабап 78 rei cf. Eustath. 
[ау ol IlaXarol ёутабйа. xatolar ўу Му euciv, de жай iv "Tit 
ov 8еёМмөта‹ [| 1 Eustath.» айлу Een d xal pähhov poxa) 
hy Бу now ávnypápoig Hrouv тд калд ypuaelny || 9 et 51 Eva dé ef. Ө 





„ — 387 ар отабрду (?) Berard : xx’ бутт, Vulg. sine sensu (ef. 
« longer » pour se M) хатазттүз FZ хат бутро U*M Y ; eversu р 5 liquet Penelopen ante 
о thalamo sedisse quam in megaron salis descenderet; attamen haud 


ordinaire. iunc locum intellexerunt antiqui editorequi in versu 5 тросебітато pro 


Au, vers б, nous avons le bel anachronisme de la clef: 
mot, qui signifie barre de fermeture dans les Poèmes, dev 








jasto scripserunt; ex nostris codd. unu tantum (U) xatefýasto servavit, 
— 388 "Ixapioxo PHUL W || 2 "IxaploiL W || @ yeipl Fapañ Agar, 
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no XXI ODYSSÉE Ф 


[C'est en Lacédémone, un jour, qu'en un voyage 
Ulysse avait recu ces présents d'Iphitos, l'un des fil 
d'Eurytos, semblable aux Immortels. 

Tous deux, en Messénie ils s'étaient rencontrés ch 
le sage Orsiloque : Ulysse y réclamait la dette que Ё 
peuple avait envers le sien ; ear des Messéniens, s 
leurs vaisseaux à rames, avaient aux gens d'Ithaque, vol 
trois cents moutons ainsi que leurs bergers. C'est comme 
ambassadeur, quoique tout jeune encore, qu'Ulyss 
était parti pour ce lointain voyage, député par son pè 
ot les autres doyens. Or, Iphitos cherchait ses cavale 
perdues, douze mé uments et leurs mulets, soi 
elles, en âge de travai 
un jour sa perte, quand il irait trouver l'homme au 
cœur énergique, l'auteur des grands travaux, Héraclis, 









fils de Zeus І... En sa propre maison, sans redouter les! 


dieux, sans respecter la table, où il l'avait reçu, où il 
allait l'abattre, Héraclès, l'insensé! devait tuer cet 
hôte, pour prendre en son manoir les juments au 
pied dur. 

C'est elles qu'Iphitos cherchait en Messénie quand, 
rencontrant Ulysse, il lui donna cet are, que le grand 
Eurytos jadis avait porté et qu'il avait laissé, en 
mourant, à son fils dans sa haute demeure. En retour, 
Iphitos avait reçu d'Ulysse une lance robuste avec un 
glaive à pointe. Ce jour avait fait d'eux les plus unis 
des hótes; s'ils n'avaient pas connu la table l'un de 
l'autre, c'est que le fils de Zeus, auparavant, tua Iphi- 


la clef aux temps classiques; mais les Poèmes ne connaissent 
pas encore 1а serrure; les portes n'ont que des barres qu'il faut 
lier d'un nœud à secret. 

45-41. — A première lecture, on datera celte interpolation, 
dans laquelle apparait ce nom de Messène que le Poète n'a pas 
connu. 

Et (mieux encore!) Messène est déjà une partie de Lucédé- 
mone! conquise sans doute par les Doriens, Messène est en La- 
conie! 


elles devaient, hélas! causem 


'P) [32 né» € фра Grashof. 
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ot Eetvoc AaxeBuluov. 80ке coy ficuc 
‚ Едрәт!ётс, èmielkehog &Bavácotct. 
8' £v Mecohvy Бобу éAAfhouv 5 
"Орт\ёуо‹о ёаїфроуос. tot Ovooedg 
ETÀ ypetoc, тё fé ol пас 8$нос Spe: 
àp ÈE "IBáxnc Mecoñuor üvàpec eipov 
олок бо: puykóov АЗЕ voufiac 
2 2Еєсіту поў 58у fABev "O&ucaeb 20 
ёбу mpb yàp fjke marhp Aoi тє yépovrec. 
«08' їттпоъс Siu fjuevoc, ot ої BAovro 
Bidera, бт 8” ўыоуох taharpyol. 



















i a 
J! “Hparhfa, peyélav èmlotopa Épyov, 
Eetvov Ёбута котёктаує à èvt otko, 
oc, об8ё Вєду örv four’ об8ё rpéneLav 
(jv ot napéðnkev, Ёпета 82 ттёфує kal aðtóv, 
UG 8' «бтдс Éxe kparepévuyag ÈV ueyápoton. в 






Ёрёшу °Одоаўђ: оџуђутето, Bake дё téEov, 
plv pèv épéper uéyac, Etpuroc, «тар 8 тод 

Ain’ &поВуђскоу čv Séuaauv SyrAotat. 

"O&voebc Elpog ЗЕ xal Aripov Éyyoc ÉBokev, 

|» Eewocóvre npoaknëéoc: où ёё tpant%y » 
v оу" mplv yàp Abg vlc Enepvev 






їп. — 13-4 van Leouwen (1850) 148-52 Berard cf. Zntrod, | 44-0. 


[145-4 Christ Kirchhoff || 46-85 vel 24-33 La Roche | 18-41 Fick || 406 
Atze || 24-30 et 34-37 van Leeuwen | 2 P. Knight, E 
— 43 px Vulg.: xah Strab.||5 тф — Merivy (el. Баяш!) — 
су | 46 Орозбу (Schol. : £v Dapañe) |47 210 màs pahade — 
[25 хратарббәроу | 26 'Нраата |89 Schol. : д òt ду төй үр | — 
38 ui» (vel páv Y |35 repumôéos vel ебхфїє; — spam 

Doha Hyouv düdaj.ouc... тё тбу dvrtypdety dxpiblavtpa. pdyovew _ 





— 45 51Р. Knight — EvpOfare Nauck. 


— 44 дадо; D||S4 трд £F re Agar el. A 195 208 | 2A. sot U 
жалкау i» D — Вион Р || 29 thv 54 ol Eustath. (fjv om; 
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ds XX! ODYSSÉE Ф Ф ?— OAYZZEIA XXI ПП 
y Eòpuriðnv, ётисікећоу éBavéroiouv, 
ov Eare. тё 8' ой note Stog "OBvoordc 
G méhepov ё ueletváov ènt уду 
©, АЛА’ оӧто0 pvfua Écivoto ploro io 
T Evi ueyápotov péper B шу Ñg Ётї үөс. 
j! öte 5i) BéAauov Sv ёфікєто St yuvouküv 
тє 8ролуоу трооєВђоєто, тбу поте тёктоу 
y Emorapévog каї ёт отвВрту TBuvev, 
стеВроўс̧ &poe, Ворас 8° émélne pacivéc* % 
8р" fj ү uévra Boc &n£huce корфутус, 
BE к\пї$' fre, Bupéov 8' &véxorrev 5yfjac 

татоокорёут. тё 8' ávé&pxyev fjóte та0рос̧ 
реъос̧ AeuiBve тда" ÉBpaye кола Béperpa 
ла к\лүїё‹, петбоцосу Bé ol дко. во 
&p' ёф' óimMje cavidoc Bfj* Eva 2 упдо1. 
av: èv 8' Вра то, Buóðea sipar’ Éxevro.] 


*os l'Eurytide, cet émule des dieux. Or, jamais le di 
Ulysse n'emporiait le cadeau d'Iphitos, quand, sur 1 
noirs vaisseaux, il partait pour la guerre : il gardait 
manoir ee souvenir d'un hóte et ne l'avait jamais ром 
que dans son Пе. 

Elle allait au trésor, cette femme divine, Elle étal 
arrivée au seuil en bois de chêne que l'artisan jadis e 
maitre avait poli et dressé au cordeau; il en avait aussi 
ajusté les montents et les portes brillantes. 

Aussitôt détachée la courroie du corbeau, Pénélop 
au panneau introduisit la clef, fit jouer les verrous ci 
poussa devant elle: comme meugle un taureau pátug 
rant dans les prés, le beau battant mugit sous le choë 
de la clef, et la porte tourna. Pénélope monta sur 
une planche haute, où les coffres dressés renfermaien 
les habits couchés dans les parfums. ] 































bpeEayévn ånd maccáAov atvuro tébov 

Үаротф, Sc ol nepikevto Qaetvóc, 

n 82 kat' afi, ploto’ ётї yobvaor Beton, 55 
páda Myčog, ёк 8 {рее тёЁоу Ёуактос. 

8' ётєї обу тёрфВт тойубокрбтоо үбоо, 

Tuevar péyapov $Ё petà рупотђрос̧ &yauvobs, 

Бо» Exoua' Ev yeipl maivrovov ўёё papétpnv. 5 
&р' &p' дшфїтойо. фёроу Bykov, ÉvBa. cibnpoc “ 
o полос kal уоАкдс, &éBAux тоо Bvakroc]. 


Pénélope étendit la main et décrocha l'arc avec le 
fourreau brillant qui l'entourait. Puis, s'asseyant et 
les prenant sur ses genoux et pleurant à grands cris, 
la reine dégaina du fourreau l'are du maître, et son 
cœur se reput de pleurs et de sanglots. 

Enfin, dans la grand'salle, elle revint auprès des 
nobles prétendants. Elle avait à la main l'arc à 
brusque détente ainsi que le carquois'; ses femmes 


* Vers бо : tout rempli de ces traits d'où viendraient tant de BS. созын» R IE ба = 14 
pleurs. Р 
in. — 375-38: Ное | 42-52 van Leeuwen || #85-40 Nauck || 00. Bothe 
Et que dire d'Ulysse, jeune homme, rencontrant une future ilio | 64-62 Duentzer | 62 Berard cf. 326 + 295 (388. 
victime de cet Héraclès, dont le vieux Nestor, dans son enfance, 2 ба 
avait été le contemporain ? Ulysse serait-il plus âgé que Nestor? 4d Goss cl. Е 521 || 46 6075 dé Mi таве er) Fry eie н 
Nombre de mots en ces vers truhissent, d'ailleurs, la main du MR et 9 138 || 49 тос vel tõ — хохй || 52 Gvoeäéa || 9 alae: 
faussaire, ef. l'/ntroduction. a || 56 pet FZ vel fpero P (ezo Agar) || 88 {реу £s || GE 
43-50. — Nous retrouvons iei le vers ХҮН 341 maladroite- DA épriov. a 
ment copié où imité déjà de V245. Et nous retrouvons la «clef» — 38 yo. 5; p ol |44 5844 Xe Bentley Ñu P |42 8v K : i» Vulg. om. (q) 
des temps classiques, dont une porte homérique n'avait que E um еа H үр. 6:0 9158 tóta Dawes cf. Ф 4go. 
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Bh нупотйоас ёфікето 81а yuvaikâv, 
стаВрёу тёүєос̧ nýra nowtoto 

kov cyou£vr Атара kphõepvo, 65 
рупотђрох pemýða kal фёто p0Bov ет 
— Kéwté pev, [uynocfipec &yfvopec, ot xóBe ua 
ÆoBiépev kal mv£gev Épuevèc alel 

G moiyopévoro moAdv xpóvov: oðčé cw' EAU % 
тосоод Emioxeoiny ёёбужобЕ, 

tépevor үйнө B£cBat тє yovatka. 

1 uvnorfpes, nel réde palvet’ leBAov. 

"yàp uéya TéEov "Обосођос̧ Betoro" 

ке футах" ёутаубот fv ёу тай&щүс #5 
on пеЛёкєоу BvokalBexa: návtov, 

By' žonoipnv voopiooapévn тёбе 58ра 

ov, ыва koAóv, Évirewv Bióroto, 

ueuvhoroBar lopar Év тєр Óvelpo. 

фато kal f' ESpaiov ävéyet, Btov бфорбду, ка 
ov pvnothpeot Bépev тойбу тє оётро" 

püócac à! Ебнаос 286 ато kal котёВ кє" 

Моле 52 Воокёос̧ &АЛо8', Enel Үе тёБоу ёуактос̧. 
*Дутуоос 8' Évévene Éroc т' ëpar' Ёк т' évépaber 

Г. — [No &ypoi&rrat, ёфпиёрих фроуёоутєс] 85 
'A Se. rt vu Bárpu rarelberov 5E yuvaul 

pdv vl ochBeaow éplvetov; fj тє кої BANG 

au èv Фусо Buuéc, Émel plov &co' &koltnv. 


la suivaient, portant le coffre aux fers L 
et au bronze dont joutait ce grand roi]. 

Elle apparut alors devant les prétendants, | 
femme divine, et, debout au montant de Т 
embrasure, ramenant sur ses joues ses voiles 
tants‘, elle prit aussitôt la parole, et leur di 

PéxéLorg. — Écoutez, prétendants [fougueux 


chaque jour, fondez sur ce logis pour y mangë 
boire les vivres d'un héros parti depuis longtemi 
Vous n'avez pu trouver d'autre excuse à vos 
que votre ambition de me prendre pour femme 


bien! à prétendants], voici pour vous l'épreuve: 
voici le grand arc de mon divin Ulysse: s'il es 
quelqu'un dont les mains, sans effort, puissent tend 
la corde et, dans les douze haches, envoyer une 
che, c'est lui que je suivrai, quittant cette maisg 
ce toit de ma jeunesse, si beau, si bien fourni! qi 
je crois ne jamais oublier, méme en songe! 

Elle dit et donna l'ordre au divin porcher d'g 
frir aux prétendants l'arc et les fers polis. Eu 
vint, en pleurant, les prendre et les offrir. Dam 
son coin, le bouvier pleurait aussi en revoyant l'armi 
du maitre. 

Alors Antinoos se init à les tancer : 

Ахтіхооѕ. — Аһ! [les sots campagnards! pensant ai 
jour le jour! Ah !] couple de malheur! pourquoll 
verser des larmes et troubler en son sein le сеш 
de cette femme?... Vous savez les tourments ой 


si nom 


@ áppixohoç 27 dpa ot жарой indreple rapiom = a 8356 з 


— 65-66 Рар" |88 complures | 88 Z. 
— 68-72 Berard ef. Introd. || 72 Nauck || 78-79. Bothe || 80400 Rei- 
mrt || 85 Adam Nauck alii. 

Гаг. — 68 xixigs uro | H 100уатбе : ye bivacte || 78. galverat аф\д» |15 
cs: || 7 et 404 vosgiaudun || 88 220; || 86 ретгібетоу, 
84 рутүт}ратә Вёрсуа: van Leeuwen (#йшеза‹ FZU). 
Р. — үр. dx tpt 6 || 88 <é£x Dawes || 84 82 |" бить Berard ef. Г 438. 


* Vers 66 : debout à ses côtés, veillaient les chambrières. 


faire. Ces vers ne sont qu'un centon maladroit et souvent ins 
compréhensible, 

68-73. — Entre les deux mots prétendants, qui servent de 
suture, nous avons un bavardage dont le vers 70 surtout peut 
nous faire apprécier la sottise. 





go 


Г 














































из XXI  ODYSSÉE Ф OATEZEIA XXI "з 
la plonge déjà la perte de l'époux &.. 8 
voulez rester à table, taisez-vous! si vous X 
pleurer, sortez ! mais posez l'arc ! laissez nus 
tendants cette lutte anodine : ear cet arc bii 
je ne crois pas qu'on puisse aisément le bag 
Non ! ce n'est pas ici, parmi tous ces convives, 
lysse а son rival; je l'ai vu de mes yeux et toujours 
souviens; j'étais pourtant bien jeune! 

11 disait, bien qu'au cœur, il gardât l'espéi 
de pouvoir tendre l'are et traverser les fers p; 


Mbaivuose kaBfuevor, ће Büpale 
EEeABóvre, кот" aðtóðı tóta Атбуте, 9s 
ai &eOlov &&oov- об yàp 000 
тёБоу ёбЁооу ÉvravüscBai. 
рёта тоїос̧ ёуђр èv тоїоі 8E naow, 
G Ёскєу" ёүё dé шу orbc Brom, 
Урау stul, тёш à' Et vmo fa. 95 
бло" tQ 5' ёра Buuèc ёи críjBzoc. tóne: 
дубу ӧіоТотєйоєіу те cibfjpov. 
6.0700 ye npôroc үєйсєсВол EueAlev 
Ву "Oëvoños &pópovoc, 8v тёт' ёта 
© Èv ueyápoio', ёт 8' dipvue névrac ёто{роос.] 160 
SE kal petéeup’ {єрїї їс ТүАєыбҳою" 
-TO nóno, fj páa pe Zedc üppova Bfke Kpovtav 
pév got pna pin, mivurh тєр £o0ca, 
&' Ересдол voapiacauévn тёдк ĉôpa 
lp éyd yeAóo кой répropar ёфроу Bu. 165 
Byexe, рупотђрес, ёте) tóðe palvet’ &eBov, 
[vOv oàk čom: yuvi кол’ "Аҳоцда yate 
TlóAov tepfj oùr' "Apyeoc обтє Mukfivnc* 108 
f aôrol тббє Vote: ті нє xp unTépos «tvov; 110 


c'est lui, le premier, qui goüterait des flèches envi 
par la main de l'éminent Ulysse, qu'à cette he 
assis en son manoir, il raillait en excitant 
autres]. 

Sa Force et Sainteté Télémaque leur dit: 

TéLémaquE. — Ah! misère! c'est Zeus, c 
fils de Cronos qui me trouble l'esprit, Ma m 
cette lemme à l'esprit de sagesse, me  préviclil 
qu'elle va quitter cette maison, pour suivre 
autre époux, et je ris et, d'un cœur léger, пи 
divertis 1... Mais allons, prétendants! [vous avez 
le prix ! est-il femme pareille en terres achéenne 
dans la sainte Pylos, dans Argos, dans Mycènes'? Май 
vous le savez bien ! pourquoi vanter ma тёге? Allons f. 


pas de prétexte!] (avancez) sans retard et montrez-nous 








atis ‘One 002 ўро рше ч. & 97-98 


409 complures. 
— 98400 Nauck Duentzer || 1060-4443 quid. antiq. cf. Eustath. 1904 
j. || 106-444 Berard cf, Zntrod. || 408 Herwerden. 

— 89 Eustath, : #хйюу буа? туйс ий т xavopavés Di xal ueraypé- 
ЭЗ. xal Öç Gatvocüs, бабру Ayoun тої TIaxauots || 00 Es 6dvres — 





* Vers 109 : ou méme en notre Ithaque et sur ce continent 
dont la côte noircit. 


400-140. — La valeur littéraire de ce passage éclate, je pense, tes | 93 roloûeor | 87 те zavócum ef. Schol. X 67 : футжубиу Aristarch. 
à tous les yeux : Télémaque fait iei le boniment au sujet de sa wy Eustath. | #8 yedecóat vel ysčoasða: | 99 yepès — xor. ef, Eustath. 


mère en termes que pourrait employer un placier de bétail ou Гретел || 404 cf. 77 [| 405 50 y toto 
de marchandises. W pnm. Schol.: будат" mpogérem, dra& Gb xtra ef, Eustath, 

Le senl indice décisif à retenir est, néanmoins, le пола d'Argos Jor. — 89 41» veo Agar 4007 бү áxhv van Leeuwen||94 буйатоу van 
en cette énumération de villes, entre Pylos et. Mycènes : Argos wen cf. E 271 ||93 uia Bothe || 400 Zjuzvov Cuuer. 
aux temps homériques est une contrée, non pas une ville. Nous ‚ — 98 ёрєрйт: P. Knight| 440 séèe FUZ Eustath.: vóde ү Vulg, 
voyons par Eustathe que les commentateurs anciens rappro- + Рар 56 ye Vind, I 16 
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comment on peut bander cet arc! car je M 
sayer, moi aussi, de le tendre ! si je puis le 
et traverser les fers, alors plus de tristesse | ш 
vénérée gardera ce manoir, sans aller chez 
el sans me quitter, moi, qui serai désormWj 
mule de mon pére en ses plus beaux concou 

ll dit et, son manteau de pourpre rejeté, 
dressa d'un bond, діа le glaive à pointe pe 
son épaule et, pour planter les haches, vini 
cer au cordeau et creuser un fossé, dont il bi 
la terre autour de chaque manche. Pour tous 
Achéens, ce fut une surprise 


bellement ces haches, dont jusqu 
ne savaient rie! 


Ыупотӣрес̧, ёпёЛВете, und’ ёт vébou) «s 
ytpom&c8e тжуостбос, 5фра loue. 

У mürbg ёүф тоб vóÉov metpncalgnv- 

vóco Buloreóoo тє cifpov, 

Ayvopévo тбдє para тётуш үтүр né 
BAG lo0o', 5т' ёүф karómoða Amolunv 

Sn marpàc &é8Àux k&À' åvehtoðar. 

ёт” üpouv yAetvxy Вёто qotwixóEcGay 

«c, ёпӧ 8Ё Бїфос Eù Bér' роу, 

iv теЛёкєас̧ отђоєу 8.8 тёфроу ёроЕос̧ T 
ty pakpfjv, kal ёті oxáBunv tBvvev, 

yai«v Evabe. тбфос̧ 5 е mávrac "Аҳолобс̧, 

ос̧ oxfjoe тёрос 8 об mémo поте] 

р" ёт’ oóBbv tàv xol Tébou ткрїт\бє 




















е le voir dispos 
i, pourtant, ses 
n]! Puis, montant sur le seuil, delig 


il fit l'essai. Trois fois, pour bander lare, il db gy пеАёшЁє (тоу) босоо. ueveatvov, E 
la corde. Trois fois, il dut lâcher, malgré tout M weôfke Bing, EmeAnópevog тё үк BuuQ, 126 
espoir '... Il s'y reprit encore, et peut-être allail Ú ke ài) étévuace Biy тӧ тётартоу ёуёлкоу, 128 
réussir cette fois, quand Ulysse, d'un signe, а óvcrüg åvéveve kal ÉcyeBe léuevóv rep. 


son effort. 8" adug pevésup! tep 1с TnAeg&yoio* 130 


phy бусам Guoloredoes re cubos = 


заз post 114 pos. F О | 444 om. Z [1422-4128 (C). 
— 1140 Berard ex 10 et 111 confictum. 
— 447 Duentzer (post 114 ponebat Bothe)|493 P. Knight alii. 


— 442 wpa | 45 dyyopdvr, cf. Eustath, ||449 бро vel Ga | 492 of. 
Mais ils semblent oublier que le centre du mégaron est occupé piv por vel шу (om. шу) vel pèv 2% 126 Ply Eustath, ef. 128 | 427 
par le large foyer et les quatres colonnes. Ms évraviouv cf. supra g7— éxtavéev—diotoreters || 429 dvlveuos || 130 
Comment les haches pourraient-elles étre alignées en face du офто1; — peréeug': uesbgn cf. 101. 
“ш? — M3 xol ӧс End xev xtv (2) Berard || 448 06:0: Рада Bothe 
Plantes аш devant du foyer, elles ne laisseruient pas entre о ву арену Атаа, затеи 
elles et le souil (deux ou trois mètres au plus) l'intervalle nécese ien (18go), sed (1897): d in aulae pavimento anto forea duplicem 
zaire pour viser et tirer. dan ыла. (cf. 134 149 420) Telemachus bipennes recta serie erigit » ||425 
Plantées derrière le foyer, elles seraient invisibles et, méme Y planche: Vale: sie scripsit Inisepelator uf tad lake 


i] irer dedans. 
du haut du seuil, on ne snurait tirer dedans. L— 444 et dé xd è соусы Berard cf. 338 || 422 "Ayavós testes : lödvrag 


C'est dans 1а cour, que Télémaque va les planter: entre elles ete 
et le grand senil du mégaron, l'entrée et l'avant-piéce interpo- ef. ү 372 Schol. I 193 1426 үр. Ex Exópsvos || 498. às ф' MeG PH ёђу 
öh F' Grashof optime. 


sent les sept ou huit mètres de leur double vestibi Le sol de 


* Vers 127 : de pouvoir tendre l'are et traverser les fers. 





chaient de ces paroles de Télémaque le discours d'Eurymaq 
interpolé en XVIII 243-240. 

420. — En quel endroit Télémaque creuse-til le fossé po 
planter les haches? 
— Dans le mégaron, répondent la plupart des Modernes. 
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% ба Force et Sainteté Télémaque leur dit: ^0 mémo, fj kal Enea kakóg т' Écopcn kal &valkig, 


TÉLÉMAQUE, — Ah! misère! en ma vie serai-j óc elut Kal ойто yepol mémoiBu ; 133 
faible et lâche 2... suis-je trop jeune encore pou ot тєр êueto Bl mpopepéorepoi ёоте, 134 
compter sur mon bras'?... Mais puisque votre bra meipfjoxo8e, kal ÉxceAéo uev &eOlov. 135 


© etnàv téÉov uiv ёта ёо Ofke yapáLe 

копто» ёъЁёоттс oaviðeoow, 

0 $' òrò Béloc коЛ тросёкћіуе kopóvy, 

абт\с kat’ Bp' ÉLer' Eml Bpóvov EvBev àv£am. 

w 8 *Avrivooc ретёфт, EüneiBeoc uléc 149 
"Opvucü' #Eeinç EmbéEux mévrec, Éxatpot, 

oL тоб xépou, Süev «' Em olvoyoeóetv. 

Ефат' "Аутіуоос̧ totow 8' ётиђу8аує uüBoc. 

8с дё mpüroc ёуіотато, Olvortog vióc, 

hp. Buocéog Écks, тора крттђра 82 койду T 
"uexotterog alév: éraofakiar Bé ot oto 

Ecav: nâow 8b veuécou uvnorhpeoouv 

mére mpürog réEov AáBe kal Вос фко, 

&p' èn’ obbbv lòv kal téEou т®рїүтїбєз, 

uw Évrévuce: mplv yàp kåpe ҳєїрас̧ àvéAkov 150 
Йтттоос̧ ётоћёс, perà ŝè pvnorfpow Éeurev 

—^Q фо, ой u()v ёүд tavia: AaBéro Bb ral Boc: 
ос̧ ydp тёбе тёЕоу ёрстђос̧ kekaëfioeL 


est plus fort que le mien, essayez de cet arc! pou 
135 suivons le concours ! 

Il dit et, sur le sol, ayant déposé l'are, il l'appuy| 
aux bois des panneaux joints et lisses, coucha la flè 
che ailée sur le joli corbeau, puis reprit le fauteuil 
qu'il venait de quitter. 

‘to Antinoos, le fils d'Eupithés, dit aux autres : 

Амтіхооѕ. — De la gauche à la droite, allons 
que nos amis viennent tous, à la file, en commençant 
du méme bout que l'échanson ! 

Tous ayant approuvé ces mots d'Antinoos, ce fui 
le fils d'CEnops, Liodés l'haruspice, qui s'en vint le 

145 premier : son siège était au coin, tout prés du beau. 
cratère; seul, il avait l'horreur de leurs impiétés ei 
leur montrait son blàme. Donc il prit, le premier, 
lare et la flèche ailée et, montant sur le seuil, des 

150 bout, il fit l'essai, mais ne put tendre l'arc. A 
sur la corde, il eut bientôt lassé ses blanches mains 
débiles. П dit aux prétendants : 

Lionës. — Amis, cc n'est pas moi qui tendrai 
l'arc: à d'autres! Mais cet arc va briser et le cœur 
et la vie à plusieurs de nos princes! s'il est vrai ` EUN Кекте ДЕ К al ad ila «t 40] 


:55 que cent fois mieux nous vaudrait mourir que тут; piatos || 442 et 444 cf. F || 456 puyairatog atei ef. Eustath. : puyat- 
jy ттт» à pet "Ounpov "Ат; | 450 £xcdvucz || 452 00 Gbvapat таудозі Athen. 


ї à Tem богг. — 197 et 164 acre imr Berard vel кодта астас 
ЕЕЕ Ab BARS NOH OUO S) олан Stomies iur? Bl: e 6o E 479 0 06 enda сауат» Meyer || 448 ol alst Nuuck Duentrer 


0 érévurs Berard cum tribrach. cf. 192 1452 Bekker : uiv Vulg. үр 





$ Aut! Amapivaotu, öre ты трбсарос хадатўур л 
— 432433 Kirchhoff | 483 P. Knight Friedluender. 


la cour est facile à creuser : le sol du mégaron est sans doute 
en béton pilonné que les gens d'Ulysse aprés le massacre vont к 
racler et nettoyer à la pelle. Je corrigerais volontiers le début Б. — 442 = tsi olvoyoesew J : т^ Emorvoyoeta Pap™ FX т' Emotvoyoróen U 
de ce vers 120 pour y lire : « au devant de l'entrée, il va planter obvoyceter Vulg. | 143 érefévéave | 444 AuofFéèns Fick — dviotat' H* — 
les haches ». oro; FG PM alii cf. W 634 E 444-445 x 360. 
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| kal quyfjc, émel fj mokd péptepóv ёсть 
ку À Géovrac ápapretv, oð 8' Évex' atel 155 
y Sud£ouev moviéyuevot ipara mávta. 

Ey тас kal Aner’ ём1 ppeolv ÂBE pevow& 

xt FInveAóretav, "Одосаўос rapékoutiv 

р ёту тёЁоъ nephoetat ў8 töntar 

ёп tuv’ Ёпєлхт« 'Ayauddov eónénlov 169 
Bo ééBvorouv SLhuevoc: Ñ dé к' Ёпєлт« 

Bc ke nìetota mépot kal póporpog ZABot.] 

&p' èpóvnoev kal ётё ёо тёЕоу ЁӨпкє. 

kc koMuyrfjow. Év£éatne cavióecotv, 

0 à' àxb ВёЛос̧ kalf) mpocéxAuwe корфул, 105 
V aôric кат" &p' ÉLev! iml Bpóvou Ëvðev &véorn. 
wrivooc 3' &vévime Ёпос т' Ёфот', Ёк т bvópaLe 

| — Лє‹ддєс, moióv сє Émoc фбүє» ёркос̧ BBóvrav, 

ду т' üpyoéov тє; vepeooðpar BÉ т' &kobav, 

roûré ye tóÉov ёристјас̧ kekaðijoe. РА 
0 xal puxe, nel où Büvacut cb таубосан, 

ёр то. cé ye тоїоу iyelvero nórtvia тр 

тє фотйр« Biot «4 Égevat кої Burcüv: 

№. о: raviouar téxx uvnorfpes &yavot. 

"Ос péro kal j' ékéheuoe MehévBiov, atmólov olyüv 175 
^, — "Ape 50, mop к(Я)оу ёл peyépout, MelavBen, 

lp Bi xiBe: Sippóv тє péyav kal кё«с èn' одтоб, 


vivre sans avoir enfin la récompense d'une si longt 
attente, aprés tant de journées passées en ce manoir] 


pi en est dont le cœur a pu former l'espoir d'épouse 

énélope, la compagne d'Ulysse, qu'ils tâtent de 
arc! qu'ils le voient seulement! et nous verrons bientôl 
leurs cadeaux et leurs vœux s'en aller vers quelque ai 

1% tre Achéenne au beau voile! Et, quant à Pénélope, c'e 
ou le plus offrant ou l'élu du destin qui sera son époux 


Ш dit et, sur le sol ayant déposé l'arc, il l'appuy 

aux bois des panneaux joints et lisses, coucha la Пё 
105 che ailée sur le joli corbeau, puis reprit le fauteu| 
qu'il venait de quitter. 

Alors Antinoos se mit à le tancer: 

AwTiNOOS. — Quel mot s'est échappé de l'en 
clos de tes dents! C'est un mot, Liodés, terri 
blement cruel! j'enrage de l'entendre. Done il fau 

1 que cet arc brise à bien des héros et le cur eb 
la vie, parce qu'un Liodés n'a pas pu le banderl.., 
Si tu reçus le jour de ton auguste mère, 
n'est pas pour tirer de l'arc, lancer des Пёс 
Laisse un peu! tu vas voir nos braves prétens 
dants ! 

'% Пай et, s'adressant au maitre-chevrier : 

Axrinoos. — Vite, Mélanthios! ranime-nous le 
feu ! mets auprès du foyer une grande escabelle, 









st. 







ida m. — 485 U 
n. — 157462 P. Knight Bekker || 168-470 Koyser. 
ar. — 159 cf. F || 462 дат; cl. т 39 — upmuos sîn. Schol. : «р yp. бр 


168. — Liodès est l'haruspice, « l'abbé » de la trou 
de blanches et grasses mains de chanoine : d'où les raillerios 










d'Antinoos. 

Les Grecs de tous les temps n'ont jamais eu grande déférence "poctünxe cf. 138 || 472 үр то Pap* || 473 22799 || 474 dyzvot || 478 Syper, 
pour leur clergé. [ Ed. Flor. 

Liodés est au bout de la rangée des tables, dans le coin du ‚ — 464 momo ché gaviðesow Berard cf. 187 | 474 ттуу 


mégaron, à gauche de la porte d'entrée; Télémaque, puis les 
chefs des prétendants, Antinoos, Eurymaque et Amphinomos 
ЕА аа p V RII TION. LEE — 457 yp. ser | 459 HE pavo (ex 157) F 088 тазда Herwer- 

C'est de là que partent les servants pour aller de gauche à 464 à 5 F' Berard [463 4xoio P үр. dwol 20 ||467 dé F' Витте Berard 
droite remplir l'une après: l'autre les coupes de chaque convive, те О cf. т 417) 11469 22 F' Berard. 


fE этстїре; (2) Berard || 478 Bekker : eto» Vulg. | 177 те gépuy van Leeu- 
же 178 irrepsisse videtur péyav » || 177 et 482 xiva Urepücy Agar. 








279 


185 


ago 


195 
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ос Éveixe péyav троуфу Évbov ёбутос̧, 
Báknovreg ётиурЦ(}ут() opf. hj 
8'- 8 8' atp’ vékaie MelkvBioc @кёратоу np, 181 
фёроу Bippov 8fükev kal кдас̧ Èn’ афто, 
«тос Évew péyav троуду ÉvBov Édvroc" 
wéot B&Xmovrec ётє\рдут', обёё Süvavro 
cx, тойду 82 Bing émiBevéec сау. 85 
оос 8' Er’ ènetye kal Eópüpayoc бєоєлдїс, 
Ыупотђро»" perf 8 Eouv ЁБоу' čpiotor 
4 ёк otkov [тту (OBuoofos Belouo) 
ос̧ йге oupopbès (épaprhonvrec čp’ čupa): 
Arb perà тодо Bópov Ве toc "OSvcceóc. к 
' öre B4 p’ ёктәс̧ Ворёоу Ёоо ASE kal ос̧, 
брєубс̧ оф" Eméeaau тростійёа рео 
(— ВоокёЛе kal có, софорвё, Éroc ті кє uuBnoatunv, 
(ric кє00о; ф&абол Bé ue Ovuóc åvóyeu 
ol к' etr' "O&vcfj. &puvégev, et тобе» ЕВо, P 
EX #ёБатйупс kai ти; Bedç aðrdv velkar; 
uvnerpssow ёроол" fj "Одма; 
8' ®пос брас кроі Өоџёс̧ тє keleüsu. 


couverte de toisons; puis va chercher dans 
serve un pain de suif pour que nos jeunes 
chaullent l'arc et le graissent'! 

П dit et Mélantheus, ranimant auss 
de la famme, apporta 1 
foyer, le couvrit de t 
pain de suif dans la ré 

Quand on eut chauffé Гаге, les jeunes essay 
pas un ne le tendit; la force leur manquait, 
l'écart était grand! 

П ne resta bientòt, parmi les prétendants, 
les deux chefs, Antinoos et Eurymaque au vis 
de dieu; leur valeur éminente les mettait hors 
pair. 

Or, s'étant concertés, Eumée et le bouvier se déci 
daient ensemble à quitter le logis de leur maitre di 
vin. Derrière eux, le divin U 
la maison, et déjà, de la cour, 
portes, quand il les rappela doucement et leur dit 

Uuvsse, — Bouvier et toi, porcher, puis-j 
vous dire un mot?... vaudraitil mieux me taire?... 
J'obéis à mon cœur et je parle. Voyons 1 sericz- 
vous en humeur de lutter pour Ulysse, si jamais il 


rentrait, si tont à coup le ciel le ramenait ici?... n 
i s pré s el irai ide? — 178 piya || 180 apnôGues || 184 de lyar” alpa 8 Exa [| 483 отоу 
de lui, des нй, auquel irait votre aide? бо 37 eic. [485 бтауйош — Bin |486 М е Etna. Schol : à M edv. 
répondez! n'écoutez que vos cœurs et vos Ames, Mk туро; à дё re тарда || 488. épagrioavres || 490 £x à abrde déuou 
, s bouviers aussi épondit : ойло || 104 їо 98° & ай; || 492 cf. F| 194 абтең [195 wet? vel 
Le maitre dés bouvièns ransaitôt répondit L Eustath, : ypajdwrus туйу molol w aisé, уй той doré | 498 аб 
— бийи vel ёуёүхо ex Schol. || 198 zz: — hulas vel Фит. 


— 179 ёр” Eo Béirovrss xal van Leeuwen — véov Hartman — im- 
at Berard : £zsyplovrec Vulg. ut 180 inseri posset | 482 cf. 177 || 188-489 
: 488. . . Épaprioavees Ju pou et 489 . . . "Oduccfos eloi Vulg. 
"OBoct! ixzpvvipes Agar || 496 ко! uy б.б; abes Berard — абт!х' Agar. 
— 185-5 2 Berard | 488 250600 Р | 492 et 208 cpe reoot Bekker — 
M uv FPHDJL WZ — Ereom PDJLW. 


ôt la d 
il mit pr 
ons, puis fut chercher 








beau, qu 








rve. 








[тоу тифргв®а жай beri doy Zetov = 268 cl. 138 


— 489 (1). 
— 486-244 Kammer || 487-245 Reichert || 497-488 Duentzer. 








* Vers 180 : puis essayons cet are; achevons le concours! 


quand, au début on au cours du festin, le mélange de l'eau et 
du vin a été fait dans le cratère, 

De Liodàs à Eurymaque, de gauche à droite, tous les préten- 
dants l'un après l'autre, vont se lover et venir essayer l'arc 
sur le seuil 
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РнилЕттов. — Puisses-tu, Zeus le père! ассо! [àv 5° ace тросёєіте обу ётибоукбАос &víp* 
der à nos veux que le maitre revienne, que le сї — Ze0 néxep, al yàp т‹0то теЛєотђсєцас̧ ÉEMop doo. 


où piv keîvoc ёуйр" äyéyor ё& £ Balpov. 201 
5 абтос Eüpxtoc ёлебуєто nâo Өєоїсь 203 
"О$оо{« molüpporx Bv ёё ёброу Bé. 
inel B) тё» ye viov vnuepté' ёуёүуо, зов 
оф' ènéeoow àpebipevog просёєтеу" 
—”Ез$о» pèv д $8 айтёс ёүф, кок noè роүђсос̧ 107 
ско 5 ác афӧиу éeXëogévounv lk&vo 209 
Buócv тду 8' &ААшу oð tev Axoux no 
vou Ёрё aðtıç бттбтротоу оїкад' tkéoðav 
Bw à', óc Éceral тєр, dingelnv karato 
X? Ön’ èpol ys 8ebc Bauéon рупатђрас̧ &yavoóc, 
ai äuporépous' @Абуо kal krfuat' bnácco 
& т' Ёүүйс̧ Beto veruypéva kal pot Ёпета 25 
euéxou ётбро тє kaowrfto тє Ёоєсбоу. 

&ye Bf, kal ofjua ёрифра$ёс MAS ту ÉelEo, 
p' Eu үубтоу motabfróv т' Evi бор. "В 
einèv #@кк« peyéAns &поёрүабе» обАс. anı 
Enel écuBérnv zð т' ёррёссауто ёзакто, 


nous le rende". 

Eumée pareillement invoquait tous les dieux 
pour le retour du sage Ulysse en sa demeure, 

Quand il fut bien certain de connaitre leu 
cœurs, Ulysse, reprenant la parole, leur dit : 

Uuxsse. — Eh bien! il est ісі!... regardez-le l... 
c'est moi‘! de tous mes serviteurs, c'est vous seul 
que je vois, aprés tant de traverses, souhaiter mon 
retour ! Du moins, de tous les autres, n'ai-je pas 
entendu un veu pour ma rentrée ! Aussi je vais 
vous dire en tonte vérité ce que je compte faire : si 
quelque jour un dieu jette sous ma vengeance les 
nobles prétendants, je vous marie tous deux, je vou 
donne des biens, je vous bâtis une maison prés de 
la mienne et, pour moi, désormais, vous êtes les 
amis, les frères de mon fils !... Mais, tenez, s'il vous 
faut une marque certaine, vos cœurs, sans plus dou- 
ter, pourront me reconnaitre”. 

A ces mots, écartant ses haillons, il montra la 


grande cicatrice. B volns x ойл iph ёо; xal уеїрес Ётоутш =v 337 
В hubov кїховтФ Etat iç raxplôa atav = x зоб 

СД ipe о м 1 
! Vers 303: tu verrais ce que vaut et mon bras et ma force. реи adios dee peor 


з Vers 208 : après vingt ans, je rentre au pays de mes pères 
— 219-220 Pap™ U (Mon. U* add. U*. 


з Vers 2197220: c'est la plaie que jadis de sa blanche défen: 

fit un. lier, loi е j'étais allé, avec les fils d'Autolycos, E pe 
rm mi ME d ЦЕ » mn. — 208 Kirchhoff Nauck cf e 32r et 352 et Virg. Aen. 1 595 || 240- 
night Nauck || 218 van Leeuwen Agar of. Ÿ 73-74 || 249-220 Berard. 


sur le Parnasse. 
— 202 fccvea:|| 303 xeitss4] 205 ére Di tóv ye vel bwel тобтшу ye — 

Hie || 807 xai 004 Pap? | 208 Ti6ov || 208 утту | 244 pè айты Vulg. : 
y abng — үр. &тбтрото» | 943 ai y' vel ai0' — áyavosc || 245 рото || 
арду — Posade vel Ёзсба! |247 sito : Mito || 918 бері x Eu || 249 
(uo: || 919-990 coc hace Ilapvneiis бута per Attóhuxdy te xal vlag 
ov 220 yay dvápáew Абто холо cl. т 394 | 222 shv" mel cf. Schol. 


— 206 сфе imc ef. 19a |1208 #80 M || 244 2048" luécüar Berard 
ot sia P || 222 «ó Р Berard — vaxta LW : Фазата Vulg. 
















Dans le texte actuel, ils seraient au nombre de 108; dans 
le texte original, nous allons voir qu'ils n'étaient que trois 
оп quatre douzaines, ou cinq tout au plus. 

Aux vers 18889, je traduis sur ma correction : il me 
semble en effet que les deux derniers hémistiches de ces vers 
ont été déplacés par In maladresse de quelque copiste; c'est 
l'une de ces fautes qui, se trouvant duns fous nos mss., ont dû 
al'origine se commettre en quelque édition jouisant d'une autorité 
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Aprés l'avoir bien vue, avoir bien recherché 1 
souvenirs du maitre, ils jetèrent leurs bras au © 
du sage Ulysse et, tout en pleurs, ауес amour, 
le baisaient au front, sur les épaules, et le шай 
en retour les baisait tous les deux sur le front et 
mains, et le soleil couchant eût encor vu leurs pleul 
si, pour les arréter, Ulysse n'avait dit : 

Urvsss. — Laissez larmes et cris! car il ne fi 
drait pas que, sortant de la salle, un de leurs gi 
nous vit et relournât le dire... Rentrons l'un april 
l'autre, et non pas tous ensemble | moi d'aboi 
vous ensuite 1 Et veillez au signal ! car ces беп 
prétendants vont tous me refuser mon arc et тд 
carquois : alors, divin Eumée, à travers la grandi 
salle, viens m'apporter cet arc à moi-méme, 
mains propres; puis tu diras aux femmes de ferme 
sur la salle leurs portes en bois plein et, si l'on ei 
tendait ou des cris ou des coups dans notre enclos 
des hommes, que pas une au dehors ne sorte ! el 
pas un mot | mais qu'on reste au travail |... Je t 
demande, à toi, divin Philætios, de veiller au portai 
de la cour; ferme-le ; mets prestement la barre 
noue-la d'une corde. 

Sur ces il rentra au grand corps du 
logis et reprit l'escabeau qu'il venait de quitter, 
et bientôt, aprés lui les deux bergers rentraient 
chez le divin Ulysse. 

L'are était maintenant dans les mains d'Eury- 
maque : il le tournait de-ci de-là, pour le chauf- 
fer à la lueur du feu, mais sans pouvoir 


mots, 


sonvernine ; j'ai dit que je pensais à l'édition officielle d'Athè 
nes, qui avait été établie pour le concours des Panathénées, cf. 
l'introduction. 


o XXI 


ар арф, "O&vcfi: Safppovı xetpe Badévre 
ov &yumalópevor кєфойїүө тє kal &роос" 
aÜroc "OBvcebc кефәЛас̧ al yetpac Ékucoe, 
x' BBupopévowny ёдо фвос̧ фео, 
"Одосоєђс̧ abrèç рбкакє фбупоѓу re 


OAYEZEIA 


peyápow, &cáp etmmot kal etai. 
mpouvnorivor ÉcélBere, unà! ye mávrec, 

èyó, perà 87 брые. ётёр тёбе oua teróyðo: 
lo. u£v үйр mávrec, Scot uvnorfjpec &yavol, 

jk &&covcw pol Séuevar [иду (4S6 Qapécpnv 

có, ё Ебиош, фёроу &và ópara тбБоу 
*Xeipecotw pol Bépeve, єїпеїу 8ё yuvaEl 

aa: peyápoio Büpxc nukvðg &populac* 

BE т\с ђ orovayf] ђё ктото ÉvBov kovon 

püv fuerépouv čv precu, ph тї BópaLe 

BAbakeuv, ё" «бтой ёкђу peva napà Ёрүф. 

al Bé, Poite Bie, Ворас Ётитё орол atc 

Асса кїлїї, Водс̧ 8° ènt Seopdv dat 

'Ос elnèv etofÀBe Bóuoug eüvateráovtac, 

* Emeur' ènl Bippov lòv Évü£v тер àvéorr. 

8' špa kal tò 8рдє tmv Belov "Oëvoñoc. 
 Eôpópayoç 8 Mn xéEov perà xepolv čvópa 

Anav Év8x kal 880 оё mupéç: SANG pw 008 Bc 


— 229 (R*) | 244 U add. U*; ante 243 pos. (О). 


&igpou || 244 ёра» Lotmy | 246 сё cl. Ө 563. 


lk vi ёшрат' (?) Agar || 248 турду са’ Roehl. 


033; — intu Vulg.: Bera: Fick || 239 rap’ P тарі Z || 242 òs P. 


— 223 'Olucfa бабуроуа cl. v 433 tp 207 || 224 yetpis тє xal pous || 
pu || 229 stow : Æp vel Bus || 230 ётё бет: || 294 трбто» | 988 dyavol : 
tal | 933 00д# papérpny || 234 8% Ебрале cf. p 508 — Gp тё | 296 дбигуш 


— 225 cy! "Одот; van Leeuwen [1829 peyápou, 8 07 dap timna 
— wsyipov, abrap(?) Berard || 233 о0 ро: Ёйсоусту Ddprva: P. Knight 


- — 224 xivid» F' van Leeuwen || 228 uj s: Agar — pi ce n ne Berard 





55 


265 
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ga 8буато, uéya BE отёує коёёциоу кїр. 

&' &p' (Énevra) Ёпос̧ т Épar' Ёк т' BvópaLev. 
FQ тётпо‹, fj pot &yoc пері t'abroO kal пері mévrav, 
Tt y&pov тоособтоу àBópoua. &xvuevác nep або 


tendre, et son cœur glorieux éclatait de colère. 

gémissant, il dit enfin et déclara : 
EURYMAQUE. — Que je souffre, ah! misère | 

pour moi et pour tous ! Ce n'est pas tant Гћу 

qui cause mes regrets! Je sais, en mon dépit, bii EX nodal "AyoxiBec, al uèv èv abf 

d'autres Achéennes, soit en cette cité d'Ithaque ent Q "IBákn, «t 5’ Knew nollecouv- 

deux-mers, soit dans les autres villes... Mais vol Mel 8) тособу Bing Émôeuées etuèv 

notre vigueur dépassée de si loin par le divin Uly MBéou 'Oàucfjoc, 5 т' où Suvápec8a ravóooat 

ве 1... et que pas un de nous n'ait pu tendre sol ÉAeyysi] ёё kal Écoouévoior тто8ёсбо. a55 

are 1... quelle honte pour nous jusque dans l'aveni [àv 8' aôr' 'Avzivooc просёфп, EómelBeoc vléc* 
Antinoos, le fils d'Eupithès, répliqua : — Eùpúpay', обу обтос Čotar voéeig 8 kal адтёс̧. 
Ахтіхооѕ. — Non! il n'en sera rien, Eu нё» yàp ката Bfjpov Éopri toto Beoto 

maque ! oublies-tu quelle féte, aujourd'hui, célàbi | tlc 8 xe тӧба tıralvort'; @АХ@ ëknàor 

notre peuple? et tu sais de quel dieu l... Coi ^ ётдр тєй#кєбс ye kal et к' elüuev ёпоутос̧ 260 

ment tirer de l'arc aujourd'hui? rien à faire uev" où pèv yáp тіу' åvarphoeoðat Bla 

mais que toutes les hashes restent ainsi plantéesh Gévr' ёс рёүароу Лаєртібд=о "Obuafjoc. 

personne ne viendra les enlever, je pense, «i &yz, olvoyóoc uiv énapEéolo Senéeouv, 

voulant pénétrer dans la salle d'Ulysse, chez le fil рр® oneloavrec karaBelouev ёүк0Ла réEu: 

de Laerte!... Allons! que l'échanson nous remplissi $ё к©ё\ксбє MeA&vBtov, atnólov atyðv, 265 

les coupes; que l'on fasse l'offrande, puis posons| as &yew, ot näo péy' EEoyot atnoñlorw, 

l'arc courbé! Mais pour demain, donnez au maltre- ФР' èni mpix Вёутес "AnóMiov. к\ототбёф 

chevrier l'ordre de nous fournir la fleur de ses Боо nepópeoða kal ёктеєЛёоџєу KeOlov. 


troupeaux : en l'honneur d'Apollon, du glorieux ar- Epar' "Avrlvooc: тойу à' émufjvBave. u0Boc эб) 
cher, nous brülerons les cuisses et, reprenant l'essai, po. ё крттђрас̧ Émecrépavro noroto, an 
finirons le concours. E 

Tous ayant approuvé ces mots d'Antinoos', la jeu- "soie: b xfpuxes plv дюр iml утра; Éyruxv = y 58 


nesse remplit jusqu'aux bords les cratères; pour les 2 970 (r R’). 
libations, on versa dans les coupes; chacun fit son а 258-262 Kammer || 258-259 Scotland || 259-262 Hentze. 


d 251-952 July Ev... 49 nor || 958 202° fön || 260 ye om. complur. 
rigen et but tout sen content. Ayant sa ruse en отда: [| 268 хароба | 270 Eyeuov. 
téte, Ulysse l'avisé prit alors la parole : Огг. — 260 ye xal 226° vel ye xaxa2U' vel xal ж10' Agar — xal £6" (?) 
d || 264 ххтатх)тора» Berard cl. 279- 
iYers aqo: les héranis leur versaient à laver sur les ras rte ы Исе Ы трчаа 
A 92 || 269 таразда 








275 


a85 


290 
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Urysss. — Écoutez, prétendants de la gav $' &ра m&cw EmapEguevor Benáscotw. 
noble reine*, mais d'abord Eurymaque et toi, АЙ nel обу onetoáv тє niov 8' Scov {Өй Bupóc, 
noos au visage de dieu. J'aurais une prière... t до\офроуёшу perépn mológntic "Одоосейс" 
viens de prononcer une sage parole en disant qu'il Кёклотё peu, рупотђрес̧ éyaxheurfc Васеіс 275 
jourd'hui, il vaut mieux laisser l'arc et s'en remetll ayov ёё рота kal ’Avrlvoov ÜroribEn 277 
aux dieux : demain, ils donneront la force à qi ', ётєї kal тобто Émoc karà роїрау Éeimg, 
leur plait. Mais voyons! prétez-moi cet аге а табса тёЁоу, émurpépar 82 Beotoiv- 
beaux polis; je voudrais essayer la vigueur de mg && Bedc Bóce. кр&тос $ k' В поту. 280 
mains, voir s'il me reste encore un peu de cel '"By' ёшо 8ётє тёЁоу ё0Еооу, Šppa peð’ бшу 
force, qui jadis se trouvait en mes membres alert v Kol aBéveoc nephoopan ў pot Ёт' &oxt 
ou si la vie errante et le manque de soins me l'o тёрос Éckev Évl yvaurroor péleoow 
déjà fait perdre. por Bleooev An т' ёкошотіп тє. 
Il dit; mais le courroux des autres éclata: si Epad" ot à' ра mávrec бтерфиЛос̧ veuéoncav, ›85 
vieux allait tendre cet arc aux beaux polis 1 © ul téEov ёбЁооу évravioetev. 
Antinoos prit la parole et le tanga : "Avilvoog 8 ivéveme Ёпос т' ёфат' Ex т' évépaZev 
ANTINOOS. — Mais tu n'as plus ta tête, б Г. — *A Ge Ecivov, Eve tou ppévec 008" ў Barak, 
plus gueux des hótes! Que te fautil encore? Ayang 8 Exnhoc ómeppi&Aow. цеб" futv 
noble compagnie, sans le moindre travail, tu siége уюша, оф$$ё тї Bavrbc &gípheat, абтдр koveg ago 
au festin, tu prends de tous les plats et tu peu Bov ўретёроу каї фўсхос̧; [008€ cic 8АЛос̧ 


écouter nos dires et propos ! [Jamais un étranger pov püBov Ectvoc kal mrox5c ékober. 
un mendiant put-il entendre ainsi nos dires? Le vin a сє xpóex uenis, $c тє kal oug 
goût de miel t'a donc porté un coup ? Tu n'es pas I $c & 15у En unà" аїо‹ Я 
premier qu'il ait conduit à mal, pour l'avoir engouffré ‘lent mdi s lu 
sans garder la mesure. C'est le vin qui tourna l'espril 
gp! irw cd pe борд; БА onfacct жав = p 4 ete. 


* Vers 270: voici се que mon cœur me dicte en та pole 18 omnes codd.; add. edd. recent, | 283 Z || 294-292 R add. im. || 


trino. 
284 P. Knight || 284 ct 288 Nauck || 291b-809 van Leeuwen, 


292. — П est visible que, dans les vers qui vont suivre, I. YN tels — кашу [TT] Avion. ЖОрбуауву | Bat yes 88 


nous avons affaire à une interpolation. 


Muis où commence-t-elle et où finit-elle au juste? rotor di 284 ооз» || 288 боа! || 289 Еспо éngueyd(poior.….) Рар® || 208 
Tous les critiques sont d'accord en се qui regarde les dix ерби, — коё. 4 

vers ag5-3o4 : tous les condamnent. 7 294 фто; hapax cf, £ 353 : « incommodum videtur post p6ov: 
C'est pour introduire, je crois, се bel ornement mythologiqua. mominativus aliquis? » van Leewwen жай 40180 (el. v 9 à 7) vel potius 


que l'interpolateur altéra le texte original et interpola les vers ос (cf. ї 8) Berard KAGHMENOE = KAIPHEIOX | 294 Zuz uv 
292-309. s 
P Tena setroivons ici: es; iémer (Басава, lor тйёшев alli 


— 277 "Avsfvony Ват edd. recent. || 284 Я F Herwerden || 287 24 
térations ou répétitions de mots puériles que dans les morceaux 


Berard cf. 167 || 289 8 Vulg. : 20 FZ à dè P || 298076; P — решо} J. 
47 
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Kévraupov, ёүаклотёу Eðpvrlova, as 
peyápe ueyaBouov l'1eipiBéoto, 

хс EXBóvB' 6 8' ёте ppévac lace otvo, 

Kéx' EpeËe Bóuov káta leipiBéouo. 

xoc etie, Duk троВброо 8& Bópağe 

alEuvrec, ёт' обата уп\ё уолк® digi 
&ufjsavrec: 8 ё ppeol {ау @кобе1с 
rnv By£ov ёеоіфром: BvuQ. 
Kevrapouar kal &удрќол vetkoc ÉciyBn, 
Q трфтф kaxbv epero olvoBapelav. 


295 d'Eurytion! Ce Centaure fameux était chez les I 
thes, dans le manoir du valeureux Pirithoos. I 1 
dans le vin sa raison; sa folie emplit de ses foi 
la maison de son hôte. Les héros en fureur se je 
rent sur lui. On le traina dehors, dans la rue, 

3o» du porche; d'un bronze sans pitié, on moissonna M 
lui son nez et ses oreilles! Ét lui, l'esprit toujou 
aveuglé, s'en alla, ne rêvant que vengeance en 

cœur affolé. П en vint cette guerre ent es et Ce 

taures où, le premier de tous, succomba cet ivrognl 

305 Or, moi, si tu bandais cet are, je te prédis un malhel 
aussi grand! ne compte plus trouver d'appuis en 






































pays! au fond.d'un noir vaisseau, nous t'enverrons d'é Gol péya nya mpavoropar, at ke тё тёБоу 308 

rien ne te puisse sauver!] Tiens-toi tranquille et bol ons" où үйр Teu ётпүтбос &утВоћђаєис̧ 
3: sans chercher des rivaux parmi cette jeunesse | Evi ёф" Ефор é ce vnl ueAaivy 307 
Mais Pénélope alors, la plus sage des femmes lev EvBev 8 ой ti caso] аула гурс зо) 
PéxéLope, — Je crois, Antinoos, qu'il n'est ni bel unà' éplôauve pex! ёуёрёо koupotépouot, Bio 


ni juste que l'on manque d'égards à l'hôte, quel qui 
soit, que mon fils a chez lui. Mais regarde 
homme! si, grâce à la vigueur de son bras, il tem 

3:5 dait, lui, le grand arc d'Ulysse, crois-tu qu'en 
maison, il pourrait m'emmener et m'avoir pour com 
pagne?... Mais lui-mème, en son cœur, n'eut }атай 
cet евроїг!... Non! que pas un de vous ne s'en fas: 
un chagrin! vous pouvez banqueter! rien n'est рій 
impossible 1 

320 Eurymaque, le fils de Polybe, intervint : 


$' «бт mpocéeene neplppov l'InveAóneuc 
— "Avtivo', où pèv kaldv &téubew o8 Slkaov 
TnAeu&yov, 8с кєз тёбе SópaB' tntan 
at x! 8 Eetvoc "Одосођос̧ péya xéEov 
on xspoiv te Binpi тє fit mBfonc, 55 
mE p' &Ексбо kal ёђу BfjoeoBat Mov; 
Bt абтёс̧ mou roûré y' Évl отїбєсо Éolne. 
jé т\с öpelov тоб ү’ tveka Bugbv ёуєйоу 
Be BwivócBo, Émel od8E uiv од8ё oe. 


[els "Eyerov facia, Вротбу ётфроза mdvruy 







= 58 
1 Vers 208 : chez le roi Échétos, fléau du genre humain. — 308 Z (q) 11908 multi codd. Pap* | 348 (L). 
de même origine : comptez combien de fois revient sous wne nn. — 295-340 P. Knight La Roche || 207-208 Fick || 299-804 Nitzsch | 
forme ou une nutre les mots de la forme aisima, ааз, aare, ]|303-304 Duentzer Nauck || 805-308 Lehrs. 
aastheis. г. — 296 peyápor || 298 yápov хіта vel 20ротс £t testes || 302 didus taat- 
Ce martyre du Centaure n'est qu'une mauvaise copie du sup- 306 éxrzvéone — ёкттёє; Aristarch. (Apollon. Lezie.) || 840 pée || 344 
plice de Mélantheus en XXII 474-477. 50» : peyáporo || 345 Т! кєт. 










— Mais on pourrait à la rigueur conserver nos vers 393-294 
et 305-309. — Si j'ai préféré les supprimer, sur l'exemple de J. v 
Leeuwen (1890), c'est à cause des mêmes répétitions puéril 
mots en 291-294. 


— 297 о1о; Duentzer cf. 295 À 6: || 340 « те pnê’ insolitue junguntur 
particulae » vaa Leeuwen ye рл’ Nauck où px) Berard ef, E 5. 

D — 297 Ace Р: dace» Vulg. dac bU || 802 арау | 348. теби X yp. 
 Barnes||347 kwe U. 
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830 
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Eurymaque. — Mais non! fille d'Icare, | aðr’ E?póueyoc, [loAóBou тойс, ёутіоу түдби Зза 

Pénélope! jamais nous n'avons cru qu'il p pn ‘Ikapiouo, mepippov l'InveAóneur, 

V'emmener!.. c'est si peu vraisemblable! Май E тбу$' &Eec8. ióueð" од8ё Éoucev- 


óuevo: péri åvõpðv дЕ yuvakðv, 
тїс кїп кокфтерос Bloc "AyouBv- 
oÀb xelpovec üvBpec @нбноуос ёуёрьс̧ коту 325 
| 088 ту тёЁоу ÉóEoov čvravúovow 
\дс mg птоуёс̧ ávip &AwMjuevog 8ABàv 
© Écávucoe Bióv, 81 5' fke aibfipov. 
lc épéouo': futv 8ё k' EAéyyea vaca. Yévouro. 
&' обтє npocteune періфроу fInveAénet Я 
D Еорорау", ой пос ёотиу PoxAetag ката 8 роу 
Mau ot Bà otkov ётиб оутес̧ Ёдооолу 

épiorios: «i 8' Eléyyea тота тїбєсбє; 
Sè Ectvoc páda èv péyac 8 є®ттүүйс, 
(phe 3 ££, &yaBo0 yévos =0уетох Éupever vléc.] зи 
Däye ol Bóre тбЕоу ёбЁооу, ёфра tBouev 

yàp ixepéo «b BE kal tereheapévov Ëotav 
кё Шу £vxavóan, Bán é ot eOyoc "Атё\оу, 
piv yAotváv тє xurBvé тє, Ерата ko, 
8' &Ebv üxovra, кууду dAkrfpa kal ёудрду, з 
: tpos äupnkes, 8600 8' ind nosol néda, 
upo 3' örn piv kpaëin Bogóc тє relever 

A» 8' a Tnàtpayog menvopévog &утіоу nõo 


serions honteux d'entendre hommes et femi 
jusqu'au moins vaillant des Achéens nous 
« Ah! ces gens sans vigueur! d'un héros émi 
ils recherchent l'épouse et ne peuvent 
son are aux beaux polis, alors qu'un me 
qui passe, un vagabond, tend sans peine la 
et traverse les fers! » Voilà ce qu'on dirait 
notre déshonneur, 

Mais Pénélope alors, la plus sage des fem 

Pénélope. — Eurymaque, tu veux que le pi 
vous loue, lorsque, sans respecter la maison 
héros, vous venez la manger! Où voyez-vou 
tout ceci le déshonneur? [Nom! regardez cet hid 
il est grand, bien bâti. П se flatte d'avoir un pèrd 
sang noble.] Allons! donnez-lui l'arc aux bé 
polis! voyons s'il arrive à le tendre! Pour moi, 
vous le dis et vous verrez la chose : s'il tend l'af 
s'il obtient d'Apollon cette gloire, je lui donne les Й 
bits neufs, robe et manteau, un épieu bien ferré рд 
écarter de lui et les chiens et les hommes, un glali 
à deux tranchants, les sandales aux pieds, et je 
fais conduire en tels lieux que son cœur et son 
désirent. т. — 326 Z | 334-335 (q) 335-334-333 inverso ordine Е. 

Posément, Télémaque la regarda et dit : imn. — 934-935 et 343-355 Adam cf. Introd. et 113 О 535 || 335 P. Knight, 

Ташим. — Ma mère, эш e am, ш Te ime жи 
autre Achéen' n'a le droit, comme moi, de pi 195 татр; Vulg. : dvipàc Pap** U F M Z Eustath. || 338 хі por | 889 eïpara 
ou de refus, selon qu'il me convient! Personni 1842 үр, храй! кой @upòs dudyui. 

- — 828 айтул»би®а Barnes. 

à Ve ls i М — 394 ‘rapio FPH |322 où yàp fowe» Vind. 5 |1324 yp. тї; » — 
dés aee lop ient de B max саа pes E ESRI Lg 27 olxov M |] 388 ct Р || 337 zò 0 ot X n (aj Br.) 
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Mfrep ёш, téEov uiv "Aymüv ой ты; êueto 
Gv & к' 28200 Sépevai тє kal ёруўсасбаг мв 
^ic u' &érovra Bifoetat, «t к' 28 Лоши 348 
taB&raE Ecive Séuever тёде tóa pépecbar. 

Ёс otkov tooa тё c' aŭt Épya кёре, 350 
iw т' fA«kéTnv тє, kal éupuréhouor Kéleue 

EnolyeoBar: тёЁоу 8' Kvbpecot uedfoer 

pára 8' Epol: то0 yàp кр&тос Ёст vi оїкф, 

pèv Варбђоасх теу otkov 82 BeBfjke 

yàp UOBov menvuuévov EvBero Buy, 355 
бпер@' àvoBüca абу &нфитбАодь yuvat 

Ener’ "Одоођа, piov món, 8фр& ої Ürvov 

У ётї Bhepéporor Вее yAavkGmc "ABfivn. 


ne pourra forcer ma volonté: si même il ше 
sait de donner à notre hôte cet arc à em 
il l'aurait pour toujours... Mais rentre à la 
et reprends tes travaux, ta toile, ta quend 
ordonne à tes servantes de se remettre à l'œil 
l'arc est affaire entre hommes, d'abord affaire à 
qui suis maitre céans! 

Pénélope, en tremblant, regagna son étage, 
cœur rempli des mots si sages de son fils, 
lorsqu'à son étage, elle fut remontée avec ses cha 
brières, elle y pleurait encore Ulysse, son r 
à l'heure où la déesse aux yeux pers, Ath 
vint jeter sur ses yeux le plus doux des sommeil 


200 Joco: хразађ» "Iodery xita xoipavéouow, el. а alg e tah 
353. — Ces paroles de Télémnque à sa mère ont-elles été copia Jade" баш МИси mpóc "IDuboc ixmotórota ol B 636 
par l «arrangeur э de la Poésie actuelle quand, aux trois рой 
— 346 M add. M» || 384 Vindob. 5. 


du Voyage de Télémaque, des Récits et de la Vengeance, il ajo 
le prologue du chant 1? E to (P^) addito оби 0752 at ego 

п ce chant I, le lecteur d'aujourd'hui éprouve quelque г A 7 KO denm эю каран АЫ 1 ачы 
prise à entendre Télémaque congédier si cavalièrement ва mb i А "s 
се sont d'autres manières dont usent envers les femmes les hé Eos rer re ifie. eu 
de l'épos homérique; maris, fils, compatriotes ou étrange, anm 
tous leur témoignent des égards sans galanterie, mais pl Bn. — 900-953 P. Knight. 

344 poto | MT. dom valoum ef. v aho m 122 [848 Aou pm 


respect. 
Dans ces vers-ci, au contraire, le ton de Télémaque semble d л yuvaki || 352 и00% 0" Фу8расол (ex marg. cf. Eustath. Schol. 
lures Рар® || 355 тд тёз pöðov. 


mise : sentant venir la curée, il veut épargner à sa mère 
spectacle sanglant et les risques aussi du massacre; les ребе — 850 (обаа të айт complur. || 354 cf. Introd. 
dants pourraient ou se venger sur elle des flèches d'Ulysse ош. I — 350 & Zonar : «i; Vulg. || 353 блоко Р. 


s'abriter derrière elle. Son fils n'a pas tort de la congédier un 
peu brusquement, méme rudement. 
{Voir la fin de cette note à la page suivante.) 
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Autre différence, entre ces denx passages, qui, d'ail ARCUS CERTAMEN 


imités ou, plutôt, copiés de "абе (chant VI 90-140 
аде, Hector, s'adressant à Andromaque, lui dit 
guerre » regarde les hommes et lui d'abord, parmi 
Troyens, 

Tei, Télémnqne dit ù sa mère que « l'arc » regarde les 
et lui d'abord, le maitre de céans. 
L'une et l'autre formules sont cluires et logiques. 
Mais an chant I, c'est « la parole », — dit Télémaquey 
regarde les hommes et lui d'abord, le maitre de céans, 
i, dons le manoir et dans la société homériques, la 
n'était pas la « rågente et maitresse » du logis et n 
mème droit à Ја parole que son mari et la même infues 
les décisions publiques et privée: 

Les Scholies nous disent qu'Aristarque condamnuit ex 
ment les vers du chant 1, 
ait vraiment « homérique », il faudrait, 
diseuter, accepter cette condamnation ; mais ce chant nous 
bien d'autres exemples de la maladresse de son auteur, et c 
des Modernes refusent de suivre Aristarque. 


Штаба v 122-394 p 1-358 


иш 
5 145 148 175 230-231 238-239 25: 250 824-325 
(60 rog 127 123 180 202 208 210-220 270 270 308 340-847 
rpolati 130-137 190-106 208-225 211-209 276-278 384- 
^4 330-304 0-7 13-52 бз 68-79 85 08-100 100-198 110-111 



















mati а Fr Blass Inlerpolafinnen p. 200-204-210 : 
[eA 238-230 250 284-280 208 15-41 бо бб 109 132-283 157. 
|100 208 219-220 202 270 

| damnati а Ch. Hennings Homers Odyssee p. 535 : 
175 238-230 201-247 278-270 270-278 384-386 314 307-389 
p 


damnati a J. van Leeuwen 
187-188 238.230 300 38» 15-41 Go 85 тоу 132-138 197-102 276 
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LE MASSACRE MNHETHPOPONIA 


Or le divin porcher, ayant pris l'arc courbé, 
portait vers Ulysse. Mais tous les prétendants 
huaient dans la salle, 

Un de ces jeunes fats s'en allait, répétant : 

Le Cuœur. — Misérable porcher, à qui donc М 
vas-lu porter cet arc courbé ? Attends un peu, viel 
fou! auprès de tes pourceaux, abandonné de tous 
les chiens coureurs que tu nourris te mangeron 
si jamais Apollon et tous les autres dieux daignef 
nous écouter ! 

ll disait. Le porcher* remit l'arc en sa plaoe 
Mais Télémaque alors lui eria des menaces: 

TírÉwAQUE. — Vieux frère, avance donc! 
lui porter cet arc! Il t'en cuirait bientôt d'éco 
ter tous ces gens! Je vais te reconduire aux champs, 
à coups de pierres, car je suis ton cadet, mais 
non pas le moins fort р; gi j'étais aussi sûr qug 
ma force et mon bras l'emportent sur tous ceux qui sont. 


en cette salle, ma colère en mettrait à la porte plus d'un, 
car je connais leurs trames] ! 


p 5 véEa AaBdv pépe kaumbha Btog бфорбёс' 359 (XXI 

ec 5 ёра mávtec éuéxheov čv peyéporowv. 360 
B& тас etneoke véov önepnvopeóvtov' 

Tig 8 картела róka qépeis, &péyupre ovbðta, 

рлу? «б o' Ep’ Geaor kóvec raxéec korédovran 

&v8pónov, о0с ётрефес̧, et кеу "AnsMav 

o kal áB&vertot Beol Aor 365 

© $ácav абтар 8 Bke pépav «бт Evi óp: 306 

«дос 8° ÉxépoBev &nedhoag ёүєүбуєг 368 

L "Атто, mpóco pépe tóa máy! обк eð naor moe 

Kol ётётєрёс пер ёду ёүрӧу ёё дно зр 

Херра8іоси Binpi 8& фёртербс̧ ўш. 

mévrav régaov, сол ката брот Eao, 

хўру xepoiv тє Binpi re péprepos etnvr 

lke хаха oruyepac xw! yò тёщрацы véroBer 

Ftépou Èk otkov, Eel kakà uryavéovra. ] 3% 

#фо8" ot 8' Bpa тбутес̧ Em' өфт® Bd yélaccav 

pec kal B) péflev yalemoto yólouw 

буф" тё дё róka фёроу và ðpa ouBérne 











1 Belous oüvexx mohol öpóxhsov £v раүйроат ef. 360 


— Titulus in Scholiis XXII rhapsodíae adscriptus Mvnompopovia À 
ш» Dévoc à Mvnomnpoxrovla ef. Eustath. Aelian. 

359. — Pénélope partie, le massacre commence. J'ai longue- — 373 U add. 0". 

ment exposé dans l'néroduction les retouches qu'avait subien апп. — 359-979 Reichert| 359-94. Kammer || 860-878 Adam || 972-375. 

le poème pour accueillir les ro prétendants qui doivent tomber d ef. p 240 33-24 т 122-123 € 381 р 00. , 

sous les coups d'Ulysse ou de ses gens : jamais dans un méga. L 90 бз |93 pa d vel чё > ralio |305 Ju Vale 

ron, 108 seigneurs, un héraut, un aède, et deux tran- Jut» 6' FZ || 866 о0тӯ £u уор PH Рај Ы хоре m b e vi 

chants n'ont pu trouver place; avec la disposition des portes, Ali | 309 2104. «pc Pap? el p 6 — тїйўош | Eh Bp le vel Bip bém 

tables, fauteuils, colonnes et foyer que spécifie le texte, cette e, 373 | 378 уергеюз Bingi || 314 Eustath. : £àv dxéregpx cl. ф 23. 

salle rectangulaire de dix mètres sur douze n'a pu contenir E otii P. 


* Vers 307: qu'elfrayaient tant et tant de huées dans la) 
salle, 
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Il dit, et tous les prétendants en joie de 
et, contre Télémaque, leur colère perdit wi 
de son aigreur. Le porcher reprit l'arc; à 
la grand'salle, il s'en fut le remettre aux 
du sage Ulysse, puis, ayant appelé la no 


А "Одоо: Satppovı 8fike парастёс, 
x) реуос̧ TpocíQr трофӧу EópükAeiev" 380 
Mnhépaxos k£Aerat сє, neplppov Eëpékheux, 

| ueyápoto Bópac тикис̧ ápapulac 

À oxovayfic ÀË krimou Ёубоу čkoúon 


Euryelée au dehors, il lui dit: Mueréporou èv ёркєсі, ph ті Búpače 
Есмёв, — Télémaque t'ordonne, ô trés sage келу, ёЛА' одтой ёкђу Éuevar napà ёрүф. 385 
clée, de fermer sur la salle vos portes en bois Ыр" èpóvnaev: «f| 8 &mrepoc Ёпдєто н0Вос° 
et, si vous entendiez ou des cris ou des coups jgev 82 8ópac uey&pov ebvareraévrav. 
notre enclos des hommes, que pas une au dehors Фк оїкою ФіЛоітлос̧ @\то Воробк, 
sorte, et pas un mot!... mais restez au travail | $' üp' Ёпела Büpac єдєрҝёос̧ «Ӧс, 
ll disait: sans qu'un mot s'envolàt de ses ön’ аїбобот SrÀov vebc auquekloons зро 
vres, la nourrice ferma la porte entre la salli ov, Ф $' Eméônoe Ворас, ёс 8" fiev обтёс̧, 
le corps du logis. m Ёпє‹т' Ent Slppov lòv Évüév nep véo, 
Le bouvier, en silence, avait quitté la salle bov "Ovcfjx. 8 8' fn TéEov čvópa 
le long de l'enceinte, avait couru fermer le &vaotpoQv, mepôuevos ЁуВа kal Bu, 
tail de la cour. D'un cäble de byblos, qu'il trail mec Édouev &motyogévoto &vaxoc. 306 
dans l'entrée, — c'était l'amarre d'un navire Bé тас̧ кїпєскє lòv ёс mAnoiov hove 
deux gaillards, — il lia les deux barres, puis reu | — °H тас Өтүүтїр кой ётїк\отос Ётдето téEavr 
dans la salle et, les yeux sur Ulysse, il эб тоо тошто kal odcQ olkoBl Keita, 
l'escabeau qu'il venait de quitter. B ү" Épopuätar mounoépev, óc Evi yepal 
Ulysse tenait l'arc, le tournait, retournait, tà! G Évüa kal Év8x kakOv Eura Айт. боо 
de-ci de-là et craignant que les vers n'eussent гоп "Alec 8° að єїпєскє véov Ünepnvopeévrav: 
la corne en l'absence du mattre, et l'un des préten 2, — At yàp 8h тосаобтоу ёуђсхос̧ &vri&cetev, 
dants disait à son voisin : обтёс̧ move то0то Suvhoerat ёутауйсаоваа. 
Le Cnœun. — Voilà un connaisseur qui ваў 
jouer de l'arc 1... pour sûr, il a chez lui de p n. — 384 FP UZ add. U* || 888 Z K (9). 


lar. — 385 тарб. оске» — Epya vel Epyov || 888. 0; Ego)" d 8b pah бтра- 
ш àv робо хосс X Ma ||389 iiaae dè 60рас utydpo s% vateradvrty 
$87 || 394 Eustath. : £v ‘PrropxD Atudp ёт @©бмуоу xal Ёбўлуоу буб. 
br à" Tev vel £v à" fiev [| 394 йузотрёро» vel duuctpogéuv|| 395 xip' alres. 
th. : cie dglv wepatres ypdgovatw... Dior òè херад; || 896 202.0 || 307 
vel блртїр — érirhoxos — 76500 || 400 4злүтйр. 

< — ЗМ айт Bothe || 393 700007" à à' 207 fir et 408 c 00 ris Agar. 


— S8bzapépra P || 388 2500хохо Р || 398 13» P 1 404 22 Bentley : 207 Vulg. 


qu'une quarantaine, une cinquantaine au maximum de seigneurs, 
non compté le subulterne que chacun d'enx peut 
lace de lui, à sa table (ef. Eumée à In table de 
Mélantheus à la table d'Eurymaqne, XVII 334 et 257). 
Or c'est à ce chiffre de quarante ou cinquante prétendant 
au maximum, — de trente au minimum, chiffre donné par 
Dictys de Crète, — que l'on retombe quand on revient à l'étude 
attentive du massacre. 
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&p' Ефау pvnorhpec: ётёр moÀóuntic "Одоссєйс, 
& ётєї péya vé£ov ébéorace kal {бє тутп, 

' &vhp pépuiyros Émiotéuevos kal &oufic 
ётбуџсоє vég mpl кёЛоти xopBfjv, 
ёрфотёроВє» ёострефёс̧ Évrepov olóc, 

p' &тєр crovBfc révucev péy« «óEov 'OSucseüc, 
тєр] 8° &ра xeipl Aabòv mepfoaro vevpfic* 

(тә кайду euge, убу: elkéAn aðőńv. 
Отђреса 8° Ёҳос̧ yévexo uéya* тёш 8' ёра ypàc 
o' Zebc 82 ueyáV Ёктопе сђџота palvav. 

v т' Šp’ Éneura тоолос toç "О8осоє0с̧, 

Ti fé ol тёрос̧ fixe Kpévou nag ёүкуЛорітєа" 

Ero 8 Ókbv Btorév, (8) ої торёкехто тротёбд 

тої 8' &Ao kong ÉvrooBe форётрпс 

o, тёз váy" EueXlov "Ayatol meipfjoeoBau. 

#' Ent mixer Edv кеу уєырђу ylupiðag «e, 

ev ёк Bippoto ко8ђреуос̧, fire 8' Bioxbv 
татоскёруос̧, melékeov 8' ok ўыброте mávcov 
sens otedefc: 8:4 8' ёртерс̧ Ве BópaLe 
XeAxoBupfic ő 8 TrAÉuxyov mpocéeime* 

i Y.— TnAégay', об c' ô Estvoc èvl peyáporow EMéyyec 
üevoc, odB£ c. то0 oxomo0 ўывротоу o0Bé тї тбЁоу 
‚ Ёкороу vavóov: Čti got uévoc ÉureBóv оті, 
&c pe рупатђрес̧ àxipáZovrec Bvovrau. 

8' &pn kal Bóprov *Axaotoiv rerukéaBai 


reils instruments ou songe à s'en faire 
Voyez comme ce gueux vous le tourne et retouri 
ses mains misérables 1 

Mais un autre de ces jeunes fats s'écriait 

Le Cuœur, — Pour son plus grand profit, q 
réussisse en tout, comme il va réussir à nous 
der cet arc... 

Or, tandis qu'ils parlaient, Ulysse l'avisé fini 
sait de tàter son grand are, de tout voir. Com 
un chanteur, qui sait manier la cithare, tend aig 
ment la corde neuve sur la clef et fixe à chaqi 
bout le boyau bien tordu, Ulysse alors tendit, sj 
effort, le grand are, puis sa main droite prit et 
vibrer la corde, qui chanta bel et clair, comme 
cri d'hirondelle. 

Pour tous les prétendants, ce fut la grande 
goisse: ils changeaient de couleur, quand, d'un gram 
coup de foudre, Zeus marqua ses arrêts. Le hérgj 
d'endurance en fut tout réjoui: il avait bien col 
pris, cet Ulysse divin, que le fils de Cronos, aw 
pensers tortueux, lui donnait ce présage... Il pril 
la flèche ailée qu'il avait, toute nue, déposée sur 
table; les autres reposaient dans le ereux du ca 
quois, — celles dont táteraient bientôt les Achéens# 
ll l'ajusta sur l'arc, prit la corde et l'encoche et, 
sans quitter son siège, il tira droit au but... 

D'un trou à l'autre trou, passant toutes les һасһев, 
la fléche à lourde pointe sortit à l'autre bout, tandis 





407 P. 
— 427 Nauck || 427-430 P. Knight. 
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406 ix 2" óc || 407 vio £x | 408 eborpogile || 444 утту Eustath. cf. y 


5 1 үн ? ду U Pap* (?) : pyngsñoow 27 dp буо; Vulg. | ИЗ 
que le héros disait à Télémaque : Ed iaa mpi di Bp Pap" | MB Duo сї. Sehol A atd: Pay 










Aux trois premières victimes, en effet, percées d'abord par les "Ахала. 


flèches d'Ulysse ou la lance de Télémaque, — Antinoos, Euryma- 
que et Amphinomos, — aux onze autres victimes nommément 
désignées par la suite, — Démoptolémos, Euryadès, Élatos, 


рхох xal al mhsious | 425 #ибротеу — séEou | 427 ре om. F— ofovrat 


+ — 407 vény Duentzer Hartman vó Agar [|424 ce Eros van Leeu- 
— 2:005: Barnes || 425 008% тї охотой Hartman — cot cxorod Berard, 
— 405 iero 1.444 iAy Eustath. || 4 2 (?) U: б; Vulg. ef. а Зоо. 


129 ХХИ ODYSSÉE X MEEEIA XXI 129 




























































та kal Bog Épi&acBot 

* тё yàp évoBfuere Savróc. 430 
ou veðoev' ó 8' &upéBero Elpoc 8Ed 

; vibe "Oëvoafos loto, 

У BáAev Éyyet &yxe 8° Bp! афтоб 

kekopuBuévo(v). atBorr. yoQ. 

En faktov nohóuntig "OSvcoeóc, ı X (xxi) 
obSbv Eyov иду AôÈ papérpnv 

ac 8' éxyebar' ёістобс̧ 


Uryssk. — Faitil rire de toi, Télémagi 
425 hôte assis en ton шапоїг?... ai-je bien mis аш Й 
et, pour tendre cet arc, ai-je fait trop d'elfg 
Ah! ma force est intacte, quoi que les рге 
m'aient pu crier d'insultes! Mais voici le шй 
avant qu'il fasse nuit, servons aux Achéens wm. 
per que suivront tous les jeux de la voix et 
43o de la cithare, ces atours du festin ! 
Et, des yeux, le divin Ulysse fit un signe ef 
fils aussitôt, passant son glaive à pointe ашошщ w, petà 82 uvnortfpoiv Éewrtev* 
son épaule, reprit en main sa lance, qui d Sù &eBAoc ёбатос̧ ékretéheotat 5 
près de 1 accotée au fauteuil, la lueur d bv Kov, Bv oU nó т\с fáAev vhp, 
pointe. Üxogt, тёрт B& pot єбуос ’AméAlav. 
xxu(x) : Alors, jetant ses loques, Ulysse l'avisé 'Аут\убф iBóvero тикрду ёістбу" 
sur le grand seuil. 1l avait à la main son gov àvaiphoeoðat ёреЛЛЕ, 
et son carquois plein de flèches ailées. Il У, kal Bi perà xepolv ёубро, 16 
le carquois devant lui, à ses pieds, puis dit ipévos $ё oi ойк ivi Өорф 
prétendants : olovro per’ &vipác. Bavrvpóvecot 
5 Urysse. — Cest fini maintenant de ces ў gou kal el páda кортєрьс̧ etn, 
апойіпв 1... Il est un autre but, auquel nul ne vi бу тє кокду kal кўра péhavav; 
voyons si je pourrais obtenir d'Apollon la glaif кат& Aoupèv ётизубнезос Báħev 10: " 
de l'atteindre ! No &' aôxévos HUB àxoxf- 
Il dit et, sur Antinoos, il décocha la flèche dj Bénac BÉ ot Ёктєсє yeipbc 
mertume. L'autre allait soulever sa belle coup 8! «dc дуа jivac mayóc fjÀBev 
r en or; déjà, de ses deux mains, il en tenait lé 
anses; il s'apprêtait à boire; c'est de vin, n 
de fin, que son âme révaitl.. qui done aurait peni 
que seul, en plein festin et parmi cette foule, wi 





1 pos. F|| 434 Z | 432 post 433 pos. U | 4 W add. W* || 
Hom, 1137. 


4-1 Duentzer | 432 Kirchhoff || 432-434 P. Knight | 40 


l @юбиата Vulg. т om, U Eustath. (C)| 434 угез 
1 агулу үр. quietus | 48 
Pisandre, Eurydamas, Amphimédon, Polybe, Ctésippos, Agélaog m Erà фут хрібістера ev gout, 
Liocrite et Liodès, — soit 14 prétendants nommés, il faut а]оше yàp Berard||494 xexopuðuévov Protodicos optime : 
deux catégories d'anonymes : Wine sensu cf. y 125 |5 dvdaxos van Leeuwen cf. E a7: 
1? les victimes du tir; бот» Fick. 
29 les victimes du carnage (Voir la suite p. 133.) 
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IG üvbponéoio Во0с̧ 8! ånd eto tpáneLav 
ol mAfEac, àmb 8’ stara yeüev pale: E 
Є kpía т' brrrà форбуєто. vol &' óuéðnoav 
PES ката Bóua', ac tov ävêpa mreaóvea, 
"Bpóvov ávápovcav ёріуВёутес̧ касі Bpa, 
тәттто{уоутєс ÉuSufroug поті totyovç 
&onis Env о08' «uev Éyyog ёАёо8о.] a5 
8 "O&vofja yoAorotew èntesov 
Æetve, rakôç ёубрб» xoEáLexv oükér! &éBlav 
Mévriéoeic: vOv то. ойс atmüg BAeBpos. 

8) vOv фта katékravec, Bc uty’ ёристос̧ 
£v "lOákm tó о" ёубёдє үйпєс̧ sovran, 3o 
сє ёкастос̧ vhp, Enel fj фёсау ок В Лоута 
ја katartetva тё E vhrior обк ёубпоау 
И] apiv kat nao ёЛЕВроо nelpar' Epfjmro.] 
8' &p' önóðpa {80у просёфп moMiuntis "O&vaceüc- 
PO kóvec, où p’ Ёт' ёфбоке8' ómótportov oťkað’ tkéoðor 
&mo Tpóov, Sv. pol karekelpete otkov, 36 
pfjew 22 yuvaiEt napeuváleoðe Balog, 

0 тє Lóovroc ómeuváac8e vuvaika, 
Beodç Beloavrec, ot oüpavàv ebpèv Éyovcw, 


homme, si vaillant qu'il pùt être, viendrait 
male mort et l'ombre de la Parque? 
Ulysse avait tiré; la fléche avait frappé 
noos au col: la pointe traversa la gorge dél 
et sortit par la nuque. L'homme frappé à mort Ё 
ba à la renverse; sa main làcha la coupe; soudi 
un flot épais jaillit de ses narines : c'était du 
humain; d'un brusque coup, ses pieds culbuté 
la table, d'où les viandes róties, le pain et tous | 
mets coulérent sur le sol, mélés à la poussière. 
Parmi les prétendants, quand on vit homm 
terre, ce fut un grand tumulte [ ; s’élançant 


fauteuils, ils couraient dans la salle, et, sur les пй 
bien joints, leurs yeux cherchaient en vain où pi 
un bouclier ou quelque forte lance]. pls auerellai 


Ulysse en des mots furieux : 

Lx Cmavm. — L'étranger, quel forfait! tu ti 
sur les реце 1... Ne pense plus jouter ailleurs ! 
compte est bon ! la mort est sur ta tête 1... С 
le grand chef de la jeunesse en notre Ithaque, qi 
tu viens de tuer! Aussi, tu vas nourrir les vautou| 





de chez nous. 


Ainsi parlaient ces fous, car chacun d'eux pensait 
qu'Ulysse avait tué son homme par mégarde et, quand |; 
mort déjà les tenait en ses nœuds, pas un ne la voyait I]. 


Ulysse l'avisé les toisa et leur dit: 
Urvsse. — Ah ! chiens, vous pensiez done que, 
du pays de Troie, jamais je ne devais rentrer en ca 


logis! vous pilliez ma maison! vous entriez de force 
— 22 àGpa — туфозта || 24 ebrarouc — inl vel жатё vel Wpor||B6 


au lit de mes servantes | et vous faisiez la cour, moi 

vivant, à ma femme !... sans redouter les dieux, Е“ м ALS. s || 33 ёфїктан || 35 обиде vetet | 
Ў Р ела раг: || 97 rapeuvétectn 

maitres des champs du ciell... sans penser qu'un 


— 49 cio FU | 22 бл; Vulg. (iudicium interpolationis): trel recen- 
vengeur humain pouvait surgir l... Vous voilà main- complur. ef. B 155 x 152 219 (14 |85 dxovéesüat Nauck айл; Ixéatat 
tenant dans les nœuds de la mort ! 


— 83 Z || 37 post 38 pos. multi | 38 om. G post 36 pos. G*, 
— 22 24 el 25 Agar | 28-25 Duentzer Kirchhoff of. /nérod. || 28-88 
t Sengebusch || 34-33 Schol. : obôérore "Ounpoç ёті soU вуг тд taxe, 
тоб dpolour frérqra ойу å taczevaorhe bx toù Tone фаўдва тоа 
| Eustath. : lorov ör уобебетш mà тбу TlahaiGw тд ywplov тобто" 
Үр, qual, хай үғоїоу rdvras доб табта Мүн» de le тшубйнато; olx 
òv уорбу" Eos ydp, pasiv, 'Ofipx бу тої; votoórots обу ойтш тошу, 
die M тщ iive mew. “Eom Ob ehxelv ds #аулрйтпошу "Opmpog убу 
тошто» чіпра ж. 





42" Ixicüz: Berard ef. @ 211 ; айт; ётєс®а! «requiritur enim faturam» 
wen cf. Hymn. Apoll. 476; fortasse Srérpora (pro adv. pos.) ofxad". 





45 


5o 


55 


бо 


% 








































їз! XXII  ODYSSÉE X X  OAYZZEIA XXII 131 


env! àvüpónov véuesw kaðóniaðev Écecfat “ 
м koi тёш» ёАёВроо тєїрєт' ёфїтттоа. 
péro тоф 8' ёр« mávrac опо yAapbw dog «Тез ya 
«уос Bé uv ooc čpeBópevoç mpoaéemmev: " 
Et pèv 8) "OBvoebc *IBaxfouoc efhoubac, 45 
uiv atopa «пас, Sox fébeoxov "Ayutol, 
Ла piv Ev peyápounv &táoðaňa, тоа 8' ёт" &ypoD. 

' 5 piv Win kettan 8с afrioç Endero névtov, 
уоос̧ одтос̧ yàp èninhev táðe Ёрүа, 
Ü т. y&pov тбосоу xeypnu£vog обдё yati%ov, bo 
l SMa ppovéov, té ol ok ётёћєссє Kpovlov, 
jp! 194кпс ката Sfuov söktipévng Baoidebor 
óc, ётар odv naida rarartelvew Aoyfjsac. 
0 & pèv èv нор méporau où Bb peleo Лабу 
* &rèp &рџєс̧ BmuBev áprco&uevot kart fjpov, 55 
тоо ёюпёпото‹ kal ÈShdorat ёу ueyápoust, 
ijv ёыфіс̧ &yovrec ÉeukooáBotov ёкистос̧,] 
бу «e ypucóv ^' &mobócoprv, el ® кє cbv кїр 
avf mplv 87 où т veuraonrèv кєўоА®обо. 

Tv à' äp’ бпё8ра lBàv йросёфп тоди; "Оёооакбс' бо 
LY. — Eòpópay’, o88' et pot natpóra mévr' ётобоїтє 
тє убу Üuu' ёоті, кої et moBev EAN ётиВеїте, 


Il disait; la terreur les faisait tous verdir', 
seul Eurymaque trouvait à lui répondre : 

Eunxwaque. — Ulysse, аһ ! si vraiment 
toi qui nous reviens, notre Ulysse d'Ithaque [M 
peux avec raison parler aux Achéens de ces 
faits sans nombre, qu'ils ont commis dans ton mii 
noir et sur tes champs... Mais le voilà gis 
celui qui les causa! c'est cet Antinoos qui met 
tout en branle 1... Ce n'est pas tant l'hymen 
rêvait son envie! il avait d'autres vues, que 
fils de Cronos n'a pas favorisées : car il pensait 
gner sur ton pays d'lthaque et sur ta belle v 
quand il aurait tué ton fils en trahison... Май 
puisque le voilà puni par le destin, épargne 
sujets 1 Nous allons t'apaiser, trouver dans le ра, 
soit en or, soit en bronze, de quoi te rembour: 
tout ce qu'on a pu boire et dévorer chez toi [, € 
t'amenant chacun l'amende de vingt bœufs]. Tan 
que ton cœur n'aura pas eu ce réconfort, nous n 
pouvons trouver que juste ta colère. 

Ulysse l'avisé le toisa et lui 

ULvsse. — Pour me dédommager, vous рош 
riez, Eurymaque, m'apporter tous vos biens, el 
ceux de vos familles, et m'en ajouter d'autres | 


mon bras continuerait encor de vous abattre tant. { 

ue, de vos forfaits, je n'aurais pas tiré ma complété dd. — 43a U (cf. 8 434) : E 001 piv буте äxny Eyévovto тшт. 

: i Y, BERE ns © P "Damn. — 49 P. Knight | 52-53 Bergk || 56-57 Agar | 57 Fick. 

vengeance |... Vous n'avez devant vous que le Var. — 40 Encrôu | 48. ас || AT tv атроте G | 49 ат; | HO ойт: TN 

choix : ou combattre ou chercher dans la fuite 50 а 00 || 56 xara "Арістархос жой Got teste Herodian. IT 

"évi 4 i dijera: (2) || 58. árorloopev, 

un moyen éviter les Parques et la mort!... Mais, More — 40 gpoviorsz ioeo: Berard ef. 5 € 83 А Bla T 98 1 608 et 

eroyez-moi, la mort est déjà sur vos tètes : pass е Eurymachi responsum in v. 50-51 | Бб dpesaápevot xarà čňpov non 
үл ne intelligitur : dyepdpzvo: хата ё7роу Hartman cf, y 14 ; erroris causa 

Se ажы jev utin À 362 Z 526 ete. 

Р. — 40 ráde тута GP ex 48 | 57 fnxocáđora Bekker ef. а 431 1162 té ot 


ёст F. 





mére д Ёилотос, бтр Ф010: айту» бро» = Z 507 
n. — 43 plurimi, 


* Vers 43 : leurs yeux cherchaient où fuir la tombée de la mort. 
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8с En xeipxc Bác MfEmt évoio, 
av uvnotfjpuc ómepBucinw &moTigau" 

му mapékeutat évavtiov ўё рбуеадаь 

лу, 5с kev Bévarov kal kfjpuc А05" 

k mv’ об фе0Ёєадаа ороз ainbv Б\ероу, 

Qc ro: àv B' ойтой Aro yobvara kal piov фтор. 
елу 8' Eòpúpayoç perepôvee 8єбтероу ari" 

"О. pion об yàp ayha: ёуђр Be yetpac ё&ттоос̧, 
nel Eae тёЕоу ё0Ёооу BE фарётрпу, т 
0 Ато Eecro0 тоЁќосетоі, elg 8 ke пвутас̧ 

катактеіур Аа рупобрева у&рипс. 

gyav& тє отќосасдє kal &ут\сукабе тратёђос̧ 

V акоцбрау" Ent ' «бтф névres Ëyopev 5 
Üpóo, et кё piv 00800 émégouev ў8ё Bupáov, 

Море» 8' &và &осто, Boh 8' бкіста yévntar 

B кє táy' oûroc vip уйу ботата тоЁ&осоцто, 

с üpa фоуђоас̧ elpócswro фёсүауоу ВЕ, ә 
dalta l&yov. 5 8' &paptf Stoc "О8оосебс в 
&monpole, Béke 8 ovfjoc тар& роду, 

ly Bé ot tmar: тиЕе боду Béhoc: ёк 8° ёра yeipbc 
&cyavov fre yap&Le, mepippnBis 8 тратёбл 


А ces mots, ils sentaient se dérober вош 
leurs cœurs et leurs genoux. 

Eurymaque reprit à nouveau la parole : 

EURYMAQUE. — Amis, vous l'entendez | n 
peut arrêter ses mains infatigables; puisqu'il 
le carquois et l'arc aux beaux polis, il va, dur 
du seuil luisant, tirer ses flèches tant qu'il 
restera l'un de nous à abattre t... 
lutter 1... Allons! glaives au vent! contre la plui 
mort, prenons pour boucliers nos tables et, fom 
sur lui tous à la fois, tàchons de le chasser du 
et de la porte et courons vers la ville appeler 
secours : cet homme aurait tiré pour la дегпїй 
fois 1 

A ces mots, Eurymaque avec un eri вашу, 
sortait son glaive à pointe'. Mais le divin Uly 
le prévint et tira: la flèche, sous le sein, enti 
dans la poitrine et courut se planter dans le (ой 
Eurymaque laissa tomber son glaive et, plonge 
de l'avant, le corps plié en deux, s'abattit sur 


Ne pensons 





table, en renversant avec les mets la double co ue биз bots Bh 
pe; le front frappa le sol; le souffle devint rauque аку lévobelc, ётё 8' ; € xsüev Epi RN 

le fauteuil, sous le choc des talons, culbuta; puis Bénac ёрфисбтеоу (DBE y8óva ттттє Ы 

les yeux se voilèrent. ef. в 235 


лоу, Apgeripotey dxayuvos, Do & Ex ats 


— 68-69 U add. U*. А 
итп. — 80 Lehrs || 85086: Herwerden. j 
far. — 64 cles аблб» || 80 rposeguves |10 cis p || 72 apto, tri 
1533173 pvnoéueôx || 75 yore» || TI. yéverro || 80 y dixeov radio et H 
Jo — £s айд» || 84 papz || 83 02.0; 005 || 84 тербе el. e 20 || 85 Hdrmese 
д immer феуеюбай; ef. Eustath. et p 317. 

r 63 табоц Nauck cl. N 44 | 81 00° 00 yàp geraat La Roche 
add. Е7) 188 Berard: à 22 Vulg. cf. g4; (voee 13 Herwerden ejecto 
5 fortasse recte ef. зо. $ 
i Я л: GD, xà 

.— 77 4videro P||78 #рєрїстзто || 82 émorpoïes (ut Pap! А 
potes ELW) Фа 2 RARES — vo. érompoïels Eds rffos X cl. Eustath. 


Alors, tirant son glaive à pointe, Amphinomos: 
bondit pour attaquer le glorieux Ulysse et déga- 
ger la porte. Mais déjà Télémaque lui plantait dans 
le dos, entre les deux épaules, sa lance, dont le 
fer sortit par la poitrine. Amphinomos tomba; 


“Vers 80: aux deux tranchants de bronze, il bondit vers le seuil, 


Т1. — On peut se demander si ce vers est bien nécessaire ou 
méme utile au contexte, cf. 133. 
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h&Lov, посі 8 Bpóvov &pQorépotct 
Gy étivaËe kat’ ӧфВоЛыду 8' Exur' &yAóc. 

Myopoc 8' "Oucfjoc ёєіоото kuBoAlpoto 

С AlEx, elpuro è фёсүсуоу 8E6 9o 
el etEcie Bup&ov: AN ёра шу pOf 

oc karémioBe fiaAàv yodkfjpet Bovpl 

'nyós, 8: ёё orhbeopw aooe 

SE mecóv, xBéva 8' lace mavti petóno, 

Хос̧ 8 &mópouce Amóv Solyéakiov Éyyoc a 
0 èv ’Aupuwéue тері yàp Bie ph tic "Ахау 

© &veAkóuevov SuAyócktov fj BA&ceie 

Ф &Éac ђё nponpnvéa tópas, 

BE Вес, páda 8 дка plov ттотёр' stoapikavev, 

j0 $' loréuevoc Ётє« nrepéevra троотүб$а* 369) 
— "О патер, Қӧп то. обкос̧ otoo kal 800 šope 

V méyxakov, ni Kporépos' épaputav, 

т" ёшф\бадк0роа tóv, Sóco Bb cuBóty 

ВоокбАф 8а» тєткъүабах yàp &uewov. 

[òv 5' &maueiBógevog просёфт толот "Одосое0с 105 
Otce Béav, clog uot ёрбуєсдол máp” àuol, 

«p! &mokwfjcoot Bup&cy робуоу #бута. 

"Oc péro: TnMgayog 82 QU ènenelðero потрі, 

[$' tuevar Bálapov 8’, $8. ої xÀvrà тєбує' Ereto. 

Bey тёссора uiv cáxe' ÉEele Bobpecta 8' ёктф Bs 
t Mioupac kuvéag yoAkfjpeac, trmoĝaselag, 

82 фёроу, реда 8° Ока фїйоу matép' etoapikavev, 

с B протиста тері xpot 80оєто yalkóv. 


оп l'entendit donner du front contre le sol, ta 
que, vers le seuil, Télémaque courait sans 
retiré sa lance à la grande ombre, car le 
était fort que l'un des Achéens l'assaillit de 
glaive ou s'en vint l'assommer quand il se 
serait. Il courut ; en deux bonds, il rejoignit 
pére et, montant sur le seuil lui dit ces m 
ailés : 
TéuéwAqum. — Mon père, je reviens 1 je val 
chercher pour toi un bouclier, deux piques, 
bonnet tout en bronze qui t'entre bien aux tempes 
je m'armerai moi-même et j'armerai aussi Eumée € 
le bouvier: il vaut mieux nous couvrir, 
Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 
Urvsse. — Cours, pendant que j'ai là mes Пё 
ches pour défense; mais rapporte des armes avani 
que, de la porte où je vais être seul, ils ne m'aient 
délogé. 
Il disait : Télémaque obéit à son père. Il s'en 
fut au trésor et, dans les nobles armes, prit quatre 
boucliers, quatre paires de piques, quatre bonnets 
de bronze à l'épaisse crinière et revint, tout cou- 
rant, aux cótés de son pére avec son chargement, 
Ce fut lui qui, d'abord, se revétit du bronze ; puis 
les deux serviteurs prirent les belles armes pour 
s'en couvrir aussi, et leur groupe se tint autour du 
sage Ulysse aux fertiles pensées. 


406. — Ulysse, ayant abattu de ses flèches les deux chefs Ant — 96:98 van Leeuwen of. Р 060 || 90-495 Seeck || 403404 Kammer. 
noos et Enrymaqne, achèvera de vider son carquois sur d'autres їг.— 88 0020 жузт” | 00 urlav || 98 тротртуёт cr | #9 Вау Vulg. : 
prétendants. 404 добра [[ 402 cCyahxov ef. c 378 | 440 adxe' Khera cf, 164. 

Mois combien un carquois des temps homériques pouvait-il date Boca dig 


contenir de flèches? les carquois classiques semblent en avoir eu " 
de trente à quarante {??). Prenons le maximum : quarante flèches — 88 éFiouro |90 FéFeuro |197 # Р Herwerden ef. fx М2 |1400 äyg 
dans le carquois. van Leeuwen. 
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B абтос тӧ Sue Svéobnv теба kaá, 

8' up’ "O8vofjx Baippove, покору. n$ 
p 8 ү, бфра pèv афт &púveoðar Eav lot, 
uvnothpov Eva y' alel Ф èvl otko 

æurvokéuevos tol 3' &yxiorivor Emirrrov 

p énel Ainov toi Вістебоута &vaxta, 

bv трьс̧ otaBpòv BuctaBÉoc ueyápoio 130 
Ecrépevar, mpàg Évómux торфаубоута, 

8' биф' Sport обкос̧ Béro texpaBEAuuvov, 

П 8' èn’ lg8luo ruvénv eücukrov ÉBnkev, 128 
$' &lkiua 8о0ре Bóo kekopuBuéva yoAkQ. 125 
(бр BÉ тас̧ Éckev ÉuBufto ФУ voix, 

ov 8& ттор' obBbv ÉvcraBÉoc рєүёроо 

bc ёс Axüpnv: cavideg 8 Éyov zð ápaputat. 

| 8' "OBuoedc ppéñeolar dvéyer tov бфорбду 


Mais lui, tant qu'il avait ses flèches po 
fense, il tirait dans la salle, abattant chaqi 
quelqu'un des prétendants qui tombaient 
côte. А force de tirer, les flèches lui mu 
rent. Alors déposant l'arc contre l'un des 
tants de la salle trapue, il le laissa dressé au 
resplendissant, puis couvrit ses épaules d'un Í 
clier plaqué de cuir en quatre couches et sa 
vaillante, d'un bonnet de métal'; enfin il рей 
mains les deux robustes piques à la coiffe de brong 

Or, dans le pleim du mur de la salle trj 
à la pointe du seuil, s'ouvrait une poterne | 
menait au couloir; mais elle était fermée. 
panneaux en bois plein, et le divin porcher, 
là par Ulysse, surveillait cette issue, 1а 


qui restát, Gr" үу” aðrfc' pla 8' ой yiver' ёфорың. 139 
S'adressant à la troupe, Agélaos leur dit # lots 5' "Ayéleoc uetéeune Ёпос mévreoot mipabokov: 
Авйьлов. — Amis, n'aurons-nous done person .— "D plon ойк Bv Sh ты; àv! BpcoBUpnv ávaBatn 


Het Aaotot; Boi 8' ктт yévovro. 138 
bv 8' ойтє mpocíere MehvBioc, atmólog alyðv — i35 
A. — Où тос ёот', "Аүдає Biorpepéc Вүуі үйр atvüc 

je каа Büpetpa, kal ёрүәЛёоу отёра Axópnc, 

М x' elg mávrac £püxor vhp, 5с т' KAkwoc etn. 


pour monter jusqu'à cette poterne et prévenir 
peuple, et crier au secours * ? 

Le maltre-chevrier, Mélantheus, répliqua : 

Mévanrmios. — Ce n'est pas si commode, à 
risson des dieux ! C'est terriblement prés de ci 
grande porte, qui méne dans la cour, et l'entrée 
couloir est tellement étroite! un seul homme y tii 
drait contre tous nos assauts, pour peu qu'il 


урку" дауд» GE Adpog хаббтардгу Évaue et. T 337 
Й 20 xe rd! ойто; dvħp vU» ботата roEdomatre = 78 


п. — 144445 et 426-206 Kammer || 426430. Kirchhoff || 126-460 Situ || 

hoemann [427428 Holwerda || 429490 Duentzer. 

Up, — 445 тоби || 447 тбер' @ ye Porphyr. [|448 ot 4 |449 écart. 

[191 База ocduevas|425 bx i Per — 200ра cf. ror et rro |480 

vel arad — 4туоб тї; Pap? | 432 © zio: — mbain [133 бту — 
11436 дютроф& |138 xal x' tlc — 2; x. 


* Vers 134 : dont l'aigrette terrible ondulait au cimier. 
* Vers 134 : cet homme aurait tiré pour la dernière fois. 


Ulysse en avait déjà tiré trois; une dans les huches, deux 
les chefs; il tait trente-sept qui ont abattu 37 autre м de , 
DUM. bi chers Бай P T 5 1 (c'est, je le rip T — 444 aus xal Bue Agar cf. @ 245 || 147 versum jejunum : atiy dy 
l'extrême maximum; j'en rabatirais un tiers pour le тей [? Berard сё. 130 13605 0:0 [1814 drip 0030y“ Holwerda, 

Reste la foule des anonymes tombés dans le carnage... E — 417 iot P || 42623 obo Et. Flor. || 428 Eustath. : Egov érès fj fvBov 
fcf. Pap” X U (ај) || 491. peségn G || 433 yp. хай 8' то Barnes. 
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vaillant... Mais attendez! je vais ch 


TUUS des armes [au trésor, car c'est là, ce ne pa 
здо ailleurs, à mon avis, qu'Ulysse et son illustre 
déposé les armes]. 


Sur ce, Mélanthios, grimpant à la muraille 


|, бш» тебе" Évelxo BapnxBfivat 
ou" ÉvBov yáp, оро, обЗё my Kn iis 
касап "Одосес xal qaläquos utéc]. 
etnòv &v£&awe MelévBioc, «Їїтб\ос aly&v, 
io(v) 'Оёоаос ёмё фёүас ueyápoto. 
Mers piv cás' ÉEehe, тбаса Bà o0pa 
саас kuvéag xadkhpeuc, tmmoBugelac" ив 
peva, páħa 8' дка pépav uvnotfpauv 80ке. 
бт' "OBvccfjoc Хото yobvara kal plov fjrop, 
piBcAouévouc 18е тейуєа xepot тє добра 
лаубосоутас péya &' «бтф фото Épyov. 
ра 52 Trjégayov Émem mrcpéevra трості0до" 5 
тайёра", fj ыда BR т\с Evi. peyápowt yuvaikðv 
Bw ёпотрбу, nékepov как» fk Mehavðzúg. 
àv 8 өй Trhéuayos nenvupévog àvrlov nba" 
A. — "О талер, «бтдс byb тё8є ү’ ҚыВротоу, oùBé ты; Boc 
сос, Sc Baláporo Ворту mukiväc &paputav 156 
лато» àpxAvac: tv ёё акотдс fev duelvov. 
Do tB 877 Ебиоє, Ворту émiBec BeAágoto 
kal Qpáce. (Ñ) mig Bp! ёоті yuvaixâv f| тёбе fée, 
wibc Доо, MeAavBróc, tóv тєр мв. 
Donc ot ыё тота трас оос ёүбреоу, iie 
BA 5' «©ту; GáAuuov 8 MeA&vBtoc, atnólog оїүду, 


tit par les larmiers et, courant au trésor, y 
sit douze piques, douze casques de bronze à 14 

145 crinière et douze boucliers, qu'il se hâta de 
ter aux prétendants, 

Les genoux et le cœur d'Ulysse défailli 
quand il les vit couverts de bronze et bi 
sant leurs longues javelines: la tâche lui веш 

250 trop lourde! П se hâta de dire à Télémaque ci 
roles ailées : 

Uuvsse. — Télémaque, à coup sûr, c'est l'un 
servantes qui nous vaut du logis cette lutte Ё 
gale, à moins que Mélantheus... 

Posément, Télémaque le regarda et dit: 

TíLÉMAQug. — Non! mon père! c'est moil 
suis le seul coupable : en quittant le trésor, 

155 n'ai pas refermé les battants en bois plein; 
les ai laissés contre; leur guetteur sut mi 
faire I... 

» Allons, divin Eumée, va fermer cette porte 
tâche de savoir qui nous a fait le coup: ѕегаћа 
une des femmes? c'est plutót Mélantheus, le fils 
Dolios ? 

160 Pendant qu'ils échangeaient ces paroles enti 
eux, le maitre-chevrier retournait au trésor аҝ 


от. — 448 Z (ч). 

— 440441 Duentzer [| 444 Kirchhoff || 144-145 Eustath. : onpeluaut 
Ai mpl тё» dübor clum xal тё фал; "Арїттардо dirons кіло, 
братоу elva: sinò тооба Damrdout йуВротоу e s 
Var. — 140 бе» yàp || 443 Eustath. : év т 2vàp pöyas дн ошт тй 
y [erro A. Tot dl pe тф катар pio xal бу Крон браон Шото bx 
Penny dreepáous амал тасбз: | 148 Туба Duübnar — euro cf. r1o || 148 
Ы [455 тоюу; testis |357 i0: id cl. m 461 — Opas Eustath. | 469 
ө. 









Mais, comment ce carnage nous est-il décrit en 296-309, enti 
le meurtre de Liocritos par Télémaque et celui de Liodès tóv: 
Ulysse! i Gorr. — 443 Berard cl. Introd. : баро codd. omnes || 149 péya 86 oyot 

Ces treize vers intermédiaires peuvent disparaître sans lai vero Agar ef. M 418 1458 #0 xat 020; van Leeuwen || 458 fj sie Bekker: а? 
ser de trou, en emportant une merveille étrange : nous avons ii M codd. cf. v 415 || 189 Meħdvðtog, бу van Leeuwen cf. 161 (Bv Е). 
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тебу roulé: vénoe B& 810с бфорбёс, 
POëvaofa npocepóveev Éyyüc ёбутаг 
Aioyevèc Aaepriár, noluutxav' ?Одооое0, 
5. обт' &lënhoc &víp, Bv dép’ афто, 165 
ёс Bélapov. où Bé por упрертёс Évionec 
okrelvo, al кє креіссоу ye yévopat, 
Dl .Bv8á3' &yo, lv' ónepbaolaç &roticn 
їс, 5осас̧ обтос̧ Éufouro оф Évl оїкф. 
MIS" ёт«не\бдиєзос mpocépn nohópntiç "О8оасейс 170 
"Hrot ёүд kal Tnhépayxoc uvnorfpac &yavobg 
Évxocüev peyápov, ёа тер реродтас 
B! &mootpépavre пбёас kal yetpac бпербєу 

pov BeAézw, caviBac 8° ёкёђок бтиобе, 174 
8104 Zobc ёду yolén' 8үєа náoyy: m 
2с Épaÿ ot 8' ёра «o0 péda uév к\боу ASE miBovto, 
| 0: tuev ёс Bálupov, AaBérnv ёё pv Évbov ёбута. 
$ pèv BoÀáuow puyòv ráta тєбує' épeóvoc 180 
8 Eoxov ёкётєрбє пара отиВроїс, pévovre. 

®тёр oùSdv É&«wwe MelévBioc, atnóloc atyðv, 
Érépn piv xepl pépav ka] tpupáñeiav, 

8' ётёрр айкос єбрд yépov, тепоћаурёуоу y, 
a о ђроос̧, 8 koupllov форёєске" 185 


d'en rapporter encor de belles armes. Mais le. 
porcher le vit et se hàta de prévenir Ulys 
ils étaient côte à côte : 
EuwÉg. — Fils de Laerte, écoute! à rejeton 
dieux, Ulysse aux mille ruses ! c'est bien celui 
165 nous pensions, oh! la canaille! Le voilà qui 
tourne au trésor; réponds-moi : faudra-t-il le 
si je suis le plus fort, ou te le ramener ici, 
tu te venges de tant d'indignités commises 
ton toit ? 
170 Ulysse l'avisé lui fit cette réponse. 
Urvsss. — A nous deux, Télémaque et 
nous tàcherons, malgré tous leurs assauts, de 
tenir ici, ces nobles prétendants: vous! courez 
trésor! jetez-le sur le dos! liez-lui bras et jambe 
174 puis attachez la porte*: je veux l'avoir en vie 
le bien torturer ! 
Ш dit : tout aussitôt, les autres obéirent. Arrivé 
au trésor, ils virent Mélantheus qui faisait tout 
180 fond sa récolte des armes et ne pouvait les voir; 
Debout, auprès des deux montants, ils l'attendire 
Le maître-chevrier, quand il revint au seuil, tenali 
dans une main un casque magnifique et, dan 
l'autre, un de ces immenses boucliers que le héro 
186 Laerte avait porté au temps de sa prime jeunesse p. 





p Bb here LE 0700 mephvavte = 1 
" ày' Фр» ipiga xia тє бокту ef 198 


— 174 Pap** [483 M add. Me. 

n 113-477 van Leeuwen || 474 Bothe || 175477 Duentzer. 

462 Evren жаў || 403 'Оёосоӯа Era ктарбаута троот0ба | 488 Виета 
A qv [469 adrèc || 4176 Exbfone ipdvs|| 475 тирїазуты || 177. 848 dpa 
479 6% 2' || 181 pévovrez | 482 £v6' ||484 (post omissum v, 183?) eeto 
«0р0 vípoyro Etym. Мар. — sbpérepoy |485 Aodpran Tipovroc — 


* Vers 175-176 : roulez-le d'une corde et le hissez en haut de 
l'une des colonnes, jusqu'au ras du plafond. 


l'une des comparaisons les moins intelligibles de cette Odyrrdes 
où l'on en rencontre tant de surprenantes, cf. l'Introduction. 

Et que dire de l'apparition d'Athéna, qui se change en irons 
delle pour brandir son égide ^... 

Car le texte de nos vers, de 240 surtout, ne saurait prêter à 
amphibologie, comme en tels autres passages. Au début du 
chant V, Hermès prendil la forme d'un goéland pour voler 


- — 485 8 хобро tbv van Leeuwen. 

F. — 469 ёлок P | 473 « non ipsi Poetae versus 173-177 deberi verisi- 
(est; in 173 desideratur pronomen xétvov vel guy vel è » van Leeuwen 

22 à ospéjzxvre Berard || 176 фид Н. 








195 


305 
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ү' Ñön кеїто° fapal 8' 2АЛоуто {бутау 

8' &p' EnaiEavB' &Aérrv Épucáv тё шу єїсо 

IE, èv BeméSo 82 yapol BáAov &yvóuevov кїр, 

TóBac xetpéc тє BÉov Bvpalyét Beau, 18 
8& пектђу ёЕ отой meipfjvavre 192 
lèv’ $ymAv Épucav mélagáv ve okota 

àv 8' ётикерторёоу тросёфпс, Eðpawe oubära 


mais, rouillé, eraquelé, les courroies déco 
était aujourd'hui relégué dans un coin. 

Les deux bergers alors sautent sur Mélani 
le tirent aux cheveux, le rejettent dedans et | 
dent à terre, déjà tout angoissé, puis, le 
à mort, mains et pieds attachés'; un cordage | 
là, qui sert à le hisser au haut d'une colonne, 
qu'au ras du plafond. 

C'est toi qui le raillais alors, porcher Ew 

Еомёв. — Te voilà bien posté maintenant 
la пий!... veille, à Mélanthios! c'est le lit 
te faut! une couche moelleuse! Ah! tu ne 
ques pas de laisser passer l'heure! Quand la 
des Brumes quittera, pour monter sur son 
doré, le cours de l'Océan, n'oublie pas d'ami 
aux prétendants les chévres pour le festin à 
parer en ce logis! 

Et, le laissant pendu en ces nœuds de la mg 
les deux autres, prenant leurs armes, referm 
la porte aux bois luisants. 

Auprés du sage Ulysse aux fertiles pensées, 
revinrent tous deux. 


L— Мо» piv BÓ péda m&yyv, MeAávBie, убкта ФАК Е ес 
ifj Ev. polar котоЛёүџеуос̧, ác ce Éowev- 190 
i сё y' "Hpuévei mop! "Qkeavoto фобќоу 

jet &vepyopévn xpuoéBpovoc, ўу(к" &yivetg 

gvnerfjpecc. 86роу kára Sara тёуєобоң. 

8 piv a00. Aékeunro табе\с Bog èvl ёар" aoo 
' Ec тєбук« Bóvre, Büpnv émBÉvre qotwfjv, 

[mv elc "Oôvoña Saippova, mrotkopfyrmv. 

Bx uévoc mvelovrec &péoxacav, ot pkv ёт' 00800 

pec, ol 8' Evrooëe Bópov тто\ёєс тє kal ёо0лоС. 

sio: 8' èn’ éyxiuohov Buyérnp Auc MABev "АӨђут, a05 
хорі etSouévn ġuèv Bépac й8ё kal abBfv. 
Tiv 5 "Oôvoedc yhônoz 180% kal рОВоу eme 
Mévrop, &yvvov ёрђу, pvfjoar 8' Écápoto loro, 
'6' &yaBà féľeorov' Bunuktr 8é pot toor. 

Qc ф&т' Bupevoc Aaoccóov Éuuev "ABRvnv- BID 
oxfjpec 8' ётёробєу ӧрбкАғоу čv peyépouor. 






[lls étaient en présence, tous respirant l'audace, mi 
quatre d'un côté, alignés sur le seuil, et, de l'autre, 
la salle, une foule de braves. Or, la fille de Ze 

e т ect 5 rm épave Busyrcepés, б» Бесе el. 178 
фана, vint à eux; de Mentor, elle avait et l'allure E i Prada Ride ar Hair daa 
— 490 post 19: pos. X | 494. Pap** Pap* codd. ||200 F (g) add. Ез, 
пп. — 192499 Kammer || 209-240 Duentzer || 205-240 Kirchhoff alii. 

— 488 iv darid улайбы — äyvópsvor || 190 ётострёроутас |492 rer- 
бт cl. 175 1494 Утохерторёшу || 198. ós Érioixey |] 498. érpxopévn || 200 
бесы? || 203 0022, || 204 ĉópov || 208 нул || 244 Dx eyépoio, 

. — 486 0j; тёт' dabis Exerro Herwerden — 39 igdvruw Agar cf, t 
^18 e 187 |498 фур? hapax: дткбт' Nitzsch || 206 slàopévr, кїр! plv Agar. 


> — 198 ds ércéouees FXK 0ҳ Eéouey G || 240 pár lépevor Н. 19 


* Vers 190-191 : ils en font un paquet, selon l'ordre d'Ulys 
du héros d'endurance, de ce fils de Laerte. 


jusqu'à l'ile de Calypso, ou traverse-til les airs aussi rupi 
que l'un de ces oiseaux de mer? Ici, il nous est bien spécifil 
que la déesse a pris la forme, l'apparence d'une hirondelle poi 
aller se poser sur les poutres du falte! Mais voici mieux encoj 
En 242-243, derrière un verbe au singulier et pour une actio 








215 


225 


230 


235 
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© ту ү Évévine Aapaoropiðng "Аүёћаос̧, P 
отор, uj а" énéeoa napainentänoiv "Оёоаве®с 

во páyeoðan &puvégevat 82 ot «тё. 

фыётєрбу ve véov теАёєобо čio: 


Ulysse, tout joyeux en la voyant, lui dit: 
Ucvysse. — Sauve-nous du malheur, Mentor, 
viens-toi des services rendus par ton vieux comp 
nous sommes du méme áge ! 
































Mais, dans son cœur, ces mots étaient pour АЙ 215 
il avait reconnu la mencuse d'armées. Les prétei тє kv тобтоос kréouev, matép' 182 kal ulév, 
de leur côté, la menacaient; le fils de Damastor, АДЕ Pad xotew Éneura тєфїдєон, ota pevoivêc 
du fond de la salle, s'était mis à l'apostrophe И урн ser Gaudin 
AcéLaos. — Mentor, ferme l'oreille aux demandes E биё, ви кИ Ака, 
lysse : pour sa seule défense, il veut te mettre en ©» ou£ov үк Bi(ov) феа раба yaik, 
ауес les prétendants l... Sache bien nos des &mócaá roi £on, тё т' ёу8о8: kal тё ббрпфо, эзо 
s'accompliraient : quand on aurait tué et le père "Osvcofjos peraplEopev, odBé tor vlag 
fils, on te шег sur eux, pour peie Ls ta condui У £v peyéporouv é&copev, одёё Вбүатрис̧ 
ta tète en répondrait | pui uand le bronze vous} э 
rait ôté la En on песие. (uus tes biens, et ER" каби) 164ктс end doro NEE 
et dehors; on les mettrait au tas des richesses d’ A8nvatn 82 xoAGaæo knpéBt. páAlov. 
et tes fils ne pourraient plus vivre en ton manoi кє‹ 8' °Оёос« xoAwrotouv ènéeoow" 328 
fidèle épouse et tes filles, rester dans la ville d'Ithagi Ў. — Оёкёт‹ col ү", "Одосє0, uévoc Euneëov одбё тас @Акї\ 
П dit; mais, redoublant de courroux, la déesse in! 7 aug" ‘Ehévy AeuxoMve, ebmarepely, 
pellait Ulysse en ces mots irrités : ? тоф à à * 
АтнёхА. — Ulysse, n'as-tu plus de forceni d'ardeu á Tpásocw Bpápono volets let, 
Toi qui, pour les bras blancs de cette noble Дофс 8' &уёрхс Érepvec Év ойуў Sntorfire, 
années sans faiblir, combattis les Troyens, qui tua Hda Воо] Mpiápou пёс sðpuáyuia, ET 


de gens dans la mélée terrible et sus, par ta sagesse, dj У 
lever à Priam sa ville amx larges гиса! À | heurd TE 
te voilà en tes maisons et biens, devant les prétenda : дүе рен дороанд ets 

ton cœur ne sait que geindre |... Mais, mon bon! rei &ye ёє0ро, nénov, map’ Eu’ toxaco kal {дє Epyov, 
là, debout à mes côtés, et me regarde faire! tu veri pp« ônc otóc tor ёу &váp&ci Buauevéecar 

de quel cœur, parmi les ennemis, Mentor, fils d'A тор "AluiBng edepyeclag ётотіуєлу. 13 
mos, sait payer les bienfaits ! 


















nn. — 248 et 223 P. Knight | 290 van Leeuwen. 
— 242 lvinoze ef. т 017 о 78 $ 84 || 245 vexzdotat vel те озод | 916 
vel xcévopsy vel жтезборгу vel xrevéogev || 249 фиѓоу || 224 rote à' || 
242. — Les trois premiers chefs des prétendants — Antii den | 296 сої, 'Obuczo||830 Schol. В 278 et £319 : Poux mórg TIptd- 
Eurymaque et Amphinomos — étant morts, c'est 16 qutrièmal ос || 233 toran || 235. Злото: 
Agélsos, qui prend la parole en 13: et va prendre désormal — MÁS pape Nauck — pridpoin: тёр дё xpdaŭı vel үрбү тр 
le commandement (341) des survivants, de ceux qui lutten sl (cf. U) Berard || 249 Berard: з; codd. omnes dactyli causa ef. Hymn. 
pour leurs vies (245) : Agélaos ordonne et parle désormais (217) 6 || 232 « male cohaeret; nam óxoópent non reformidas significat sed 
le singulier en 24: ne se comprend qu'ayant pour sujet le seul 
Agélaos. interpretati ; sed fogo dicendum 
Pourquoi done cinq autres chefs figurent-ils aux vers 202-213 Ё potius nec sequi posset 423 бүк » van Leeuwen; 281 Ög ай VV eu. 
Quatre d'entre eux vont tomber parmi les dix V ew nn) 3 dogiprza: opos тор Berard ef. П 450 X 169 Ө 202. 
en 265-295, Démoptolémos, Euryadés, Élatos, Pisandre, ^ — 243 pý от Ereost || 244 үр. &' ФТ Barnes || 230 2р4 (Chw Y) || 294 
mas, Amphimédon, Poljbe, Ctésippos, Agélaos et Liocrilo do vice Sep dès Vulg. — ot BP. ! 


qui suppose un sujet unique, pourquoi l'énumération de cin 
noms propres? 1 
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H fa kat oð no méyyu B(ov ётеюкёа vixnv, 
Ет бра oBéveéc тє kal @\кїс mriphribev 
lOsvoofos ў8' vioO кубоо, 
| 5' aifaléevroc àvà ueyápoto piafpov 
vatEaca, yelubóv. etkéAn üvmv.] alio 
Йупстйрас̧ 8' &rpuve Aapaoroänc "Ау Ааос̧ 
óvouóc тє kal ’Aupiuéäov Anpontóňepóç тє 
wêpéc тє ПоЛокторіётс l'lóuféc тє Saippav 
р uvnacfpov ёрет Écav ЁЁоу' ipiotou] 
got Ex" Loov тєрї тє puyéav ёбуоуто- 245 


Elle dit, mais laissa la bataille incertaine: elle 
qu'Ulysse et son fils glorieux fissent la preuve e 
leurs force et courage. Changée en hirondelle et p 
son essor, elle alla se poser sur les poutres du) 
noircies par la fumée.] 

Parmi les prétendants, c'était Agélaos, le (ЇЧ 
Damastor, qui poussait au combat tous ceux 
survivaient et luttaient pour la vie [: Euryna 
Amphimédon, Démoptolème, et Pisandre, de la 
de Polyctor, et le sage Polybe; tels étaient, di 
mais, ceux qui, par leur valeur, inaient les pi 


dants], раге et sa pluie de flèches avaient cou B M Bacs Bs кш куыш ро 
tc à' "Аүйшас uetéerne, Епос návreoot mupaboxav: 
шу К ^0 уол, fin суйо dvi 38e yetpac dérrrouce 
S'adressant à la troupe, Agélaos leur dit : Es їл ^ ро d d 
Acéaos. — Amis! voici la fin! Il lui faut + slo eiii e si s ЖЫШ 


Ў oot Aetrovrar Eni npéryor Өбруо\.] 5% 
Убу ph &ра mévrec Éplete добата uaxpé, 

 &ye8' ot BE трӣто() &kovriaur', at кё nobi Zedc 
"Ovesfjx PAfcBar kal к08ос̧ äptoðar 

3' Mav où kfjfoc, Émv обт& ye тёш». 

“Ос (p&vo: BE) $' ёра (np&oi) kkévrioav, ác. Ex£leve, a55 
pevor та 8 mávro ётфсих Üfjkev "ABfqvn. 256 


réter ses mains infatigables ү. Mentor a disparu: val 
fanfaronnade ! en travers de la porte, il ne reste 
qu'eux] ! Lancons nos longues piques, mais pas 40 
à la fois! Allons |... les six premiers! tirez l... 
plaise à Zeus de nous donner la gloire d'abattre 
Ulysse! quand il sera tombé, nous nous moqug 
des autres ! 

Il dit; suivant son ordre, les six premiers tim 
rent. Ils avaient bien visé; mais Athéna fit dévil 
toutes leurs piques". 


7 töv 00; piv атадиф» фуатаб!о; peyipno =a 
Paire" ос Bb бру runwe араа" 1% 
до» $' dv olo pehin wios yadxobipaa E 


242-244 Berard cf. Introd. || 42247 Fick || 246 P. Knight || 249- 
t Vers 257-259 : une pique frappa dans l'épaisse embrasufWj iter Kirchhof. 2 
уйгө И И үз агу Y fotu n bolt plein: igna. — 257-288 Eustath. : «de 60 лозу {шил De Tavrohoyotveag, 
dans le mur, planta sa lourde pointe, Jar. — 239 óxlp peydip}ao ра брои Rim. Gud. — absol &' aldahdevras 
Фатах рубро Schol. Theocr. XIII 13] 87 'Av£iaoz — Eros т Ёрат Ex v 
Démopiolémos tombe sous la pique d'Ulysse (266). Ampl 4 11264 uni dux Pap® —épiere ef. Sehol, 256 || 264 iret у: 11265 хут 
médon sous celle de Télémaque (184), Pisandre sous celle A || 258 Gier Pap™ (conj. Bekker) : 
bouvier (268) et Polybe sous celle du porcher (284). 
Mais le cinquième, Eurynomos, ne figure pas au tableau Й 
victimes : a-t-il donc survécu? Le poète ne nous dit pos quil 
ait été épargné. 
Quand on tenait pour authentique le grand carnage qui vie 
en 206-300 adjoindre ses anonymes aux victimes nommées, о 





Corr. — 245 оу; van Leeuwen || 252 Naher: zpücov Vulg. || 255 Berard 
Anérod. : ©; Égz' ol ápa Aves divis Vulg. 

— 240 бл X||2&7 perieme Р: periere Vulg. el. Var. — "Ayfhaoc 
2» Н. Stephanus || 250 olot FH of ol P el 249 || 254 pri F биа van Leeu- 
1 252 403 ye oi 25 Berard. 
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265 


270 


a75 
















































140 xxu ODYSSÉE х х OAYZZEIA xxu 140 


тёр ёпєї Bi 8обрат' &Aeóavro uvnorhpav, бо 
Бра иб8оу fipxe поКотдас̧ 810 "Оёоссбс" 
—"Q pior, {дп pév кеу ёүф «тоци кой биш 
Wevhpov ёс Sudov àxovriow, ct pepéaouv 
&EevaplEot ènl тротёроіс. какоїсу. 

Ефаб"- ot 8' &pa тбутес̧ ёкбутисау Eta 8о0ри 205 
а тітоокёреуос AnuomtóAegov pèv "OBvacebc, 
puáónv 8" ёра TrAégayoc, "ЕЛатоу 8è собфтпс, 

зудро 8' 8р" čnepve Воду émBouxéloc &vip" a68 
ovfjpez 8° &veyópnoww peyápow uvyàv é" a70 
tol $' &р' ènhEav, уєкбоу 8' èE ëyye' оуто. 

Atg 82 uvnorfpes dxkévriouv BEéx odpa 

pevou та B& тойда èróoa Bfjxev "АӨ" 
Лос uiv отеВрӧу ёмотабёос peyáporo 
Bikes, Aog B& Búpnv ттик\удс åpaputav ap 
ou ô' ёу тоіуф pelln méae yeAkoB&peuc 
upuuédov 8' Bpa Тућёраҳоу fie xetp' ётї корпф 
$пу° &xpov 8ё fivèv BnMQowro yeAkóc. 
rhourmos 3 Eduaiov бтёр cákoc Éyyet uakp 
ov ётёүрафеу" тё 8' бтёрптато, тїттє 8 Ёраб. эво 
Toi 8' aðr’ &шф' "Одоо« Saippova, зто Лорӯтту, 
"hvnevfpov ёс шоу @кбут‹оау ёЕёа добра. 
ÆvB' aðr’ Едроёбсута BáAe ттто\йторбос "Одоосе0с̧, 


Quand le divin Ulysse les vit manquer leur eg 
il se reprit à dire, le héros d'endurance : 

Urvsse. — Mes amis, un seul mot! tirons 
dans le tas! après tant de forfaits, ces gens parli 
encor d'avoir notre dépouille! 

Il dit, et tous les quatre, en visant devant 
lancent leurs javelines, et la pointe d'Ulysse ре 
Démoptoléme, tandis que Télémaque abat Euryad 
le porcher, Élatos, et le bouvier, Pisandre'. 
autres prétendants reculent vers le fond. Nos g 
alors s'élancent et courent retirer des morts Іей 
javelines, 

Mais à nouveau, voici que, brandissant le 
piques, les prétendants tiraient... Athéna détou 
la plupart de leurs coups : une pique frappa dif 
l'épaisse embrasure, une autre, dans le plein du pi 
neau de la porte; une troisième, au mur, planta 
lourde pointe, tandis qu'Amphimédon atteignait 
poignet la main de Télémaque ; mais le bronze їй 
fit qu'égratigner la peau ; lancée раг Césippos, 
autre longue pique, en passant par-dessus le b 
clier d'Eumée, lui éraillait l'épaule et, poursuivi 
son vol, allait tomber à terre. 

Autour du sage Ulysse aux fertiles pensées, dl 
riposte, en dardant les piques dans le tas: Uly 
cette fois, le preneur d'Ilion, atteint Eurydamas, tan 


Ig où pèv Ereb’ дна náves 6008 Ehov отето» 0да «те 


n. — 264-265 U add. U*. 
Damn. — 278-980 5141 || 274-276 P. Knight Bothe ef. 257-259. 

Var. — 281 p50ov || 202 fo Рар" | 265 454 уодхф vel óc ixMeuev cf. 355 
267 Etptaños || 288 ар Enesa cl. 385 | 270 dp' ёуфрттау cl. 208 — ба)4дюю 
18o || 273 тола: ndvra || 275 фабдхау U Pap? Pap™ : фе жа Vulg. cf. 
286 à 4oo cf. Schol. Ө 68Z 1га: ойтюс ('Apiorapyos) бю той v Веб 
отос ёё xal 'Apursoedwnc cj» 19 v Befioixziw | 278 бир» U (a P*) Pap". 
les prétendants avaient pris les tables pour boucliers et n'avaient иһ. : OxXuxc те xal äppes Aéyerat фудс хата tà dwibjpuo|| 278 
pour armes que leurs épées, ef. 71-76. Contre les pique Е Ктйөтттө; Eustath. — буз рохро Vulg. : 688: ҳайф Pap™ cl, 365 
d'Ulysse et de зев gens, — seconde phase du combat, — Mélas 80 ётёктато || 284 xou igno || 283 ЕФршиёбоута. 

thios va chercher au trésor (142-145) douze boucliers, dou 


* Vers 200: tous mordent la poussière on cette immense sul 


pouvait croire qu'Eurynomos disparaissait éncognito. Mi 
regardons de plus prés. 
Contre les flèches d'Ulysse, — première phase du combat 
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tai XXII — ODYSSÉE X X  OAYZZEIA XXH [T 
= 82 Tnhéuayos, lléivBov ёё ouBérne, 
ov 8' &p' Éric Воду éruBoukédoc ёуђр a85 
сел mpbc otfloc, mevyóuevog B& mpoonóów- 
MoluBepoeiôn фЛокёрторе, ph поте méurav 
ppaðing péya etnetv, SA Beotoi 
émirpépor, Enel fj поло фёртерої eton 
IB toi дуті тодёс Éetvfjtov, Sv ттот' Eõorag s 
р "Одос: Bóuov kat’ ёАттебоуті. 

H ja Воду ikav...) 
fjourmov è Воду) imBovkóAoc" стёр "OSvacebg 
Aauaoroplänv abrocyeBbv Éyyet uaxpQ 
yog 8 Eónvoplmv Artékperov oðta 
gécov кєуєдуа, д\й mph BE yalkbv Élacoev- Рб 
тє 82 трпуйћс̧, x8óva 8' {Асс поуті peróne. 
› ”ABnvain pBioipéporov alyi! &vécyev 
Bev E, 2рофӣ]с̧" тду 82 ppévec ÉntotnBev. 
V EpéBovro ката uéyapov ббєс 8с ayeAatau, 
G ёз т' alóħog оїотрос̧ Éqopunüelg ё86уцоєу 
£v elapuvf, 5те т' ўрата parpà méhovtar 
бс т' alyumol yaupévuxec, &ykvAoyetlau, 
lBpéov EABévrec èn’ àpviBecat Bópoor 

uv r' èv melo vépex mréagouge tevrat, 
BE тє тйс &Mkouci ÉrréAyevor, o08£ тус &Акђ 305 
(vera o08& puy’ xalpouor дё т' ávépec үрү” 
© &р« tol рупотђрас̧ Émecoüpevor катё Bpa 


dis que Télémaque abat Amphimédon; le boi 
Ctésippos, et le porcher, Polybe. 


Г Fier d'avoir atteint Ctésippos à la poitrine, 1 
me qui рай! les bœufs lui parlait en ces termes : 

Puicœrios. — Fils de Polythersès, allons ! le В 
plaisant ! c'est fini des grands mots et des coups 
folie ! laisse parler les dieux ! ce sont eux les plus fori 
mais reçois mon cadeau, en échange du pied qua f 
donnas naguère à ce divin Ulysse quétant en son logii 

Ainsi dit le pasteur des bæufs aux cori 
torses...] 


Ulysse alors, courant au fils de Damastor, le f 
à bout de pique; Télémaque, en plein ventre, atte 
Liocritos, un des fils d'Événor, et la pointe s'en 
ressortir dans le dos. 


Tl s'abat sur la face et son front bat le sol. d 
qu'Athéna, déployant du plafond son égide qui tue 
terrasse leurs courages. A travers la grand'salle, Н 
fuient épouvantés : tel, un troupeau de bœufs qu'a 
retour du printemps, lorsque les Jours allongent, tou: 
mente un taon agile. Mais Uly et les siens, on eût 
dit des vautours qui, du haut des montagnes, fondent 
le bec en croc et les grilles crochues, sur les petits 
oiseaux qui tombent dans la plaine en fuyant les nuages; 
les vautours les massacrent; rien пе peut les sau- 
ver, ni bataille ni fuite, et les hommes aussi ont leur 
part du gi . C'est ainsi qu'en la salle, assaillis де 
partout, tombaient les prétendants, avec un bruit 
affreux de crânes fracassés, dans les ruisseaux du 
sang qui courait sur le sol.] 
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п. — 285-294 Berard cf. Introd. | 286-292 Bergk | 290 Wilamowitz 
£k || 296-309 Borard cf. Introd. | 29-809 La Roch |298 P. Knight. 
286 EreuEäpevoc || 287 rohuxiproge M Pop™ (d е) | 288 et 344 етет 
s etes Ven. IV o || 290 тог: о! | 295 халх; | 297 gôtatépesoy || 208 
me — epévas ктт || 299 ёрёроуто | 303. борбуте; || 307 tol үр, тоб. 
„ — 994. xdra аут. van Leeuwen || 296 рите 8" à тртуйс Berard || 
xt Agar végog Фф Berard cf. A 274 ¥ 133 IL 06 etc. || 306. утро à 
yms Bothe. 
— ЭН öpp барэў Bentley — tvappui, Р.Б howi Vind. 5 || 304 птфо- 
devra: digamma neglectum : хб» (masc. cum тоў in 305)... ятбосоута 
їй van Leeuwen. 















piques et douse casques dont s'arment les prétendants, puis 
Mélanthios retourne s'armer Ini-même (180-185), quand Eumée 
et le bouvier le surprennent, le suspendent et l'enferment. 
Douze boucliers, douze piques, douze casques : c'est tout juste 
ce qu'il faut pour armer les douze personnes qui sont nommées 
dans In fin du massacre, eur aux dix victimes que nous venons 
d'énumérer, s'ajoutaient deux autres combattants : Liodès 
demande la vie, mais n'en est pas moins tué par Ulysse 
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oy ётиттрофё&ёцу° 18v 82 отбуос̧ Gpuur' dec 


Mais, aux genoux d'Ulysse, Liodès s'est jel 
y xumcopévov, Séneov $’ änav otparrt 80€. ] 


les prend ; il supplie ; il dit ces mots ailés £ 
Ілорёѕ. — J'embrasse tes genoux, Ulysse 
Бпе-шої !... pitiél... Je te le jure : jamais di 
manoir, je n'ai rien dit, rien fait pour outrager 
femmes! méme, quand je voyais les autres mal 
je mettais le holà; mais ils continuaient de se s 
les mains sans vouloir m'écouter ! et leurs 
ont mérité ce sort affreux ! Moi donc, qui n'ai 
fait qu'être leur haruspice, vais-je tomber aus 
n'est-il que ce paiment pour avoir bien agi? 


ns 8' "Одосос̧ £nscsópevog Me yoüvov Sio 
у Msaógevog Enea mtepóevta npoonúóða' 

Tovvoðpal с', "Oued: où Bé p' atôco kal u' éhénoov. 
P nó vw& pnyt үоусакду ёу реүёроолу 

008 ту péEar &тбобойоу, AAA kal &Лоос 

ÜEckov pvnotfpac, ötig ток0т& ye féLov n5 
A& ро: où meiBovro коку &mo yeipac Ëyeoðar 

l étuoBoAlnouv &eikéa пбтроу ётёстоу. 

y perà totor Buookéos обёёу Éopyóc 

lgopav Bc обк čo: уёр\с рєтётїо®' єбєрүёоу, 

Tv 8' &p' ómó3pa iBàv npogépn mokbunric "Obucczüc" 330 
f. — Et uév ёў perà rotor бооакбос eöyear elvat, 

Mx. mou péAlelc ápfpevat čv eyépouor 

iol убатоо téħog yAuxepoto yevéoðat, 

8 BAoyóv тє ФТУ отёсВох кої тёкуа textoðav 

обк &v Bávaróv ye BucnAeyéa mpopúyoroða, 335 
“Ос ёре фоуђоос̧ Elpos seto yeipl mayeln 

ieluevov, 5 ф' "AyéAaoc &nonpotnke yapáLe 

пубрғуос̧` тф tóv үк кот’ aðyéva рёссоу ÉA«cos. 328 
áónc 8' Ёт" &eibóg &Abakave кўра péAaivav, 33o 
Phutec, $c P' fede perà pynorfipow àváykn, 

8' £v yelpeoow Éyov. pépuiyya Alyerav 


Ulysse l'avisé le toisa et lui dit : 

Uryssk. — C'est toi qui t'honorais d'être 
haruspice! alors, tu dus souvent prier en ce mam 
pour éloigner de moi la douceur du retour et 
prendre ma femme et en avoir des #181... Ah! по 
pas de pitié! pas de fuite! la mort! 

Et, de sa forte main, ramassant sur le sol l'ép 
qu'Agélaos mourant avait làchée, il la lui plong 
au col*. 

Mais le fils de Terpès, Гаёде Phémios, cherch 
à éviter la Parque ténébreuse — lui qui n'av 
jamais chanté que par contrainte, devant les préte 
dants. Tenant entre ses bras la cithare au chant 
clair, il restait indécis, auprès de la poterne À 
quitterait-il la salle? irait-il au dehors, à l'autel du 
grand Zeus, protecteur de la cour, s'asseoir contre 


göeyyopivou & äpu тоб ye xépm xovinow (lyon — K 457 


— 317 Z (q) || 323 P вай. im, || 329 PH add, Н". 

Jämn. — 324 P. Knight. 

— 940 yotva || 841. guviouc Pap* || 244 «тёш» 0022 || 47. Exon cf. 
(34 || 322 pov || 323 £5 || 827 Zv Pap** — dronpoëmxe «греда | 329. фбеүүо- 

(310-338), et le héraut Médon, prudemment, se cache sous un | Eustath. cf. K 467 || 334 gez : тард, 

fauteuil et doit son salut à l'intervention de Télémaque Gorr. — 323 yhoxspot' @птф\лайа\ (2) van Lecuwen el. p 253 4 08 || 826 ta- 

(354-377). L'abde Phémios, épargné lui aussi, n'avait que faire Rey Duentzer. 

d'un harnachement guerrier : il avait les mains encombrées de ^x à xg à à 

sa уге (330-363). gi Г. — 318 ой Éwpyü Cobet — tupyòs Р toys X. 


“Vers 329 : sa tête, avec un cri, roule dans la poussière. 
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3p' épcoBópnv, 81ҳа Sè ppro uepufjpiLev 
рєүёрою Abg ueyálou поті Bouàv 

Mouro tetuypévov, Évü' &pa тоа 3% 
S 'Одосебс тє бод» Ent pnpl' Eknav, 

у Мосо‹то mpocaíEac "OBvaña. 

BE ot фроуёоут. Sodaoaro képõiov elvat 

Qv &фросба‹ Aaspriábeo "OBuoñoc: 

8 póppıyya үлафырђу karéðnke харай зо 
bc крүүтрос 182 Bpévou àpyupoñhou, 

3" оўт' "OBuoña mpocaíEac Me yoúvov 

у Mooóuevog ënea ттерёкута проста" 

|. — ouvouai o', "O&uce0- où 5 p' adeo kal p' ёёпаоу. 
B то. perónusB' &yoc ёсоєтол, el kev ёо8ӧу 345 
Qe. Sc ve Beotor kal dvBpómoww čelo, 

18актос̧ 3' elul Bebc Bé por ëv фресіу оїрас̧ 

Утоіас̧ évépuor: Ёоіка SÉ tot mrapaelSeuv 

; тє Be тё ph ue Maleo Seiporoufont. 

iL kev Tnhépaxos тёдє eŭro сс фїйос vlág, 350 
G yò où т Éxàv ёс obv Bópov o0Bk yarlğov 

шАкбртүу pvnorfpow бехобреуос petk ĝatraç' 

mohd mAéovec kal kpelagovec fjyov &vyky. 

Qc фё&то тоб 8' Äkouo’ epi] їс TnAeu&yoto, 

tja 3' £bv татёра просефбуєєу čyyðç óvta E 
JA. — "loyeo, Ып ti тобтоу évatriov обтає yolk, 

cal kfpuko MéBovrx аафоореу, Sc тё uev atel 

ko èv fuetépo кпёёскєто maidde Éévroc, 


ces pierres où Laerte et son fils faisaient 
brûler tant de cuisses de bœufs ?... dans la 
irait-il prendre Ulysse aux genoux?... 

П crut, tout compte fait, que mieux valait 
se jeter aux genoux de ce fils de Laerte. 
ayant déposé sa cithare bombée entre un fo 
aux clous d'argent et le cratère, il courut 
Ulysse et lui prit les genoux, et dit, en suppl 
ces paroles ailées : 

Puáwios. — Je suis à tes genoux, Uly 
épargne-moi !... ne sois pas sans pitié 1... Le 
mords te prendrait un jour d'avoir tué l'ade 
chanteur des hommes et des dieux! Je n'ai 
eu de maître ! en toutes poésies, c'est un dieu 
m'inspire ! je saurai désormais te chanter comme | 
dieu! done résiste à l'envie de me couper la gorgell 
Demande à Télémaque ! il te dira, ton fils, que, 
je suis ici, si, pour les prétendants, je chantais 
festins, je ne l'ai pas cherché, je ne l'ai pas voull 
Mais, nombreux et puissants, c'est eux qui m'y 
aient, 

Sa Force et Sainteté Télémaque entendit ; il co 
rut vers son père et dit en arrivant : 

TéréwAoum. — Arréte! que ton glaive ёрад 
un innocent! Sauvons aussi Médon, le héraut 
qui toujours a, dans notre demeure, pris soin de 
mon enfance 1... pourvu que, sous les coups d'Euméd 




























mn.— Sec Duentzer Herwerden Nauck. к 
V 395 Horo || 345 perómiv || 847 pa: Бибайлу ойнош Justin, — бео! à 
(Eraras бейи Мах. Tyr. ] 348 rep dalies || 354 tz tà» Sigo» |862 ота 
Pap™ — ёатта complur. codd. 

Я prm Abg mot Buudy б абя Berard cl. Introd. et y 379. 

- — 350 ráðs P. Knight : тёбе ү Vulg. sé pe P; « numerosius foret strot 
» van Leeuwen — zb gor enor Ф005 116$ (?) Berard || 354 ixdy ye tev 

(ex Hv pro оду) van Leeuwen. 


Douze piques pour douze combattants : Mélanthios n'avait pas 
prévu d'autres bras à armer, Or dans ces douze combattants, 
ne figure pas notre Eurynomos du vers 2/2. 

Comment interpréter се silence? Je ne sache pas q 
un homérisant s'y soit arrété. C'est pourtant un fai 
crois, pour l'histoire de notre présente « Poésie » 
dans mon Jntroduction de bien le mettre en lumière. 
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w^ шу Ёпєфує Форос À събфтс, 
évrebéinaev épivouéve ката Bua. зв 
фёто° to0 8" rouge Мёёоу menvuuéva elBóc* 
bc үйр Ёкєто ómb Bpévov, ppl ёё Šéppa 
то Boàc veóðaptov, &Aóckov кўра uéAaivav. 

ja 8' óm(ix) Bpévou pro, Bodç 8' àméBuve Bozinv, 
Дёшауоу à' ар" Émevro. mpooai£ac А@бе yoóvov э 
Й piv Лссбєуос̧ Ënea nrepéevra mpooróa- 
© 70 Фф, ёүд piv 587 etui: ab 8 Toyeo, etn Sè потрі, 
| ge mepicüevéov EnAñortat Ett yolk, 
v uvnevfpov rexokouévog, ot ot Éxeipov 
рыст" Évi ueyápo, оё B& vímo: o0Bbv Éctov. зю 
Тау 5 èmpedhoag тросёфт nohóuntig "Obvaasüc* 
^. — Oépou, inel 8h o' обтос̧ ёрйсато kal ёовосєу, 
фра YVG ката Bupóv, ётар єїттүоб kat Еф, 

какоєрүіс̧ єберүєоіт uéy' ápelvov.] 
V 2Е86утес̧ peyápov Ébeode BüpuLe 3% 
к pévou elg «ф$Аңу, có тє кої moAóQngoc &0186с, 
p' Ву yò ката ua movísouat vreó ue ур. 

“Ос qéro: xà à' EEo Biv peyápoio kióvee, 
tony 8 pa tó ye AG ueyéAou morl бошду 
oce mamralvovre, pévov morieyuévo alet, зв 
Dniérmvev 8' "Одосєђс̧ kaB' ёё» Bágow, et ты; Et ёу8рду 
Los (moxAonéovro &@Абакоу кўра uéAœivav, 
G 8ё Wev ыа mévrac čv орот: kal kovino 
arac, той\одфс dc т' iyBómc, ofc 8' &Afjec 


et du bouvier, il n'ait pas succombé ou ne se вд 
pas mis en travers de ta course! 

Mais Médon l'entendit, саг cet homme de sepi 
gisait sous un fauteuil : blotti et recouvert de M 
peau de la vache fralchement écorchée, il a 
évité la Parque ténébreuse... ll sort de son Гай 
teuil; il rejette la peau; il court à Télémaque ; 
lui prend les genoux et dit, en suppliant, се 
paroles ailées: 

Ménox. — Cher ami, me voici! toi-même, épare 
gne-moi ! et détourne de moi la pique de ton père 
il est si déchainé! je comprends sa fureur contre с 
prétendants qui lui mangeaient ses biens, chez lui. 
les pauvres fous, et te traitaient si mal! 

Ulysse lavisé dit avec un sourire : 

Urvsse. — N'aie pas peur | grâce à lui, te voi 
hors d'affaire! [Que ton salut te prouve, — et va le diré 
aux autres! — combien est préférable au crime la vertu. ў 
Mais sortez du manoir, l'illustre aède et toil Asseyez® 
vous dehors, dans la cour, loin du sang! Il faut 
qu'en ce logis, ma besogne s'achève! 

Sur ces mots, le héraut et l'aéde sortirent. Ila 
s'en furent s'asseoir à l'autel du grand Zeus ; main 
leurs yeux inquiets voyaient partout la mort. Et pars 
tout, dans la salle, Ulysse regardait si quelque 
survivant, ne restait pas blotti, cherchant à éviter 
la Parque ténébreuse., Mais tous étaient couchés 
dans la boue et le sang : sous ses yeux, quelle 





373-974 P. Knight || 380 Haie MED T da bi 
i i S Y E l. . боб mepagòv тё fois той а; 

foule ! on eût dit des poissons qu'en un creux de la Var. op en реА жи е ph 4, тато pardot — beams 08 

vel Dong || 375 руйро» ed эшгтабутыз Athen. c. Bog | 8778604 x' || 

абута || 379 хара || 384 pi т; || 383 18е FX Eustath. — айдат || 384 0005. 

огг.— 362 Bud 8 y тд Agar || 364 Berard : drè Vulg. &zò Pap** FZ] 

quóns van Leeuwen || 882 отокот ёо: Отаси» Agar. 

'. — 369 olot P ot LW үр. ёоо Me |381 жабду G В200у FZO. 


La suite, en effet, montre que le chiffre douze est le bon: 
quand les prétendants sont armés, Agélaos les divise en 
deux pelotons ponr tirer — et ils tirent en deux salves, six 
d'abord, cing ensuite. Les six du premier peloton manquent, 
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rive, les pêcheurs ont tirés de la mer бй 
aux mailles du filet, sur les sables, leur tas 
vers l'onde amère, et les feux du soleil leur е 
le souffle... C'est ainsi qu'en un tas, gisaie 
prétendants. 


Éc aiyialèv nolfic ÉctocBe Во&соцс 385 
Ф ёкёрисау mover" ol 82 тє mévrec 

Abe moBéovrec ётї qapáBouwn k£yuvcou 

T élec фаёбшу ёЕе ето бонбу- 

ёра uvnorfpes ёп' &AMjAow. кёүшуто. 






tous, le but (251-250), Le second peloton est plus heu E сена. 
trois piques se perdent dans les murs, les montants ou la Я з 1 i 

mais Amphimédon blesse L — 985 жт + ешр» Nauck « hoc uno loco homerico syllaba sot 
égratigne Eumée (172-380). » van Leeuwen. 


en cette dernière salve : i ? 386 Eépvoav Vulg. epus» Schol. w 419. 











Nous revenons toujours au méme nombre de douze, Daj 


FINIS PROCORUM STRAGIS 
nombre, oü est la place d'Eurynomos 





in Vulgata 9 350-131 x, 1-389 465 

dnserti 367 43 8o 124 134 175-170 100-101 267-269 209 329 44 

dnterpolati 373-375 23-25 31-38 Бу 140-10: 208-460 212-204 

chacun ayant en propre ses personnages. 9 285-201 296-309 373-874 т 
Le carnage пе fut intiodolt que pour faire une place di genuini 372 

Vengeance à vel Eurynomos, que le Voyage de Télémaque n damnati а Fr. Blass Inferpolationen p. зођ-210 : 

mait, au début du chant II, comme l'un des prétendants as эб 31-33 43 Во 100-141 175-170 191 197 274-270 396 311 49 


de Pénélope, mais que la Vengeance originale ignorait, de mil 3 À м " 
qu'elle ignorait Mentor et Halithersés, introduits ensuite en NWH $35 $33 43 19 t Maori ite Siete 
68, do méme qu'elle ignorait aussi Antiphos et le devin Théo! ШО ке DUC LA юн 6 








П fut un tomps ой les trois poèmes Voyage de Télém 
Récit chez Alkinoos et Vengeance d'Ulysse étaient indépen 
























2 (2) 
mène, qui y font aujourd'hui une si étrange figur 

Mais il fut on il sembla nécessaire de leur faire à tous UM damnati а 2. van Leeuwen Ж 
place, le jour où l'on réunit dans une seule et même «Роба 482 31-33 (3 10т 230 257-359 С 
les poèmes autrefois indépendants, 43 175-170 191 257-259 





xxn (x) з 


398 


боо 


405 

















































MARI ET FEMME 


Ulysse l'avisé dit alors à son fils : 
UrvssE. — Télémaque, va-t'en appeler de ma 


la nourrice Euryclée; j'aurais à lui donner un @ 


auquel je tiens. 
Sur ces mots, Télémaque obéit à son рё 
secouant la porte, il dit à la nourrice : 
TéLémaque, — Debout! et vite ici! vieille 


anciens jours, qui surveilles chez nous nos fem 
de service l... Viens! mon père l'appelle; il voudi 


te parler ! 
Il dit et, sans qu'un mot s'envolàt de ses lè 


la vieille ouvrit la porte du grand corps de lg 
et, marchant sur les pas de Télémaque, entra, 


Ils trouvèrent Ulysse au milieu des сайам 
il était tout souillé de poussière et de sang. On 


dit un lion qui vient de dévorer quelque bœuf 
l'enclos : son poitrail et ses deux bajoues et 
glantées en font une épouvante... Des pieds | 
haut des bras, c'est ainsi que le corps d'Ulyi 


était souillé. 


390. — Voici le dernier épisode de l'Odyssée ori, 
veux dire du troisième poème odysséen : la Vengean 
Quand fut bâtie la « Poésie » actuelle au moyen des 





l'Odyssée véritable finit au vers 296 du chant XXIII. 








poèmes originaux, un Epilogue fut ajouté, symétrique au P 
logue du premier chant : les Alexandrius nous disent et ré 
tent de la façon la plus expresse et la plus affirmative q 












Quand Ulysse a retrouvé son Пе, sa femme et le lit conjugal 
il est au bout de ses vingt ans d'aventures troyennes. Umi 
autre série d'aventures pourra venir ensuite et venait, en eff 

dans le Cycle épique, dans le poème de la Télégomie : c'est poul 


ГМОРІХМОХ OAYZZHOZ YNO MHNEAONEIAZ 


*ére TnAégayov тросёфп molbunric "Одоосейс 390% (XX 
— Tnàépay’, eb 8' Bye got xáAegov трофду ЕбрӧкАєцау, 

Enoç etape, тё pot катаВошібу ёсту. 

$éro TnMgeyog ёё ple ènenelbero патрі, 

ёё Oópnv тросёфп трофӧу Едрокћєюу" 


A. — Aeüpo Bi Épco, үрпӧ паћоцүєуёс̧, fj тє үоусікӧу 305 


v ckomóg éco. ката uéyap' f|uerepáov: 


yro* kuddjoxer oe потђр Buóc, öpp ti кїт. 
“Ос üp' Epvnaev тў 8° Ёттерос̧ Ёп\єто u0Boc- 


È Bópac ueyápov ebvauetaévrav, 


| 8 тыку" отар TmAépeyos mpócü' fyeuéveuev. © 


(оуу #пє‹т' "OBvofjx perà krapévoior vékvoatw, 
t kal Аб8рф memeAeyuévov 8с тє Aéovta, 


pá тє BeBpokóc Bodc Épyetar ёүрай\ою" 


3' pa ol от06с тє mapfjiá т' ёрфотёроеу 


atéevra méAev Bewàg 8' elc Әта léoðor tob 
’Ouoedg nenáakto móBag kal yeipac ÜrepBev. 
ЁН 8' 2с обу véxvác тє kal йотєтоу Écibev alpa, 


B $Ход%0Ев\, éme péya ela{aro) Epyov- 
"O&vcebc katépuke kal ÉcyeBe leuévnv nep, 
ew фоуђоас Enea nrepéevra npoonóĝa шо 


— Titulus in Scholiis vicesimae tertiae rhapsodiae adscriptus : 
Và Плут 'Avayvopiouée ct, Eustath. 


— 392-394 F Z add, F*. 

, uwen. 
ian. || 400 тросф Pap™ || 404 хжтахтар чогот. 
: бры Vulg. 


— 407 fois Bekker : diodes Vulg. | 408 Monro : cioe» codd. omnes 





һо 


з 


425 


430 
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"Ev 8vgQ, үрп0, xatpe кой Toyeo, unà' SAGE" 
xvapévowny èn’ &vüpácw єбуєтбосба" 

Be 82 potp' BBáuacoe Beðv kal oyéthia Épyar из 
Aye por où yuvatag Evi peyépois karéeEov, 435 
W éruéouor kal ot уп\\тїбёс elou 

8' әйте mposíewme Фп трофдс Edpóxkru 

Tol yàp yó то, тёкуоу, &AnBelnv koreAéE gr pio 
Hjkovrá «oi slow Évl peyápoiwt yuvaikec 

pat, тас̧ u£v т' Épya Bib&Enuev čpyá%eoðat 

re Énlvety kal Boulocüvny åvéyeoðar J 

Béôeka тйс åvaðeing En£Brcav, 

êuë «io(v ral y") ойт' aðrhv lInveAéreuav. 426 
«уос B& véov pèv &éEero- oùdé ё uimp 

Haiveuv etackev ётї Bpofjot yuvouElv. 

[V ау" byàv ávaB&o! бтербіх оүабеута 

сў &Aéxg- т] ты; Bed Ünvov ёпдрок. 

у 8 émapebépevos mpocéQn meAóunrug "О$ооокбс 43o 
— Mi mo tv" Enéyeipe: cb 8' ёуб4$е eine yuveiElv 
uev, at тер трбовеу ёєкёх unyavóovro. 

Qc &p' ёфт үрпйс 8 Bux peyéporo бєбїкс, 

оуса yuveuEL kal ётрууёооса véroBat. 


En voyant tous ces morts et ces rui 
sang, devant un tel exploit, la vieille alli 
ser la clameur de triomphe. Ulysse l'arréta et. 
son envie, puis, élevant la voix, lui dit СФ 
ailés : 

Urysse. — Vieille, aie la joie au соз 
tais-toil.… pas un eri! triompher sur 1 
est une impiété! C'est le destin des dieux 
tue, et leurs crimes‘; mais au manoir, dis- 
toutes les servantes, lesquelles m'ont trahi, le 
sont fidèles ? 

La nourrice Euryclée lui fit cette répo 

EvunvcLég. — Mon fils, je te dirai toute la wi 
Des cinquante servantes qui sont en ce mi 
[et que j'avais dressées à toutes les besognes, 
vailler la laine et subir l'esclavage], р en est 
en tout dont l'audace éhontée fut sans 
pour moi, pour Pénélope méme... Télémaque 
уай seulement de grandir ; sa mère interdij 
qu'il commandàt aux femmes!... Mais laissel 
je monte à l'étage brillant avertir ton épouse £ 
dieu l'a fait dormir. 


Ulysse lavisé lui fit cette réponse : MA o5 mva yàp тісохоу ёхтубоуїшу» dvüptbrrtov, =% 05 
U Elle? | ПЕ. об ax ooi ду Воб», elg motas eloaplroro" 06 
UNIES =ч БИНЕ». АЙН И EAST c ЖУКЕ Rd xal dvaotaDinsty deua rórpov {тшту s xig 


l'éveiller, fais-moi venir ici les filles que tu 


ileni G add. G* | 434 H add. Н", 
tramer des vilenies. 420 G а il ad 


— 442 Seeck : «ex Archilocho sumptum» | 413-446 Hartmon || 

irehhoff || 445 P. Knight || (46 Bothe || 417-480 Kammer || 422-428 P. 

ef. Agar || 423 et 425-420 Duentzer || 428-427 Herwerden || 480 usque 

m Odysseae Reichert. 

Var. — 412 cüqévorew Philod. Cie. Plin. Stob. | 48 тоб; 8h pote’ | 415 

'el. 66 | 448 утта cf. т 008 || 449 тер!уршу Ebpixhete || 423 Буе» 
дат ef. Eustath. | 895 трол || 420 Ervoy укмк. 

Orr. — 417 ueyipo Nauck || 425 Berard (vel 0008 т' uè lav al ү): ошоо 

. тр©аш FZ cl. Introd, — où yk tal ye clous’ Agor. 

— 422 т om. Bentley — тёрүл P— ёру {зоба digamma neglectum: баса 

хап Leeuwen cf. Agar || 434 604 F. 


* Vers 414-416: qu'on fût noble оп vilain, quand on les ab 
Чай, ils n'avaient pour tout homme au monde que mépri 
c'est lcur folie qui leur valut ce sort affreux. 


souder aux trois poèmes odyaséens cette suite du Cycle que fure 
composés la seconde partie du chant XXIII et tout le chant XXIW 
el. l'Introduction. Les Alexandrins dans une des éditions de Iai 
Bibliothèque avaientils là-dessus quelque indication précise? 


435 


Alo 


145 


Abo. 


455 


бо 
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П disait : traversant Ја grand'salle, la vieille 
dire aux servantes de venir au plus tót. 

Mais appelant son fils, Eumée et le bouvil 
Ulysse leur disait ces paroles ailées : 

Uuvsse. — Commencez à l'instant! qu'on em 
porte les morts! que les femmes vous aident 
et vous prendrez ensuite l'éponge aux mille tro 
pour laver à grande eau tables et beaux fauteuils? 
Quand vous aurez remis tout en ordre au manoi 
de la salle trapue, emmenez les servantes'! fai 
leur rendre l'âme à la pointe du glaive, sans en 


épargner une: c'est fini d'Aphrodite et des plaisirs 


de nuit aux bras des prétendants! 

Il disait; dans la salle, entrait déjà la troupe 
des filles infidèles. 

Poussant des eris affreux, versant des pleurs à 
flots, il leur fallut d'abord emporter les cadavres 
et ranger tous ces morts au porche de la cour, 
dans l'entrée de l'enceinte: Ulysse commandait et 
pressait la besogne; il fallait obéir, Elles prirent 
ensuite l'éponge aux mille trous pour laver à 
grande eau tables et beaux fauteuils. Puis Télé- 
maque, Eumée et le bouvier raclérent tout le sol 
à la pelle entre les murs épais; les femmes empor- 
taient au dehors cette boue. 

Lorsque tout fut remis en ordre au mégaron, 
on fit sortir les femmes de la salle trapue ; on en- 
tassa leur troupe en un coin de la cour, entre le 
pavillon et la solide enceinte : impossible de fuir ! 





* Vers 4h: t dans la cour d'honneur, entre le pavillon et la 
solide enceinte... 


ou dans l'un des vieux Commentaires ou, méme, dans l'édition 
officielle des Panathénées ? 


à Co 


X  OAYZXEIA ХХИ иг 


тар ô TnAégayov kal Bouxélov ў8ё ouBérnv 435 
kxAecoáuevog Émex ттербєута npoonýóðo 

. — "Apyere vOv vékuac dopéetw kal Švoyðe yuvatkag" 
др čnerta Üpóvouc перікоЛ\ёвс̧ ÂGE тротёй«с 

хта kal cmóyyoict nolutphtow: kaBalpeuv. 

p ènel Bi] névra Bépov катакосыђоєо8е, що 
ЪБоүаүбутєс̧ ёротабёос̧ peyápoto I 
wet Ефесу tavvhkeow, elc 8 кє nactov 448 
с BEapélnoðe kal ёк\еЛаВоут' "AqpoBitrc, 
ju čp’ önd цнутотйрс‹» Éyov uloyovré тє AáBpm. “5 
"Qc Ёфаб" al 8 yuvatkec @(уо\$)ёєс MABov &пе«соп, 
hopupópevar, Baňepòv кота Bákpu yÉougou* 

Ara рё» обу уёкоас̧ pépeov катотеВуӣтас, 
8 $' &p' ön’ добот tí8ecav єйєркёос̧ бс, 
ФАА олсу Ёре18оосоа" сђыслує 8' "OBucceüc мо 
«бтёс Émionépxav val 8' Expépeov kal dváykp 
àp Émeura Өрбуоос mrpuxoAAéag {ёё тротёбас̧ 
оті kal отбүүохох molurphtoiot к@бароу 

ар Tnhéuayxos xal Boukólog AGE собфтпс 
oxporauv BámeBov múra ттопүтоїо Bópoio м5 
Édov: ral $' èpópeov ёрфаі, tlðeoav b Bépode. 

Афтар Enel 8} тй» péyapov Btekoouhaavro, 

Bugác 8° tEayayóvreç ÉvoraBéos ueyápoto, 

Нєсотүбс тє Béhou kal ёрброуос Épkeoc аб\]с 

Esov èv otelver, 8бку où тос fev @АбБо. #50 
Toim 8& TrAéueyog nenvuuévoc fjpy' &yopeósw* 


442 ресс те Oou xal ФиФроуо; pxtos ай: = 459 


Damn. — 443-445 Fick || 450-454 Duentser || 464-473 Fick. 


| Var. — 435 à om. complures || 440 iziv —Giaxocphomote || 447 оїхтр" hoqu- 


at Pap? alii||448 жататфунбта; || 450 80:40до de M тоташу» vel 
[лэч — abea 27 Egspow ef. 466 || 456 Despov Pap™ alii. 

— 443-44 frag duy» van Leeuwen cf. Y 430.0 (бо Р 678 || 446 
rd: áohhésg Vulg. ef. 37-38. 

F- — 436 i t Bekker : eic d Valg. || 480 ро» £i. 








463 


D 


480 


485 
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Mi piv Bà кобирф Bavérp ånd борду &loluy 

@ дй 201 kepalfj кат" bvelðea yeDav 

Muetépn, napá тє pvnorfjpow tauov, 

' Épr kal metopa vebe kuavonpépoto 465 
ас̧ ueyéAnc періваЛАє Bóloto, 

avücuc, h tic пос\у oððaç tkovro. 

jw Bv À кіло tavvaimtepor Йё тё 

lmao, тё 0' Éorhen čvl Béuve, 

WiÉpevai oruyepèc 8° $meBéEorro коїтос° ijo 
ÉEcinc xepolác Éyov: &рфі 8ё тоос 

Bpôxot fjowv, Smoc otkriora Bávowv 

Bà mébeaor pivuvB& тєр, où t ба Shv: 
Мейфуё‹оу yov àvà mpéBupév тє kal abAfv: 

b uiv fivc тє kal обата vrAét хокб n 


Posément, Télémaque avait dit à ses gens 

TÉLÉMAQUE. — Il ne sera pas dit quii 
honorable ait terminé la vie de celles 
saient l'opprobre sur ma mère et sur ma 
tête et qui passaient les nuits au lit des f 
dants ! 

Ce disant, il prenait le cáble du naviti 
proue azurée et le tendait du haut de la | 
colonne autour du pavillon, de façon que 
ne pussent toucher terre... Grives aux large 
colombes qui vouliez regagner votre nid 
donnez au filet dressé sur le buisson, 
voilà couchées au sommeil de la mort.. 
têtes en ligne et le lacet passé autour 
les cols, les filles subissaient la mort la plus 
et leurs pieds s'agitaient un instant, mais 

Alors Mélanthios fut sorti dans la сош 
devant de l'entrée, оп lui trancha d'abord 
bronze sans pitié, le nez et les oreilles, 
membre arraché fut jeté tout sanglant à 
aux chiens et, d'un cœur furieux, on lui coupa 
et les mains et les pieds. 


гё móbac кётттоу кєкотпёт. бон. 
neut’ émovupépevor xetpác те móBac тє 
fja Sópov дё кїоу' тетёЛесто Bb Épyov. 
8 ye npocéeune Qv tpopèv Едрокће xv- 480 
Otoz 8éztow, ypnó, какду &кос̧, ofoe Bé pot тр, 
бсо uéyapov où Bà Mnvehónewv 
4843" &voy8. обу áppinóloiwn. yuvatět 

|' Sxpuvov ёрфйс ката Spa véecBar, 

Ô! adre mpocéeeme QU трофьс̧ Edpórkeur 485. 
Nal 8h «0r үк, тёкуоу Ёџбу, ката роїрау Écmec. 
^ot yAatv&v re у‹тду@ тє cipar’ Évelko, 


S'étant lavé ensuite et les pieds et les шай 





rentra vers Ulysse : l'œuvre était accomplie. 
Ulysse était en train de dire à la nour 
Urysse. — Pour chasser l'air mauvais, 
apporte du soufre et donne-nous du feu: jé 
soufrer la salle. Puis va chez Pénélope et I 
de venir avec ses chambrières; dépéche-noux 
toutes les autres femmes. 
La nourrice Euryclée lui fit cette répon 
Evnvctíg. — Là-dessus, mon enfant, ton 
cours est parfait, Mais il faut te vêtir: je 


7468-472 (2) Berard cf. Introd. || 482-494 Duentzer. 
qii» d» хабаро — лобе | 463 хан бусів || 467 фрбсе räv 
i| 489 фатх! | И таса; (id est херад) J: тапан Vulg. 
бтроуе || 486 Éerras. 
djul д mhexrol(?) Berard ef. y 175 et тз || 488 20:4 ye тута, 
ie. Duentzer. 

200180. Lépeva van Leeuwen (cova: Р) |476 éEépuouv Vulg. 
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vais t'apporter la robe et le manteau! M 
pas rester avec ces seuls haillons sur 
épaules : on le prendrait trés mal. 
490 Ulysse l'avisé lui fit cette réponse t 
Urvsss. — C'est du feu que, d'abords 
en cette salle. I Ера тор kal BRtov* абтар "OBuccebc 
Sur ces mots, la nourrice Euryclée gev péyapov kal BGyx kal абу. 
apporta du feu. Elle apporta du вош «бт' ётёбп 08 дрота кёл? "OBvoños 5 
en imprégna salle, manoir et cour. Puis Ja yvvaĚl kal érpuvéouoa véroBat. 406 
4g5 s'en fut aux grands appartements raconti lp! aupexéovro kal fjenáZove* "Oëvoñn, n^ 
velle et dépécher les femmes', qui, se алоо кайду: акай беде ij 
cou d'Ulysse et le fétant et lui prenant Г alvóuevar тӧу 82 үйөкфс Tpepoc {р Bou 
couvraient de leurs baisers sa tête et sem Kal otovayfic: yivaore 8' Ера ppeol тваос̧. 
воо L'envie de sangloter, de gémir le prenait dun 
car son cœur les reconnaissait toutes. 

XXE (4) : Mais la vieille Euryclée montait chez 
tresse : elle riait tout haut à l'idée аап 
l'époux était là ! ses genoux bondissaient ў 
sautaient les marches. Elle était au еһе 


LBákeow memvkacuévog ebpéac uou 
"ueyápow: veueconrèv Bé kev etn. 

Dénapeséuevos mpocépn тоАбштүты; "OBucceóc igo 
Убу por npériorov ФУ ueyápotst yevéoðo 

5 008° ётїбпсє pin трофёс Едрокћеш 








Apéouox pilov móc Éviov бутат 
8' Bppácevro: móbec 8' бтеріктоїуоуто. 
p' опёр kepahfç кої piv mpàc pOBov Éeurrev- 
Eypeo, lInveAóneu, pllov тёкос̧, Bppa tna 5 
лєоїсіу а десі para mévra 
cebc ral otkov Ikévera, dy тєр ёА8ф' 
$' #ktewev &yhvopac, ої 8' ёӧу otkov 
kal krhuar čov Biovrt тє паїдо. 
«®тє просёєтє періфроу l'InveMmeue 79 


reine ; elle dit : 

5 Епивүсйв. — Lève-toi, Pénélope! que 
chère enfant, revoient enfin l'objet de 
éternels 1... Ulysse est revenu: il est 
manoir! qu'il a tardé longtemps!... Mais vi 
tué les fougueux prétendants qui pillaient 
son, lui dévoraient ses biens et maltraitaient W 

1 Та plus sage des femmes, Pénélope, гері 

Pénéopr. — Bonne mère, es-tu folle? 
peut donc troubler la tète la plus sagel 
ner la sagesse à l'esprit le plus faux! toi, si poi 
c'est un dieu qui t'égare!] Par tous ces raconilif 





bx рубро dog perá уройу Éyoucat =à 300 1 339 ete. 


— 495-504. vel saltem 497 et 500-504 Duentzer || 497 Kirchhoff, 

docs! vel Torao || 492 ттерїррш» || 405 dvd6r || 407 58асеГ, 8 300 

bvovro || Б00 ips||S Umowxralvovro vel drepaxraivoyro Hesych. 

esalvovso- (отш) "Aplezapyos | Б Bero cl. Schol. K 1891: уйе 

рео xal драго ||8 o тё ol Eustath. 

box? xpcatvowrs van Leeuwen ex Hesych. cf. Tim. Lex. Etym. 

3 9xopexidovro Agar. 

мебу F' van Leeuwen cf. p 35 9 224 || 4 oth 8 F' rèp Berard 
Tå т Vulg. cà P. Knight fs of sé F' dxomw Agorcf. Eustath. 

«хоу (хсір)есиоу (тебу X). 











t Vers. 497 : qui sortirent de la grand'salle avec das 
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Mota pin, pépynv сє Beol Bécav, ot тє Svavrar 
otoa kal ёліфроув тєр pá’ ёбута, 
ppovéovra саофросбупс ётёвпсву 
р В\ацау" npiv 8& ppévag alatum ћо8о.] 
Ae8eóeiz полотеуВёа Bupàv Éxouoæv, 15 
apèk ёрёсосо, kal žE Ümvo u' éveyetpeic 
p éméônoe QU Blépap' &ppualóyac; 

mo rouvée karéBpaBov, &E of "Oducasüc 
"Euopóuevoc KaxoÜuov ойк 8уораотђу. 
vOv karéBnôe kal ёф Épyeu uéyapov Bé. © 
Lac Ы" BA ye yovauxüv, ot pot ось, 
Вода" fjyyeuke кої ёЁ пусу p’ àvéyeipe, 
ya croyepüg pu ёүду méme véeoðat 
o ueyáp(a)v* oè 8& то0тб ye үйрө évhoer. 

$' оте тросёєитє pin трофдс Eópórleuc 385 
— OU ri ce Аовебо, тёкуоу iov: &AA' Ётоцбу tot 
'OBvosüg kal ofkov 1кбуєтол, óc &yopeüo, 
oc, тду mévrec &tipov čv ueyápous. 
Хос̧ $' Bpa piv nádor ffôeev ÉvBov ёбута, 
саофроойуд voñuara macphe ÉxevBev, do 
&vBpv тошто Binv órrepnvopeóvrov. 
2с Ёф«8' f 8° Exépn kal ёт Aékrpouo борода 
Mepinhéyn, Bhcpépov 8' ёта ákpvov fire 
фауђаао" Enex mrepécvra npooņóða 


pourquoi te jouer de ce cœur douloureux? р 
me réveiller du sommeil qui mettait, sur 
piéres closes, un joug plein de douceur? Je n'ai, 
si bien dormi depuis qu'Ulysse est allé voir 
cette Troie de malheur, — que le nom en рё 
Mais, allons ! redescends ! retourne à la grand! 
Si, pour cette nouvelle, une autre de nos 
m'eût tirée du sommeil, crois bien que, sans U 
ma colère l'aurait renvoyée du manoir ! mais 
me faut bien excuser ta vieillesse ! 

La nourrice Euryclée lui fit cette répon 

Eunverég. — Mais qui se joue de toi, 
fille? En vérité, Ulysse est de retour! il est 
maison! c'est comme je te dis! C'était lui l'à 
ger que, tous, ils owtrageaient : Télémaque 
de longtemps sa présence, mais prudemment 
dait le secret de son père, pour lui donnat 
temps de punir ces bandits. 

А ces mots, Pénélope en joie sauta du lit, 
en ses bras la vieille et, les yeux pleins 
larmes, lui dit ces mots ailés : 

PÉNÉLOrE. — Bonne mére, ah! vraiment, tuj 
me trompes pas? Si, comme tu le dis, il e 


24. — Ici encore, je traduis, non sur le texte actuel, mals 
ma correction. 
Nous avons encore l'une de ces fautes littérales dont | 
gine me parait certainement avoir été dans cette ку ord 
graphe » où les brèves et les longues n'étaient figurées 
par une seule et même lettre : les mss. et le Pap ** nous fa 
nissent d'ailleurs l'élément essentiel de cette correction. Ci 
faute est, en outre, le pendant symétrique et complémentaire, 
telle autre que nous avons rencontrée et corrigée en IV 744. 
texte actuel fait dire à Pénélope : « Je te renverrais dana 
mégaron ». 

trange menace! Euryclée ne demande qu'à retourner au m$ 

garon pour y retrouver Ulysse. En IV 744, — menare pli 


24 post 22 pos. Y. 
— 4344 Berard e£. Introd. || 48 Kirchhoff || 24-24 Nauck cl. Corr. 
— 44 тарбуз ef. Eustath | 20 Epxeo | 23 p' om. plerique codd, 
16 || 35 куреу] Pap™ | 26 Фоу téxvov (cf. 25) — piov тікос 000 
Mo Рар? || 28 4cfusov || 34 Flac. 

— 94 Berard: айты fow péyapov Vulg. cl. Introd. et € 371-375 (ou 
codd. plerique Pep") vitium ex antiqua scriptura nutum 
KZOMETAPON || 27 ёст "Oëvoeds Berard cf. 108. 

— 44 айан; Лоба (h)||29 Tyhépayos  mdkat шу Folbeey Р. Knight 
П кї! Bekker | 34 quaa Erea (eu == una syllaba). 
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Et 8' äye Bi pou pata qm, vnueprèc Évloneg, 35 
Bw 8i ofkov ikévere, óc éyopebets, 
Be 5 uvnorfpou åvaðéo: xetpac ёфўке 
G ёбу" ol à' atv ёоААёєс̧ ÉvBov Éytgvov. 
8' абтє mpocéeme piln трофьс̧ EbpórAeuc 
— Où Yov, ob muBóun», AAA cróvov ofov kovov 4o 
opévov: jueig ёё pvyQ BeA&uov Évmiperov 

`ётоббиєза, cavidec 8' Eyov 0 ёрариїо, 
Ү бте Sh ue chc ulèc &mb ueyápoto káAecce 
iuayoc* тӧу үйр фа патђр Ttpoínke kaAécont. 
Ener "Obucfjx perà kraévoror vékuaoiv ab 
ot ёё pw áp, кратайтебоу об8ос̧ Éyovrec, 
èn’ аА ока" 18обо& кє Bupòv lávBnc. м 
y ol pv Bi mévrec ёт' abhelqor Өбрпоу do 
Bou «бтар 5 Buc ÜrctoOtat mepikaAMéc, 5o 
p uéya knágevoc, аё Bé pe mpoénke касал. 
ME neo, Bppa афу ёофротбупс ÈB (n) 

отёроу plâov тор, ёп kakà поЛ\а ттёттообє. 
M8" Bn тёбе paxpèv ЁЁ\бор ёктетёлестой 

uiv abre боёо ёфёотюс̧, є0ре SE kal оё 55 
l mots’ èv ueyápous kaxüc 8 01 тёр шу Ёрєбоу 
Morfpec, tobc névrac étigaro $ vl otko. 
Tv 8' «fe тросёєіте meplopov l'InveAóneuc 
— Maia pûn, ph mo uéy' Érreóyeo kayyaňóosa 
a yàp óc к' &ёстастёс vl ueyápoict qavetr бо 


la maison, comment donc a-t-il ри, à lui tout 
abattre cette troupe éhontée ? Car chez nous, c'est] 
jours en nombre qu'ils étaient. 
La nourrice Euryclée lui fit cette réponse 
Ecnvciém. — Je n'ai rien vu, rien su; je 
rien entendu que le fracas du meurtre; ареш 
nous restions dans le fond de nos chambres, 
tre les murs épais et toutes portes closes. 
grand'salle, enfin, Télémaque, ton fils, que 
père envoyait, me cria de venir. Quand je 
Ulysse, c'était parmi les morts, debout; au 
de lui, leurs cadavres pressés couvraient le 
battu... Si tu les avais vus, quelle joie pour M 
cœur! On les a mis en tas aux portes de 
cour; il a fait un grand feu; il a brülé 
soufre ; la salle est toute belle; il m'envoil 
chercher; suis-moi! que vos deux cœurs 
sent dans la joie, aprés tant de souffrances 
Tes veux de si longtemps, les voilà done 
plis: tu l'as à ton foyer; il est vivant; 
lui, il a pu retrouver et sa femme et son fish 
et tous ces prétendants, fauteurs de tant de mad 
il a pu s'en venger en sa propre maison! 
La plus sage des femmes, Pénélope, reprit : 
PéáwÉLoPE. — Bonne mère, contiens tes trà 
ports et tes rires 1... Le revoir au logis! 
tu sais le bonheur que, tous, nous en aurion past хай pto vexaaryudyoy. dç ta Lovra mcos 


m. — 48 codd. plerique Pap** || 50 Y. 
— 44 Agar ||5£ Duentzer | 82-57 et 66 P. Knight. 
— 85 uo 04 — сте | 40 modun дй 500 1 ypdeemar An, Par. — 
U ; дхозва Vulg. || 46 terzi" | 49 vov 27 ol] 54 xaipevos 818 Gugééryou 
pss érugpogtons | 58 хохӣ: хаті — о xaxa — réracte vel mérovðs. 
44 үр pe татр Agar || 52 Bekker: ётібӯтоу Vulg. ériffoe А 
— 36 дй om. L || 40 cx tov Vulg. обх@су P || 47 ётад) лонот Р: trah- 
т» FHDUL | 55 A0 айтд; Cade ÉmFéonos Fick || 57 cà X — нохо Р. 








* Vers 48: de poussière et de sang couvert comme 
lion ! 


étrange encore, — le texte disait : « laisser dans le mégarol 
au lieu de « chasser du mégaron ». 

Les deux fautes s'expliquent et les deux corrections, je cro 
s'appuient l'une l'autre. 
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moi surtout et ce fils, qui nous a ай пота 8' Epol te kal ulén тӧу tekópeoba, 

Mais comment croire un mot des récits jk Éc8' 58= и0бос Ётїтонос, óc &yopeóric" 

fais? Si quelqu'un vint tuer les nobles 5 éBavérov kreîve руцотћрас éyauous, 

dants, c'est un dieu qu'indignaient leur осбреуос̧ Вороћүёа kal кока Epyar 

et leurs crimes! quand on les abordait, Ф yàp тієскоу EmyxBoviov &vBpérav, 6 

noble ou vilain, ils n'avaient pour tout v оф$ё uèv EoBAóv, 8т1с opeaç єЇсафікоіто" 

au monde que mépris; c'est leur folie 4 U атосВеЛас̧ ÉnaBov kakév- абтар "OBuccrbg 

valut ce sort affreux 1... Mais loin de Й JE trAo0 убатоу "Аҳацідос, lero 8' abróc. 

mon Ulysse a perdu la journée du retour |У $' AueiBer! Emeura Фп трофьс̧ Eðpúrňeio 

perdu lui-même. — Tékvov èpóv, moióv oe Émoc púyev Ёркос ё8бутом, ло 
La nourrice Euryclée lui fit cette répons Evôov ёбута пар" čoyápy où ттот' čpnoða 
Eunveuée. — Quel mot s'est échappé dg j! EleócecÓai; Bupdç Bé voi alèv Ётцотос̧. 

clos de tes dents, ma fille? il est ісі! il то. kal ойр ápuppabéc ĞAN та emo, 

son foyer, celui que tu pensais n'y voir fjv, Thv тотё pw cO face AeukQ ё8бут. 

jamais... Cœur toujours incrédule, est-ce dong oviGouca Qpucápny, ЁВеЛоу 82 col «örfi % 

preuve assurée qu'il te faut. Cette plaie we &XA& pe ketvog ÉAàw Ent péoraka yepolv 

jadis lui fit le sanglier à la blanche défense; а eimely nohutöpelyor vóoto. 

avais vu la marque, en lui donnant le bain; je Y Énzv абтар ёүду ёрёВеу nepôoopar aðtfjç 

lais te le dire, à toi; mais, des deux mains m кё» o' tEanápo, kretval y' оїктіоте BMópo. 

nant à la gorge, il me ferma la bouche: il у 8' iuelBer Enevra. nepippav Mnvehóneia во 

son projetl... Viens! suis-moi : je te mets ma pra — Mata pin, yeAenóv de Beðv aleiyevetáov 

vie en gage et, si je mens, tue-moi de la pire] Elpuoðan, péka тєр nohúðpiv ёодсау" 


morts! Ертс Touev petà naid’ Épóv, ppa Bopa 
La plus sage des femmes, Pénélope, reprit uvnorfpas tebvnótag ў8' 8c ÉneQvev. 
PéxúLope. — Bonne mère, je sais ta prude pauévn ratébaw' ónepóia пола BÉ ої кїр 85 


пу" f ётбуєоде plov mócw ÉEepeelvoi, 
стёса кбокє кёр kal xeîpe Лавобоа, 


achevée ! mais peux-tu déjouer les plans 
Éternels ?... quoi qu'il en soit, allons retrouM 
mon enfant : je veux voir s'ils sont morts, 
seigneurs prétendants, et qui les a tués. 

De l'étage, à ces mots, la reine descendit. Qu 
trouble dans son cœur! Elle se demandait 
de loin, elle allait interroger l'époux ou s'approcli 
de lui et, lui prenant la téte et les mains, li 


— 73-11 P. Knight Kammer . 
D 62 сос: Форд || 83. dyzwosc || 08 бст vel ёт [16 dd. ү batis 
ms Дора Vulg. — коһукерёут Vulg. ef, Ba |83 
{8 тебзшбта; [| 86 EEepeeivaw. 
Orr. — 82 5e" dvrupéta: Agar cf. X 193. 
— TI тофулёребут: U Eustath. : тодоор рох Vulg. || 82 FIM. 
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baiser. Elle entra... Elle avait franchi le seul 
pierre: dans la lueur du feu, contre l'autre muri 
juste en face d'Ulysse, elle vint prendre un 


assis, les yeux baissés, sous la haute colonni 


attendait le mot que sa vaillante épouse, em 


voyant, dirait. Mais elle se taisait, de 


accablée. 
Elle resta longtemps à le 
yeux tour à tour reconnaissaient les traits d'Ul 


considérer, et 
en ce visage ou ne pouvaient plus voir que 
mauvais haillons. 

Son fils, en la tancant, lui dit et déclara : 

TéL&wAquE. — Ton cœur est trop cruel, mi 
à méchante mère! de mon père, pourquoi t' 
ter de la sorte ?... auprés de lui, pourquoi 
vas-tu pas t'asseoir, lui parler, t'enquérir ?... fi 
jamais un cœur de femme aussi fermé?... s'él 


d'un époux quand, aprés vingt années de longs mi 


et d'épreuves, il revient au рауз!... Ah! ton 
est toujours plus dur que le rocher! 


La plus sage des femmes, Pénélope reprit £ 


PéxÉLoPE. — Mon enfant, la surprise est 


qui tient mon cœur. Je ne puis proférer un m 


l'interroger, ni méme dans les yeux le reg: 


en face! Si vraiment c'est Ulysse qui rentre en y 


maison, nous nous reconnaitrons, et, sans peine, 


l'autre, car il est entre nous de ces marques secfl 


tes, qu'ignorent tous les autres. 


89. — Au centre du mégaron, le foyer et sa flamme 
le seul éclairage à cette heure tardive : 


de sa femme, qui reste à trois mètres de lui, contre la 
raille. 


surpll 


prés du foyer, confi 
la colonne, Ulysse en pleine lueur s'offre à l'examen айе 



















































т OAYIEEIA XXI 
\ ènel elof]lécw kal ÜmépBn Adivov oùBév, 
iv "Одоађос Évavriov, čv mupbe өйүй, 
JU тоб écépow à 8" ёра mpg klova paxphv 
| Káta $póov, тет\бёүнєзос et тї piv etrou 
| порёко т inel lev 8pBaApotoiv. 
ф Silv foto тафос Bé of fjrop Tkavevr 
оте uév piv ёс &n' ('OBvof]! ё2)скеу, 
8' ёүубааокє кака ypol etpar’ Éyovra. 
ayog 8! évêume, Ётос т' Épar' Ёк v övópağe 
 — Мїтєр ёш, Bócurrep, érmvéa борду Éxouoa, 
обто narpèç wopiğear, obBb nap’ aürbv 
ВЕУ] pólov dveipear об8ё рктөйАйс; 
к' Kr y' дє yuv тєт\лбтї Өоыф 
&moctaín, $c ol kakà поа poyhoag 
Èewoot® ёте! iç потрі8а yotav: 
alel kpaôin owpeorépn ёоті AiBoto. 
8' adre mpooteune пєріфроу l'InveAórreus 
— Téxvov iyóy, борбо por Évi. orhðeoo: x£Brmev" 
Ё т. трооф&оба дуана Ёпос où" ёрёєоВал 
slc Ота 150и èvavriov el 8' ètedv Bi) 
т' "OBucebc кої olkov tkávetan fj ёа vô: 
сёреб' {ау ral Aóiov: Éoxt үйр fjuiv 
8', 8 дї кой vài кекрџцыёъа 18реу èn’ Nov. 


— 885-89- 
Isi usque a1 ат 104, 
— 94-95 Duentzer| 400402 Bothe Nauck || 400403 Duentzer. 















mp ||99 48 | 401 ааст cf. 169 [| 109 423: || 440 xexpucéva. 
94 Agar peclecie: (уштай; éciècones Vul 

mex antiqua scriptura EX- vel ENOTTAOATEEIEFEFISI 

EXIAEZKEN || 88 vio Yeras Agar |440 ё) хаті Bothe. 


m H | 140 Spev Р. 


110 


ab «сў usque ad 'O5usfoz (à $' éret "Obucfios...) || 408 


г. — 89 vavrín cl 8 p 257 у 165 ele. || 83 vos || 95 ауубогохе || 


sensu; vitium 
KEN=ENOTA- 


— 94 «i ri Fe Bentley el si ye Heyne sed melius Agar: eË xé m || 98 убу 
LX [|94 cf. Corr. || 95 крат т' P || 96 8£ F' битте Berard cf. Ф 84 167 287 
M yp. ös ġ' ol vel & тй [406 ётос õóvapa PU — о0фериоба Р obdè 
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&to* peibnsev 82 mokürhac Bioc "О8осоєйс̧, 
> Tnhépayxov Ёпє« nrepéevra npoonúða 

nMpay', (rot nrép' èvl peyáporow Éacov 

iv ÉpéBev. vy« 82 фрбактоа kal peiov. 

ötri Bunóo, kakà 82 ypol etpara etui, n5 
K! бтв: pe kal où nó not тфу elvat. 

EE оросарев' trog Ву’ риста verrai 

aig 8' Eva фата karaxreivac Bvl Bfjug, 

oMol Éomw &ogonrfpec ётісос, 

б тойс re mpolenàv kal marpiôx yatav* v 
MS" Eppa móAnog &méeregev, ot uéy' Špiro 

By Ev "lB&kn. cà Bé ce ppébeoBar voa. 

8' аб Тп\ён=уос menvuuévos čvriov nibo 

Афтдс тобт& ye Aeücoe, mátep pihe. ођу үйр dplotnv 
ө Еле évBpémouc péo’ Eupevav oûBé кё тїс tou 135 
&vhp Ёрїск‹є karoBvnräv åvðpónov, 136 
У à' ámapeiSóuevog просёфт mokópmmg "О8уосєбс sag 
Tol yàp èyò ёрёо, бс por доке? elvai ёте) 13 
uiv Bp Лобовобе kal &puécuoBe yrtüvac* 

8' Фу peyáporoiv ёубүєте elus ÉléoBaur 

lp Betoc ёо:85с̧ Éyov фёри‹үүа Myeiav 

f|yeto8o ф.Лотоіүроуос̧ SpynBuoto, 

tv т\с pain y&pov Éuuevar ёктӧс̧ kovov 135 
&v' 55у otelxov fj' ot mepivaier&ovct, 


A ces mots, le divin Ulysse eut un 
vite, à Télémaque, il dit ces mots ailés, 
d'endurance : 

Urvsss. — Laisse done, Télémaque 1 
ce manoir veut encor m'éprouver |... 
pourra me reconnaitre, et mieux : је suis 
vois, et couvert de haillons; son mépris М 
de voir Ulysse en moi! Mais nous, tenoni 
pour le meilleur succès: bien souvent, quan 
tué dans le pays qu'un homme et qui n'a p 
vengeurs de sa mort, il faut abandonner 
et les siens! Nous avons abattu le rempa 
ville, ce que l'ile comptait de plus nobles 
qu'en penses-tu, dis-moi? 

Posément, Télémaque le regarda et diti 

TéLémaque. — C'est à toi d'y veiller, 
chez les humains, ta sagesse au conseil @ 
on, sans égale ; il n'est homme en ce 
pouvoir y prétendre '. 

Ulysse l'avisé lui fit cette réponse: 

Urvsse. — Je vais done t'exposer ce 
crois le mieux. Allez d'abord au bain et chi 
y de robes! puis faites prendre aux femmen 
vêtements sans tache! et, pour vous entralney 
le divin aède, sur sa lyre au chant clair, joue 
que danse alerte. А l'entendre au dehors, soit | 
passe en la rue, soit qu'on habite autour, on di 
к C'est la noce! » Car il faut que la mort des 
gneurs prétendants ne soit connue en ville qui 


Wy Bb рарлбтес Hp Ибра, 0028 t gnp =N 785 
Ks Bsufosoüns Bon ёа ve тарот 786 


427428 om. aut in marg. habent plurimi. 
444476 vel 117470 Kirchhoff || 114-475 Daentzer | 147458 Kam- 
418-126 Duentzer | 432 Hartman. 

E — 447 урад” | 449 doconchpes oct» || 122 siv — «à où vel và дё сє 
Hif» Vulg. — ronvralmovos. 

Pr. — 132 Aude д} хабара yp будуєте (?) Berard || 489 et 448 То одб; 
К [134 3yeio9 Apt vel futt» гіди van Leeuwen. 

L— 447 ёт фета: т4де Epya P cf. p 78 a74 р 130 || M48. Блоб P. 


“Vers 127-128: de toute mon ardeur, je saurai obéit 
cœur, je te jure, ne me manquera pas, jusqu'au bout 
forces. 
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notre départ, quand nous aurons gagné notre oBe кАёос =ӧрӧ pévou ката йато yévytar 
des champs. Là, nous aurons le temps de chef рупотђроу, npiv y' utag &ABéuev Ebo 
quel secours Zeus pourra nous offrir. (2с fjuévepov nolvôéväpeov čvða 8' Ёпеіта 

Dociles à sa voix, les autres obéirent, ue" тті кє xépBog "ОЛбитос ÉyyvadlEn. “ 
allèrent au bain; ils changèrent de robes, Ё G ёфаё' ot 8' Кра той péla uiv xAóov i8 miBovro* 
parer les femmes, puis le divin chanteur р рёу обу Лойсауто kal &upiécavro yvrüvac* 
lyre bombée et, comme il éveillait en leurs ca 8è үџуаїкес̧" 8 8' eeto Вєїос̧ 80185 
le désir de la douce musique et des danses a yAaqupfjv, £v 8 офису luepov брок 
faites, bientôt le grand manoir résonnait sous тє yAekepfjg kal &póuovoc ёрутӘро?о" 145 
pas des hommes et des femmes à la belle SE péya ёдро nepiorevayilero посоїу 
ture, et, dans le voisinage, on disait à ce b v тоббутоу кал, Фусу тє yuvouxQv. 

Le Cuœur. — Un mari nous la prend, la BÉ тас elneoxe ёброу Ёктосбку ёкобоу" 
courtisée 1... la pauvre ! déserter cette grande >, — "H páda 8h т\с #үпнє novvoy Baolherar. 
meure!... n'avoir pas eu le cœur d'attendre que Mn, 008’ ÉcÀn méciog oð xoupidioto 150 
vint l'époux de sa jeunesse! ^ péya Bpa Buxumepéc, elc 5 kev Eby. 

Et l'on parlait ainsi sans connaitre l'affaire. Mal Ёра тїс elmeoke tà 8° où Їсау óc Ётётокто. 
Ulysse au grand cœur était entré chez lui; le b "Abxàp "Osvccfjx реүсђтора $ Évl otko 
gnant, le frottant d'huile, son intendante Eurynon füpuvóun tapin Аобоку kal yptoev BAalo, 
l'avait revêtu d'une robe et d'une belle écharpe pl Bé шу фёрос кау Bálev (Bà yvtBvor 155 
sur sa téte, Athéna répandait la beauté '; on vo р как кефоЛс̧ edev поло к&АЛос̧ "АӨђут- 156 
l'artiste habile, instruit par Héphæstos et Pall Б 8' öte тїс xpuodv mepiyeberat &pyópo ёуђр 159 
Athéna de toutes leurs recettes, nieller, or sur a „ 8v “Нфолотос̧ ĉédaev кої Maag "АВђуп 160 
gent, un chef-d'œuvre de grâce: c'est ainsi qu'Athés Éxvrv navtolnv, xaplevra 8ё Epya veheler 
па, sur sa tête et son buste, faisait couler la grâce pév ol meplyeue yápw кєфоћђу te kal Buouc* 
sortant de la baignoire, il rentra tout pareil d'allure 
aux Immortels. Halová т' Éaibéety xal mécoova, хід Db хйртто$ = {23 

En face de sa femme, il reprit le fauteuil qu'il ve- pon: des энш» tans din. пра Hy 
nait de quitter et lui tint ce discours: 

Urysse. — Malheureuse ! jamais, en une faible 
femme, les dieux, les habitants des manoirs de l'O- 


— 148 post 149. pos. D. 

n. — 197440 et 456 Duentzer || 157-489 recentior. plerique cf./ntrod 
. — 438 ү om. complur. || 440 cpazzusb' || 442. of» Vulg. : бр Pap™ U 
448 repiorovægltero [|147 dvipüw Vulg. : xoüpwv Apollon. Lesie. | 454 
ap: aloç Txorro Vulg. || 155 e&poc хаду: yhaTvav xa33y [| 458 xio moh? 
17482 xadyzue Pap™ —xepahńýv re xal Ороох M: zepa ve xal Фин; Vulg. 
- — 454 рєрр®в®ал van Leeuwen || 452 cdx Taav Vulg. obxiea P |458 ёо. 


‘Vers 157-158: le faisant apparaitre et plus grand et plus je 
ip P [457 ттд» Vulg. | 482 pév ot X (a U*); uiv cà Vulg. 4pz zi Macrob, 


fort, déroulant de son front des boucles de cheveux aux reflets 
d'hyacinthe. 


167 
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185 
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lympe, n'ont mis un cœur plus sec'... C'est bien |... 
Nourrice, à toi de me dresser un lit: jirai dormir. 
tout seul; car, en place de cœur, elle n'a que du 
fer. 

La plus sage des femmes, Pénélope, reprit : 

PénéLops. — Non! malheureux! je n'ai ni mé- 
pris ni dédain; je reprends tout mon calme et 
reconnais en toi celui qui, loin d'Ithaque, partit 
un jour sur son navire aux longues rames... Obéis, 
Euryclée 1 et va dans notre chambre aux solides 
murailles nous préparer le lit que ses mains avaient 
fait; dresse les bois du cadre et mets-y le coucher, 
les feutres, les toisons, avec les draps moirés ! 

C'était là sa facon d'éprouver son époux. Mais 
Ulysse indigné méconnut le dessein de sa fidèle 
épouse: 

Urvsse. — О femme, as-tu bien dit ce mot 
qui me torture?... Qui done a déplacé mon lit? 
le plus habile n'aurait pas réussi sans le secours 
d'un dieu fqui, rien qu'à le vouloir, l'aurait changé 
de place. Mais il n'est homme en vie, (04-11 plein de jeu- 
nesse,] qui l'eüt roulé sans peine. La facon de 
ce lit, c'était mon grand secret! C'est moi seul, 


8' &cuuivBou Bf Bégac düxvároicw Buotoc, 

3' ойт; kai! ёр' ELev' nl Bpévou EvBev ävéorm, 

ov fc &Aóyou, kal uv mphc p08ov Eene 165 
— Acapovim, тері col ye yuvaikðv nAvtepáav 

' атёраруоу Éónkav "OXóurux Šópar Éxovrec: 16 
GAN &ye por, pata, отёрєсоу Aéyoc, Bppa kal «фтёс E 
МЕ ораг Ñ үйр cf ye eufpeov čv ppeolv fjrop. 

Tàv 8' aôre mpocéerme mepippav Inveléreue 


[ve Av Byagau, élu 8 «0 ot8' otoc Ёоби P 
"IBákrs Eni vnàc lòv Sokympéruoto. 
' &ye ol отёресоу ттокауду Aéyoc, Eópókkeux, 
&уутдс BucraBÉog Bahápou, tóv ф' adi mole 
Bá ої &(v)Betom. токуду Aéyoc ёр6&@Аєт' cùvhv, 
| „аєа kal yAalvag kal фђүєа ouyañéevra. 180 
"Qc &р' Еф méciog терорёуп: абтар "OBvcorüg 
jy84cac BAoyov mpoceQóver кёду' elBvtav- 
IY. — "О yóvan fj ьа тобто Ёпос̧ Вородуёс̧ Eee: 
mig Bé por BAAoc' Етке Aéyoc; xohenèv Bé kev etn 
көй péX' Éruorapéve, bre ui] Beds абтдс ёпєА8ду " 
[ntitoc 886kov Get Xin Evi xópr. 


168 où piv x' Din ү Die үл rerhnére Фуру тоо 
dylpis droorain, б ol жахй тоа poyang 101 
Didor хост bret 1; жатр!ба yalov m 


Om. — 463 M (е) | 478-479 (17). 
- Damn. — 486487 Agar ex x 198 (cf. 185 cum т 197) et М 382 vel potius 
0 505 desumptos. 

484. — Le lit conjugal tient au sol et n'en peut être séparé : rar. — 169 áçeotain cf. тоз [1478 атё}рєб £v ресі буш || 475. 0022 |478 


Ulysse n'a pas abattu l'olivier, qui se dressait sur le sol (la dpou | 179 20670: | 480 ха Vulg. : фрун testes — jhatvav || 184 dhos 
chambre est done au rez-de-chaussée): il a seulement ébranché, 


écorcé el coupé le trone à une certaine hauteur. pour en faire 
l'un des pieds du lit; sur ce pied, il a bâti et chevillé les quatre 
autres côtés du cadre, dont le rectangle central est tendu de 
courroies qui remplacent les sommiers d'aujourd'hui, métolli- 
ques оп autres. 

J'ai encore connu les chars suisses, suspendus, non sur des res- 


* Vers 108-170: estil un autre cœur de femme aussi fermé ? 
s'éloigner de l'époux, quand, aprés vingt années de longs maux 
et d'épreuves, il revient au pays! 









Corr. — 175 à My Agar | 418478. van Leeuwen (vrès ed. Flor. бд; 
wdd. oinnes — perdpou GP — bxléoton X JH" leta: codd. ceteri). 


— 465 dva Beniley ef. a 78 0 377 Y Ro 88 113 118 383 ete. || 470 tv 
3 i Ven. 457 1475 0 Vulg. : eU à U | 479 04 ol Vulg. : 42! dye? (ex 
) Schol. т 347 1482 хейуё Нау P. Knight. 


ago 


зоо 
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qui l'avais fabriqué sans un aide. Au milieu de 
l'enceinte, un rejet d'olivier éployait son feuillage; - 
il était vigoureux et son gros (üt avait l'épais- 


seur d'un pilier : je construisis, autour, 


couvris d'un toit] 


porte aux panneaux de bois plein, sans fissure, 


c'est alors seulement que, de cet olivier coupant 
la frondaison, je donnai tous mes soins à équarrir 
le fût jusques à la racine, puis, l'ayant bien poli et 


dressé au cordeau, je le pris pour montant où 


cheviller le reste; à ce premier montant, j'appuyai 


tout le lit, dont j'achevai le cadre; [quand je l'eus 


incrusté d'or, d'argent et d'ivoire,] j'y tendis des 
courroies d'un cuir rouge éclatant... Voilà notre 
secret!... la preuve te suffit? Je voudrais done 


savoir, femme, si notre lit est toujours en sa 
place ou si, pour le tirer ailleurs, on а coupé 
le trone de l'olivier. 

Il disait: Pénélope sentait se dérober ses ge- 
noux et son cœur ; elle avait reconnu les signes 
évidents que lui donnait Ulysse; pleurant et s'élan- 
cant vers lui et lui jetant les bras autour du cou et 
le baisant au front, son Ulysse, elle dit : 

PÉNÉLOPE. — Ulysse, excuse-moi !... toujours je 
t'ai connu le plus sage des hommes! Nous com- 
blant de chagrins, les dieux n'ont pas voulu nous 
laisser l'un à l'autre à jouir du bel àge et par- 


sorts, mais sur des courroies, à la mode de nos carrosses 
royaux du хуп" siècle, 

Telle était, je crois, la donnée primitive sur laquelle les 
« embellisseurs » sont venus ajouter leur or, leur argent et leur 
Ivoire, e. l'Introduction au chapitre du Gros Luxe, 


Я [en blocs 
appareillés,] Les murs de notre chambre [је 


et, quand је l'eus munie d'une 
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v 8' ой кёз «ic Бас̧ Вротёс̧, оф8ё uA 16ду,] 
uetoyAlageuv, ёте péya ойна тётокто 

Ме: ёокттф" тё 8 Eyd кёноу oùdé тас̧ Boc. 

мос̧ Ёфо ravupiAlou Alain Épkeoc ёутӧс̧, ago 

\фтА\)ёс, 8xAéBov, m&yeroc 8' fiv fjóve klov. 
тё $' гүй арфіВаЛду GáAopov Bégov, бфр' ётёћєаса 
[токуу AiBáBeoct, kat eð коВотердєу ёрефа,] 

"KeMnrác à' Emé8nka Bópac, покіудс̧ &papulac, 

d тёт' Етем" ётёкора kóunv tavupóňiou Blanc, 195 
Корду 8' ёк finc mpotauóv ёрфёЕєса yolk 

Е0 kal ёлиотарёуос̧ kal ётї отёВыпу tBuva, 

рыту’ &okfoac, тётрпуа 8ё m&vta vépétpo* 

Фк $ё тоб åpyópevog Aéxoc É(vrv)ow, Бфр' èréheooa 
го186220» хрооф тє kat ápyópo 5" Eépavri]. 300 
èv 8' Exávuoc' luévra бодо poivikt факцубу, 

_обто tot тб$є opa тифабскорол" o08É т. ota 

dj pot Ёт' Euneôôv otn yóvat A£yoc, fé тїс Nn 

'àvipüv Блоа" Éónke, rauèv mo тобрёу ёа. 

"fg фёто тйс à' «фто0 Aóro yobvara kal фїйоу тор, so 
ађыст” áveyvoóon, ré ol ÉpmeBa méppaë' "OBvcceóc, 
Bexpócaca 8 mew Bic klev, ёрфі Bb yelpac 
бер] BAAN "OBucfj, кёр 8' Exuc' AB npoomüsa: 
нм. — Mf, por, "Одосоє0, cxóLev, Enel cá тєр Ла péliora 
&v8pórtov mémvuco' Beol 8' ётабоу ёбу, 210 


Damn. — 489 Hartman || 494 P. Knight || 200 Berard cf. à 73 et Introd. 
Var — 487 о0х & — 0082 үлушхбу Eustath, Pap* alii [| 488 тітокто Pap** 
* || 490 27; vel ravérerhog cf. 195 || 492 д' Zuóv || 193 rurvoterv \104хєост 
àt lens Pop™ Apollon. Lerie. | 204 ix  — обла pasiv yp. Ver жха- 
Pap? U alii cf. Г 375 |203 «i рос cf. э 415 || 204 2ко | 206 dvervotens 
т 250 |907 xiv Vulg.: ógduev FXZU Eustath. || 208 rpécure, 

Corr. — 491 Berard: éxanvée codd. omnes ex Aristarchi edd. teste Eusta- 
io; mihi ex antiqua scriptura TIIZEAOE AKMENOX ortum videtar || 499 
Leeuwen : Eeov Vulg. Évrovov M. 


F- — 202 5084 ти olda Vind. 5o. 
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venir ensemble au seuil de la vieillesse !... 
aujourd'hui, pardonne et sois sans amertume. 
du premier abord, je ne t'ai pas fété! Dans 
fond de mon cœur, veillait toujours la сгай 
qu'un homme ne me vint abuser par ses cont 
il est tant de méchants qui ne songent qu'au 
ruses 1 [Ah 11а fille de Zeus, Hélène l'Argienne, n'e 
pas donné son lit à l'homme de là-bas, si elle eût soul 
gonné que les fils d'Achaïe, comme d'autres Arès, 8 
iraient Ъ reprendre, la rendre à son foyer, au pays 
ses pères ; mais un dieu la poussa vers cette œuvre 
honte! son cœur auparavant n'avait pas résolu cette fa 
maudite, qui fut,pournous aussi, cause de tant de maux!]. 


Mais tu m'as convaincue! la preuve est sans 
plique! tel est bien notre lit! en dehors de nous 
deux, il n'est à le connaître que la seule Aktoris. 
celle des chambrières, que, pour venir ici, mon pèra 
me donna. C'est elle qui gardait l'entrée de notre 
chambre aux épaisses murailles... Tu vois: mon cœur 
se rend, quelque cruel qu'il soit! 

Mais Ulysse, à ces mots, pris d'un plus vif 
besoin de sangloter, pleurait. 

1 tenait dans ses bras la femme de son cœur, 
sa fidèle compagne ! 


ї уба» ày&cavro nap’ Ahoro pévovte 

тортуа kal үйраос obBbv trktoðar. 

ui vOv pot tóðe xéeo pn veuéoce, 

& c' où тё прдтоу, Émel tov, &8' &y&nmoa. 

yép por Buuèc ivi arheo: фола» hi 
yeu uh ric pe Вротду éméqour' Énéecow 

ve тоЛЛоЇ yàp kakà képBeo fovAeüoucw. 

82 xev "Apyein "EAévn, Abg éxyeyauta, 

дрі nap’ @АХобетт® Epi qué кай ebvf, 

El En 5 ш» «®тс "Арко vtec "Ayexóv 20 
BEépevar otkov 82 pnv ёс потрі" Euellov 

mhv 8' ror Ens Bebo pope Épyov deucéc: 

&' äérnv où mpéoBev &Q ёүк&т@єто Вора 

ру, &E 1с прата kal fjuéac їкєтө mévBoc.] 

3 ind Wim char dpuppedén катёк as 
dvfs йыєтёрпс̧, тђу où Вротс̧ Aog ӧпӧте, 

' oto où т' èyó тє kal ёыфітоћос̧ pla робит, 

горіс̧, fjv pot Büke татйр Ёт. epo kvon, 

удіу рото Büpag ттокіуо0 Ваћёшоко" 

Be 8f peu Bupòv ёттуёх тер pái" Bóvro. Жж 
0с pére x 8' Eti pov $ф' Tuepov дроє үбою 

Kate $' Éyov BAoyov Buuapéa, kébv' elButav. 

























Om. — 46 U add. U*||246-247 eras. (U*) || 247 (N) || 229-224 Z a бор 


232. — Quand les écrivains de nos poèmes odysséens reçurent пе ad тубо; || 229 F Z add. F* (g). 










des premiers aèdes ou de la tradition populaire la « matière » Damn. — 248-224 Schol. : дут ot Р de йорк э ЗӨ мы 
d'Ulysse, la geste du héros était depuis longtemps construite ot avroð’ dv, t тоа» End vip el (дт xal ist, коса кора: 
connue: telle, la « matière » d'Œdipe, pour les Tragiques d'Ath Ет, tuim тард dYAolari 40891 sl ui v Merit, 4 р de du 
пев, Les nèdes Ја connurent-ils par des « cantilènes э ou, comme ойт, oi "Eleg émaviyzyow ol 84 pam тд» "АМЕзућроу Mew 







р "EMéw ЧЇ. Schol. эзо: el fôn тайба 
ж ier pere @ Ый et Eustath Au 0 paprrrio 
Sols Пай дй «à жахосурббавтоу the буо! || 228-229 P. Knight. 
Var. — 244 yivova || 242 өрбу: Porphyr. || 224 тарда yatav || 226 fu 
[227 £i xai||234 тф 0' ápa. дү E 
Corr. — 29 zep van Leeuwen: « ferri nequit praepositio тар' ». 
F. — 246 ётїфөо Ёк» || 220 н» van Leeuwen | 232 хдо lbutav. P. 


disait d'Aubignae, par des « cantiques » partout répétés? 
coup sûr, ils ne l'inventérent pas, et le publie auquel ils s'adr 
saient la connaissait aussi bien qu'eux : ils ré 
ger », si l'on peut ninsi dire, en y pre ajet de 
sa pièce ou de ses pièces, mais en réservant le reste dn sujet scit 
pour un autre poème de leurs mains, soit pour d'autres poètes, 
leurs émules ou successeurs. 

Aprés les Récits d'Ulysse, aprés la Vengeance, la geste odys- 
séenne comprenait dans la tradition populaire une séquence 
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L'Aurore aux doigts de roses les eût trouvés ple 
rants, sans l'idée qu'Athéna, la déesse aux yeux per, 
eut d'allonger la nuit qui recouvrait le monde : elli 
retint l'Aurore aux bords de l'Océan, prés de вой 


trône d'or, en lui faisant défense de mettre sous le 


joug, pour éclairer les hommes, ses rapides chevaux. 
[. Lampos et Phaéton, les poulains de l'Aurore]. 
Ulysse l'avisé dit enfin à sa femme : 
Uivsss. — О femme, ne crois pas être au 
bout des épreuves! Il me reste à mener jusqu'au 
bout, quelque jour, un travail compliqué, malaisé, 
sans mesure : c'est le devin Tirésias qui me l'a dit, le 


d'où sortit la Télégonie... Est-ce à dire que la Vengeance fut 
composée en fonction et comme préambule d'une Télégonie déjà 
existante? ou méme de cette Té/égonie, que l'antiquité connut 
et dont Eugammon de Cyrene avait été le rédacteur? 

Je n'oserais ni adopter entièrement ni repousser trop vive- 
ment cette hypothèse. 

Eugammon vivait dans le premier quart du vi* siècle : je ne 
crois pas que la Vengeance soit de date aussi basse. Pourtant, 
elle me semble d'une qualité bien inférieure aux Aécils el même 
au Voyage de Télémaque, et certains indices que je détaille dans 
l'introduction m'y lont entrevoir comme une plus grande usure, 
une moins grande précision du langage épique et, — pour 
dire toute ma pensée, — une décadence de l'épos. Des trois 
poèmes, en effet, les Récits el le Voyage me semblent de 1а meil- 
leure époque; la Vengeance n'est qu'une tragédie de Voltaire, 
comparée à des œuvres de Racine et de Corneille, ou une comédie 
de notre хуше siècle, comparée à une œuvre du xvne. Plus 
précisément encore, — sans vouloir donner trop de valeur à 
cette comparaison, — c'est à trois comédies de Molière, de Re- 
gnard et de Marivaux, que je comparerais, pour la date et pour 
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Bc 8' 8т' Bv &cnácuoc үй vnyou£voux qavíqm, 
y тє l'lozeidáov eüepyéx vf” £vl тбутф 
lon, éneryouévnv ёуёро kal коцоть түф’ 235 
«0ро‹ 8° éEépuyov полис &Abc ўтецроу 8ё 
óuevov полі 82 пері xpot térpopev un" 
pméotor 8’ Érié&av ain, кокӧттта фоүбутес̧" 
ipo. тў &rtxoxóc Env тдси; eloopodon, 
йс 8° où по mápmay dpisro mee Aevkó.] en 
уб к" BBupou£voict pávy фобоёёктоћос "Нёс, 
pù čp’ AX événoe Вей yAxoxmic "АВђуп: 
Vera uiv ёу nepérn oiv oxéBev, "Hà 5’ adre 
т' èn’ °Окєауф ypucólpovov, обд' ёа (rovc 
óyvuo8' dxímoBuc, Q&oc åvðpónow: фёроутас E 
[Л&ито» kal. Paé£BovB', ot т "Hà т@йо‹ Kyouci]. 
Kal тёт' čp" fv üAoyov трооёфт nohúpntig "OBvaoric: 
— "0 yóvan où үйр mo névrov imi nelpar' & ау 
pev: ФАА" Ev бтисбе» ёшётрптос̧ mévos Ёот(, 
OMG kal yoAenóg, тӧу pb xp} Ttvre тоса, 350 
Yáp uot pux) pavrebaaro Teipeolao 








1 [pert c8, dre à!) катёбу» ёёроу "AiBoc eloo, 
Убстоу ётаірокоу Bujjuevog 18" Bol атф, 


От. — 241 (07) | 244-242 (пт). 
"Damn. — 233-240 Berard cf. Introd. | 244-246 P. Knight || 244-22 Duen- 


241 usque ad finem Odysseae Bergk || 241-288 Wilamowite | 242-247 
| Leeuwen || 246 Bothe || 247-288 La Roche. 





" Var.— 233 yp. 4ттазйш; Eustath.— фаул об. Schol. X 73 : gavin Aristarch. 


dpyóussot — iðpopzv [| 240 dealer || 244 6бъроріуелот Sv edo, ео 

"Qusavév || 246 к) ёа. || 249 ЁК Огу — dort Pap™ U alii: £e Vulg. 
ато 

orr. — 238 corr. complures ob y} novicium: yaa уйул vel өтүл. 

Leeuwen vel etiam dx 0 öre vmyopévois йттаатё; үоїа... sed Fick ù 









бг. үзг бәйт doractòç wmyopévon el Agur ya tóyopivon. el, Hyma. 


II 7-12 || 243 « xspázr, non redit vox; horizon designari videtur » van 
л igendum censeo МЕМЕХПЕРАТНІАТПЕРГАІНЕ et А 735 
о 301 ; vitium ex 248 fortasse natum || 248 туты Agar. 
— 244 Fpiour van Leeuwen || 247 тётє fy vel sv Hj» complur, recen- 
- (бт арў P). 
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(su, Aékrpov 8’ Тору, yóvoi, Špa kal ё 

o үйокерф tapnópeba KouunBévre. E 
абтє просёєтє meplppov Mnvelémerx 

Eóvi piv 8h oo ye тёт' čooetan, bmmóre Buy® 

с, mel &p ce Beol noinoav IxéoBau 

Mec óépoqov kal оңу ёс narplða yatav: 

П ёфр&с®пс кої tor Вес Eubale Buy, 200 
uot тӧу EeBlov, nel kat ëmobev, 810, 

au афтїка ô’ orl Safuevar oð ті Xépriov, 

LS" émapeBépeves mpocépn moAógntig "O&ucosüc- 
Aougovin, «i «' &p' að ue ЫЛ" érpévoucx kekebelc 

; müvàp ёүд uvBf4couat одд' ётикєйсо. a8 
rot BupdG keyaphoerav oððè үйр өдтёс 

ёте páa тоа Вротду ёті Kove' Kvoyev 


jour que, débarqué à la maison d'Hadés, је consi 
son ombre sur la voie du retour pour mes gen 
pour moi... Mais gagnons notre lit, à fem 
il est grand temps de dormir, de goûter le 
doux des t :nmeils ! 

La plus sage des femmes, Pénélope, reprit 

Pésécorg. — Ton lit te recevra, dés que M 
dra ton cœur, puisque les dieux t'ont fait reni 
sous ton grand toit, au pays de tes péres! 
puisqu'ils l'ont donné la pensée de me dire quy 
épreuve te reste, voyons! il faudra bien qu'un ј@ 
je la connaisse : la savoir tout de suite est peut- 
le mieux. 

Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 


Urvssg. — Pauvre amie, à quoi bon me рге liv, èv xeipeoow Ёуоут' eófjpec Éperuóv, 
de parler? et pourquoi tant de háte!... Je m B кє roùc ёфікорол, ct об touc. B&Aaccav 209 
vais te le dire et пе Реп rien cacher; mais ЗЕ рох тё$' Eeunev ápippabéc, од8ё ct Kebao* in 
cœur n'aura pas de quoi se réjouir, et moi-mê xev Bf, pot EvuBñuevoc &\Лос ӧдіттүс̧ 


BOnpnA(ó)yov Éyew àvà фоно Suo, T 
есе p' èv yain mfEave' ékélevoev éperuév, 
lepà кола l'loceidáov. var, 
те«0рбу тє ообу «' ÉmiBfyropa кбтроу, 
émooreiyeu Éphew @' lepèc ёкатбывас̧ 


j'en souffre 1... Tirésias m'a dit d'aller de ville | 
ville, ayant entre mes bras une rame polie, tant 
tant qu'à la fin, j'arrive chez les gens qui ignoi 
la mer'. Et connais à ton tour quelle mamgu 
assurée le devin m'en donna : sur la route, il fi 
dra qu'un autre voyageur me demande pourquoi 


cette pelle à grains sur ma brillante épaule; 9082 0' Dco: peptypévov «бар Ébovow =} 123 
+ : i ” бра xol їазо vias фоихотарйоу, 12h 
jour-là, je devrai, plantant ma rame en term E ined, d ed AD. Ау: a 


— 270-272 P. Knight || 271-272 Bothe. 
— 254 &pysu|| 255 wavcdiusóo cf. à 205 О 030 — хонлбфут | 259 
508)рофоу Pap™ (conjecerat Bekker): oxov tuxtipsvov Vulg. || 264 
Frpuvéouoz | 266 биро хгуорўсвох 0054 xal | 270 Avépu || 278 «cce p' 
р" Р: тётє 2j, val ceteri codd. cf. Schol. || 277 A" cf. à 130. 
254 бур4 xev Barnes || 275 Berard : абройу Vulg. cf.) 138. 
264 «1 d бүг els p’ бабу Agar — «буе P || 267 #т\ботє' P || 260 обх 
. обита Р | 74. rol recentior. complur. :tof ү Vulg. rol ys б. 
22 


* Vers 270-272: et, vivant sans jamais saler leurs ali 
n'aient pas vu de vaisseaux aux joues de vermillon, ni 
rames polies, ces ailes des navires ! 


la facture verbale, nos trois poèmes odysséens. Si nous nvl 
la Télégonie, dont nous savons la date probable, nons pourri 
par comparaison, dater la Vengeance... Quoi qu'il en soit, с 
Vengeance fut écrite en un temps où toute la geste du hi 
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ago 
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бока Beta, vol oüpavbv єўрдъ Éyouct, 595 
A" ÉEeinc: Bávarog 82 pot &E 8с адб 
BAnxpèc páňa тоїос ёХєбокто, 8с кё ue névy 
үйр бто AvmapQ ápnuévov* ёрфі 82 aol 
БА8‹о. Éccovrai. tà BÉ por qáro návta reketoBo, 
Tèv à' abre npooterne періфроу l'InveAéneuc 285 
IHN. — Et pèv B) үйрёс̧ ye Beol те\ёоџслу Ёрєцоу, 
торі тоо Értevra. какду ÜméAvEuwv ЁсеоВоа, 
“Ос oi uiv cotra трёс̧ @ААйАоос ёүбрешоу" 
La plus sage des femmes, Pénélope, reprit éppa 8' &p' Eüpuvéun «' ёё трофдс Ёутооу eüviv 
Pévécopg. — Si c'est à nos vieux jours q о8ўтос̧ райакс, 8аї8оу бто Хартореувоу. a» 
les dieux ont vraiment réservé le bonheur, espi Афтар Emel orépeoav тток\уду Aéyoc Éykovéoucat, 
rons échapper ensuite à tous les maux! próc pév kelouon mráliv otkov 8Ё Bebñner 
Pendant qu'ils échangeaient ces paroles entre eu хоїслу 8' Edpuvéun BeAeunmóloc yspóvevev 
la nourrice Euryclée, aidée d'Eurynomé, leur pré Épxouévouor Aoc 86, B&oc perà yepoiv Eyovoa, 
parait le lit à la lueur des torches. BáA«uov 8' &yayoüca ту Kiev: ої uèv Ётемта 295 
Quand leurs soins diligents eurent garni de doux болох Лёктрою паћолой Вєорду tkovro. 
tissus les bois du cadre, la nourrice rentra chez ell 
pour dormir ; mais, leur servant de chambrières 
Eurynomé revenait, torche en main, pour leur ou 
vrir la marche. 
Elle les conduisit dans leur chambre et revint, 
les laissant au bonheur de retrouver leur couche 
et ses droits d'autrefois. 


faire au roi Posidon le parfait sacrifice d'un 
reau, d'un bélier et d'un verrat de taille à cou 
une truie; puis, rentrant au logis, si j'offre à tou 
les dieux, maîtres des champs du ciel, la complè 
série des saintes hécatombes, la plus douce dew 
morts me viendra de la mer; je ne succomberai ҷи! 
l'heureuse vieillesse, ayant autour de moi des реш 
ples fortunés... Voilà ce que le sort, m'a-t-il dit, 
réserve | 


"Damn. — 292 Kirchhoff. 
igna. — Post versum 296 :—H. Schol. : ‘Apiorogdyne Bb xal "Aplota, 
lic '"Обшооуй төбө кошбеш val тобто айн sls 'ODucoslas dos "Аа 
yos xal "Apirzogdms. In cod. Vind. 5 sont quattuor in rhombi schemate 
cta et manus prima seripsit тос 'Одиосмас (Dindorf). Eustath, 
8 47: lordov дї ёт хата mhv тд» Пола:бу loroplav ‘Aplorapyos xal 'Apio- 
ns, ol хорро, тбу тте үрарратий», ele và 
Ado: Mxspoto maharot 0єорду {хоуто 
D тї» 'Оёбасиау, тї fgeëfs lug thous тоб Рибо уобејоутес cf. 
— 284 ol vel то — аў; cf. X 134 |] 282 ра тотос Apollon. Lexic. 
xal el. 136 || 888 тотту бтївты G | 287 Dmwph me] 280 те lêt — 
11292 xiovaa || 294 coc || 295 xte- то). 
284 piste Agar || 289 + 45 Berard : те (82 Vulg. (482 X) || 295 ot 2: 

а Kirchhoff, suspicatus ordinatorem Poeseos ol plv s tuisse ut 
posset sequentia | 998 Seyi” 1коуто (2) Berard. 


— 290 tot’ Tros Р. 











d'Ithaque était déjà constituée et populairement connue deg 
auditoires auxquels le poète s'adressait. 

Ne nous étonnons donc pas de rencontrer, aux vers 260 et sul 
wants, comme les amorces ou les pierres 
nie, — telles la prophétie de Tirésias et l'annonce qu'Ulysse fnit 


à sa femme de ses nouveaux voyages. 
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FIN DE L'ODYSSÉE 


Jei finit l'Odyssée, 

On ne saurait trop mettre et remettre sous les yeux du li 
français ce que nous disent les scholiastes au sujet de 
vers 296 du chant XXIII : « Aristophane et Aristarque en font. 
terme dernier de l'Odyssée », disent les scholies des mss. Ven 
Marcianus, Vindobon rleianus et Ambrosian: genuini 

Eustethe à son tour critique violemment Aristophane et A! damnati a Fr. Blass Interpolationen p. 210-213 : 

е, ces deux coryphées de l'ancienne grammaire, qui ом 10 170 48 127-128 157-102 218-224 
déclarer « bâtard » tout le reste de la Poésie actuelle, en écoi damnati a Ch. Hennings Homers Odyssee p. 548 et 569 : 
tant le récit, en le mutilant, en « l'étranglant », pour en ret В 117-170 218-324 341-288 
cher des morceaux de toute beauté, tel cet admirable rés Binani Тан DANA 
des Récits en XXIII 310-343, et telle la Reconnaissance d'Ulyi Bpo) : 102.425 48 rag-ra8 197-109 318-334 326-329 ap 


par Laerte! of. FIniroduction; 7) : М9 48 17138 197-102 218-224 


in Vulgata y 390-5: y 1-296 
inserti 414-116 Gha 497 48 137-138. 157-188. 168-170 270-272 
interpolati (22-123 13-14 180-187 193 зоо 218-134 233-340 





"NIS RECOGNITIONIS ULIXIS ET PENELOPÆ 


408 
16 
24 

868 
20 


LU 


23 
41 













(FINALE) 


CHANTS XXIII*-XXIV 


(ЕПІЛОГОХ) 


PAWAIAIAI ч? - 0 








Je prends ce titre général pour englober les divers шогссаца, 
éditeurs antiques ajoutérent au bout de ln Vengeance comme 
de leur «Poësie» et comme pendant du Prologue qu'ils avaient mi 
Сек morceaux de différentes sortes peuvent se séparer sans peli 
des autre: 

Chez Laerte ou La Paix XXIII 397-309 344-372; XXIV 205-548 

Résumé de l'Odyssée XXIII. 310-343 

Second. Voyage chez les Morts XXIV 1-308 

Ces deux derniers morceaux sont de date beaucoup plus réconl 
premier. 

Le Résumé de l'Odyssée surtout est d'une époque où l'on ne coi 


Ф 296 nem Odysseam habere Aristophanes et Aristarchus exis- 
2 et o 1-548 aliunde esse importatos, nec ejus- 

w auctoris esse. Aristarchus enim obelo notabat 4 310-343. et 
mec dubium videtur quin in hae раме ultima Odysseae conserta 










-Sog 4 344-972 w 205-548 
ф 310-343 
w азо 
tiquorum complures Aristophanis et Aristarchi censurae adversa- 
in nostro tamen cod. Vind. 5 post versum їр 296 sunt quattuor in 
que déjà fort mal le texte authentique. Le Second Voyage chez [schemate puncta et manu prima minio scriptum est toç 'Oduc- 
esr Кечуа йет qoe a sóc Аринов, БЫЗ ena Eur агы Gene Ue AO np К PA 
ХІ: l'Atride, dans l'un et l'autre passage, meurt dans le manoir d то; x" "Obusoilas atiyor 988 poene autem Lnd Carat 
е! non dans son propre manoir de Mycènes. lo, Kirchhoffium secuu, in Alexandrinorum sententiam pedibus 
ibant, nune vero... ef. /ntrod. 































CHEZ LAERTE OU LA PAIX 
SECONDE DESCENTE AUX ENFERS 


TA EN AAEPTOY Н ХПОМДАІ 
AEYTEPA NEKYIA 


La scène est d'abord dans le manoir d'Ulysse, puis aux Ei 


рї» Ыы 'OBucofjoc peyágotew, ётата čv "Audou, Dog 3° v Лаёртоу 
enfin dans le domaine rural de Laerte. 


re due TE 


PERSONNAGES nPozana 
AMPHIMÉDON Zeus, père des Dieux Zere, xarhp бф» 
AGAMEMNON (| aux Enfers LAERTE, père d'Ulysse "Алдоо Л лертнт, 'Одџсоўос татр. 
ACHILLE Ucysse, roi d'Ithaque Oarzxzgrz, '1бжхтойшу астас 
отлов, serviteur de Laerte TÉLÉMAQUE, son fils ог, Ааёртоо ӧрт Тнавмахох, 'Одоађос Мс 
Ох ғи ре рошов Мёрох, le héraut Meann, хїр& 
HALITHERSES | vieillards ATHÉNA, la déesse aux yeux е Aennn, 6:8 vhevnüme xol бу оц 
Eurirns | d'Ithaque sous différentes formes extunc 


Le porcher ct le bouvier; femmes et gens de service ; les ombi 
des prétendants; la foule des ombres aux Enfers; la femme et | 
fils de Dolios; la Renommée; l'aéde Phémios; l'armée d'Ithaque. 


бй xai Ворос dppizohoi те xat рес pmoripur Juyal 
iG» üudoc i» “Adour Achiou yuvý re xat vel; "Оста? duos иббс 
city ттратб. 















EXPOSITIONS YnOOEZEIZ 


CHANT XXII PAVWOIAIA Y 


Ava-tvopisube "OBvaséag трас ті vata xal бу тї туң 
árov àvaxsgahalong xxi 'Ооосёос̧ xat Trhepáyov рта 
felxeluy #одо$* 


Reconnaissance d'Ulysse par sa femme; récit résumé de 
aventures; Ulysse, Télémaque et les serviteurs sortent de 
maison‘. 


PAWAIAIA Q 


'yoxcpmíav xai 'ОЗосоёос̧ Reit тръс̧ Лаѓртцу у татёра 
“тофу &ypobg xol dvayvwpuapév" Emiorparelac «v "Izxmoiov 
PouvOtuas, "Afmvag xeAeucdane". 
[Алла] 

Xe cà» pvnorhpuv yuyàş "Egpsie ic "Adeo ardyer nat zata- 
jj тері тўс Зєотёрас venvopavrelas yiveras. Кай deve vopisies 
осо ос̧ vivera pòg xtv tauto татёра Aéprnv. Kal дарх» 
"божо yeyevauévny bmi тў TY рупотАроу avapéae 


CHANT XXIV 


Le départ des ombres ; Ulysse arrive chez son père Laerte, 
champs; reconnaissance; expédition des Ithaciens; trêve в 
l'ordre d'Athéna*. 










Hermès emmène dans l'Hadès les âmes des prétendant 
préparatifs pour la seconde Nekuomanteia. 

Reconnaissance d'Ulysse par son père Laerte. Révolte d 
Ithaciens pour le meurtre des prétendants. Athéna rétabli 
l'ordre*. 

* Scholie du ms. V ef. Eustathe 1935 4o. 


* Scholie du ms, Q. . 0. 
* Scholie des mss. РУ cf. Eustathe 1950 4o. * Schol. ex codd. PV ef. Eustath. 1950 4o. 
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Зоо 


305 


CHEZ LAERTE OÙ LA PAIX 


Pendant que Télémaque, Eumée et le bouvier s'ar- 
rétaient de danser et, renvoyant les femmes, se don- 
naient au sommeil dans l'ombre du manoir, les deux 
époux goütaient les plaisirs de l'amour, puis les 
charmes des confidences réciproques. Elle lui racon- 
tait, cette femme divine, tout ce qu'en ce manoir, elle 
avait enduré, lorsque des prétendants la troupe détes- 
table immolait tant de beeufs et tant de moutons gras 
et faisait ruisseler le vin de tant de jarres, — et tout 
cela pour elle ! Le rejeton des dieux, Ulysse, lui narrait 
les chagrins qu'il avait causés aux ennemis, puis sa 
propre misére et toutes ses traverses. Elle écoutait 
ravie, et le sommeil ne vint lui clore les paupières 
qu'après qu'il eut fini de tout lui raconter. 


297. — Les deux titres de cet épisode nous sont donnés, le 
premier, Ches Laerte, par Élien, et le second, La Paix, par les 
Scholies de plusieurs manuscrits el par Eustathe. 

C'est le second qui, de beaucoup, est le plus employé par ‘es 
éditeurs modernes. 

Je préférerais volontiers le premier, qui fait le pendant de tels 
autres litres que nous avons donnés à des épisodes antérieurs : 
A la Ville, Aux Champs. 

Brusquement interrompu en XXIII 372 par la coupure alexan- 
drine en rhapsodies, cet épisode avait subi déjà, avant les 
Alexandrina, une opération de méme nature quand on intro- 
duisit de force le Second Voyage chez les Morts entre le vers 
XXIII 372 et la suite immédiate, qui est aujourd'hui reléguée en 
XXIV 505 : il suffit de lire le texte actuel en omettant XXIV 1-204 
pour constater l'inutilité ou plutôt la nuisance de ces 204 pre- 
miers vers, 

Mais une seconde interpolation, de date beaucoup plus 
récente, je crois, nous a valu à l'intérieur de cet épisode les 
vers ХХШ 310-343 que les « Vieux » condamnaient, dont les 
« Jeunes », par contre, — c'est dans Eustathe que nous lisons 
leur plaidoyer, — vantaient l'utilité et la beauté. 














TA EN AAEPTOY H ХПОМДАІ 


Abráp Tnhéuayoc kal Bovxóloc fôë avBórnc 
txócavr' ápynBuoto móSac, тоюу Šè yuvatkac, 

бо! 8° eüváZovro ката péyapa axióevra. 

Tò 8' nel обу фїй\бттүтос ёхартєўтцу épareuwvfe, 
ioBnv pólo, трёс̧ &AMjAouc èvénovte, 

Ñ uiv So' £v peyépouauv &véoyeto 81а yvvoaxüv, 
àvàpGv pvnothpav ёсордо" &länhov Sudov, 

Lot ÉBev sivera ттоАА&, Bóag kal ipia pfita 

Æopalov, noig 8 riBov fpÜaoero otvoc* 

абтар 5 Boyevijs "О8осейс̧, Bou кїбє' Eünkev 
 ávBpómou! баа т' abrèç 806ос̧ ёрбүлоє, 

mávc' Eley" À 8' &р' ётёртєт' &xobovc'* o08É ol бтуос̧ 
minrev ènl Blepéporor mápoc като еа ётоута, 
L'Hp£aro 8' óc npätov Kikovac B&pao', «drap Énevca 
MAS" ёс Auropéyov ёуёрӣу rleipav üpoupav, 


305 


. — Tà iv Ладртоо : titulus apud Aelianum Var. Hist. XIII 14 legitur, 

ulli certae rhapsodise ab ilo attribuitur, sed nulli alii Poeseos 

convenire potest quam huie fini Odysseae. Eustathius de ultima 

[Ve rhapsodia : 27 тдлутајас vains padwblas Br tmypagh, тё piv tx 

SD tihous vaine, Ыз стона) тоту тє ПӨахда{о жай totg терд 10v 'Olvcoía 

ar, тё ài be тї dpyfis, хаб! fi» "Ери; тас тб» pynorhpu фуу ele "Айту 
н. In Scholiis autem : Znovial 4 (Аеутёра) Norvia. 


jamn. — 300-343 Fick || 308-309 Nauck || 840-343 Eustath. : ot òè тообо 
|старуос xal 'Apwrrogdvn)) 7004 tüv xaipiotiroy теріибттошту, бс 
où афто буттілтоутас, olov mhv єбїї рЕйс «Ow pÜacévruv фттор!хйу 
goals жой тїз тї Sns ds бату 'Oĉuaaelag tmrophv. Schol. : où 
"Арістаруос robs трёї xal трийхоута (ÉquEïs Gibyoug)" fnropi- 

yàp жетон» (д Поп) dvaxegalaultosw xal ётиторӱ» 70; "Obvocelag. 
— 340-338 «Paragraphos, non obelos praem. U* versibus 310-312 
318 322 326-330 333 338 » Allen. « Vers. 310-312 314 318 322 326-330 338 
obelis notavit M (= U*) » Ludwich. 
Гаг. — 298 xaócavr' Vind. 5: табозу dp' Vulg. cl. 478 w 384 A 467 B 
eic.|308 2 om. Pap* 0 |208 ёра tipne? Pap* U || 344 XAO 6: ау. 
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320 


330 


335 








168 XXII  ODYSSÉE м 
[Il commença par la défaite des Kikones, puis 

visite au bon pays des Lotophages; du Cyclope, il coni 
les crimes et comment il avait châtié ce monstre sai 
pitié, qui lui avait mangé ses braves compagnons ; 
dit son arrivée et l'accueil empressé qu'il reçut che 
Éole, puis, le renvoi, hélas ! inutile, au pays, et le sor 
le jetant aux coups de la tempête, et ses cris déchiran 
sur la mer aux poissons ! l'escale à Télépyle, en pay 
lestrygon, et le bris de la flotte et le meurtre de tous ses 











vaisseau] ; il conta tout au long la ruse de Circé et ses 
inventions, le voyage aux séjours humides de l'Hadès 
sur son navire à rames, et l'ombre du devin Tirésias de 
Thèbes, et tous ses compagnons de jadis retrouvés, et sa 
mére revue, qui l'avait enfanté et nourri tout petit, et les 
chants AREA des Sirènes marines, et les Pierres Er- 
rantes, Charybde la divine et Skylla, que personne, ja- 
mais, sans souffrir, ne passa, et l'ile du Soleil et le meurtre 
des Vaches, et le croiseur frappé de la foudre fumante, 
et Zeus, le Haut-Tonnant, abattant d'un seul coup tous 
ses nobles amis, et lui seul échappant aux Parques de la 
mort ; il dit son arrivée en cette ile océane où Calypso 
la nymphe, qui brülait de l'avoir pour époux, l'enfermait 
au creux de ses cavernes et, prenant soin de h pro- 
mettait encore de le rendre immortel et jeune à tout ja- 






840-343. — Ces trente-quatre vers sont un résumé des Récits 
chez Alkinoos : ils farent composés en un temps où l'on ne com- 
prenait déjà plus telles et telles données des poèmes originaux, 

Non seulement. ces trenle-quatre vers se détachent sans 
du contexte ; non seulement ils seraient intraduisibles, si l'on 
voulait wen tenir au sens précis des mots (le verbe du début 
commande tout le reste; ce verbe, c'est « commencer »; il 
faudrait par la suite puis il raconfa ow bien й ajouta) ; non 
seulement il est tel vers qu'il fout enlever (v. Зао : jamuis 
Ulysse n'a pu parler ainsi de lui-même à la troisième personne, 
en se nommant lui-même). 

Mais encore le vers 327 est un véritable contresens, que nombre 
de Modernes, au reste, ont répété. Dans le texte authentique, en 
effet (que le lecteur se reporte au chant XII) Circé donne le choix 
à Ulysse entre deux routes : la route des Pierres Planktes et la 
route de Charybde et Skylla; Ulysse choisit la seconde; il passe 
et reposo entre les Deux Écueils; mais il ne fréquente ni de près 
ni de loin la passe des Deux Pierres, 














compagnons guétrés [et 1а fuite d'Ulysse avec son noir 








v ОАТЕХЕІА хх 





Box Кокћоф ÉpEe kal óc ёпеєтісато nowhv 
шоу ётёроу, otc fjoBiev об8' Ééaipev, 
! ác Atóħov tezB', 8 pv mpéppav бттёбєкто 
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mais, mais sans pouvoir jamais le convaincre en son 
cœur ; il dit son arrivée en terre phéacienne après beau- 
coup d'épreuves, et le cœur de ces gens l'accueillant 
comme un dieu, lui donnant un vaisseau pour rentrer au 
pays avec un chargement d'or, de bronze et d'étoffes. 
C'est par là qu'il finit, lorsque, domptant ses membres, 
le doux sommeil dompta les soucis n son cœur]. 


Mais Pallas Athéna, la déesse aux yeux pers, eut 
alors son dessein, Quand elle crut qu'Ulysse, au lit 
de son épouse, avait rassasié de sommeil tout son 
cœur, elle éveilla l'Aurore en son berceau de brume, 
et, sur son tróne d'or, l'aube, pour apporter aux 
hommes la lumiére, monta de l'Océan. Ulysse se leva 
de sa couche moelleuse et dit à son épouse : 

Ucysse, — Femme, nous avons eu, l'un et l'autre 
déjà, tout notre poids d'épreuves: mon retour te met- 
tait dans l'angoisse et les pleurs ; loin du pays natal, 
Zeus et les autres dieux entravaient mes désirs et 
me comblaient de maux. Nous voici de nouveau réu- 
nis en ce lit, où tendaient tous mes veux; il faudra 
m'occuper des biens qu'en ce manoir, nous possédons 
encore, et des troupeaux que ces bandits m'ont déci- 
més. Oh ! je saurai moi-méme en ramener en prise, et 
beaucoup, sans compter ceux que les Achéens auront à 
me donner pour refaire le plein de toutes mes étables... 
Mais je voudrais d'abord aller à mon verger revoir 
mon noble père, que le chagrin torture... Je connais 
ton bon sens ; mais écoute un avis: au lever du soleil, 
le bruit va se répandre que j'ai, dans ce manoir, tué les 
prétendants; regagne ton étage avec tes chambrières ! 
restes-y | n'interroge et ne reçois personne! 


Nous avons là un de ces Résumés, — Épitomés, disaient les 
Hellénes, — en vers qui dut être composé pour les enfants de 
quelque école athénienne, puis incorporé pur les éditeurs subsé- 
quents dans la « Poésie ». Les Byzantins nous ont transmis de 
pareils Résumés pour chacun des deux Poèmes; les uns sont en 
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П dit. A ses épaules, il mit ses belles armes, fit 
lever Télémaque, Eumée et le bouvier, et leur fit 
prendre à tous un attirail de guerre. Dociles à sa voix, 
quand ils eurent vétu leurs armures de bronze. la 
porte fut ouverte: on sortit du manoir; Ulysse les 
menait ; le jour régnait déjà; mais, d'un voile de 
nuit, Athéna les couvrait pour les faire évader au plus 
tôt de la ville... 


prose; les autres, en vers. L'un de ces derniers est de la forme 
suivante : 

Alpha. — Dieux assemblés; Pallas et Télémaque ; 

Bèta. — A l'Agora, les vivres, le départ; 

Gamma. — Nestor accueille; la déesse s'envole... 


Lecteur 

La fin de cet épisode est à la page 179- Dans l'intervalle, est 
le Second Voyage chez les Morts, dont le fond et la forme 
démontrent, presque à chaque vers, la date récente et 1а mala- 
droite interpolation. 

Pour expliquer la présence des vers qui vont suivre, il faut 
ве rappeler comment fut bâti le Cycle épique et quel but l'auteur 
s'en proposait, 

ЇЇ s'agissait pour lui de réunir, de coordonner en une histoire 
continue et d'expliquer tous les événements et légendes de la 
guerre de Troie, en rejoignant bout à bout las poémes qui em 
avaient traité et en leur ajoutant soit les chants, soit les mor- 
ceunx, soit les vers qui, d'une part, pouvaient établir et assurer 
la continnité, qui, d'autre part, pouvaient servir à combler les 
vides et effacer les heurts. 

Се Second Voyage au Pays des Morts [ut composé, je crois, pour 
suppléer au silence des poèmes antérieurs, dans lesquels ni les 
funérailles d'Achille ni le meurtre d'Agamemnon n'avaient été 
clairement, longuement racontés. 
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SECONDE DESCENTE AUX ENFERS AEYTEPA NEKYIA 


Répondant à l'appel de l'Hermés du Cylléne, les âmes 


des seigneurs prétendants accouraient : le dieu avait “Ерыйс дё puyàg KuAMvioc ébekaketro з о (XXIV) 


en mains la belle verge d'or, dont il charme les yeux RS p х7. каа ы 
des mortels ou les tire à son gré du sommeil. De sa ду, en 24 ЦА Ыт ir Frot 
verge, il donna le signal du départ ; les âmes, en pous- n ems vies UL raies Pali 
sant de petits cris, suivirent... д d 
Dans un antre divin, où les chauves-souris attachent 166 8' бте vuxreplèes рохд dvrpou Beoneotoro 


CR и ёоутоц, ÊTIEL кё тїс ёти jou 
au rocher la grappe de leurs corps, si l'une d'elles ттт зит hu OG Mee 


at тєтріүоїол ёр’ ўіошу' fipxe 8' ёра opw 





4. — Contre l'anthenticité de ce Second Voyage chez les Morts, 
Aristarque donnait quelques arguments excellents, que J. van 
Leeuwen résuimait ainsi en son édition de 18go : 

1° Jamais Homère n'a donné à Hermès ce rôle ni cette 
thète de conducteur des ombres, d' « animateur э, si l'on p 
dire; jamais il ne l'a connu davantage comme le dieu du Cylle 
ce dernier titre est emprunté à Ja légende arcadienne, telle 
nous la raconte утте homérique à Hermès ; 


2° Les ombres des défunts, dans l'eschatologie homérique, 
ne descendent nux Enfers qu'après les funérailles, quand la 
flamme а consumé le cadavre : or, les prétendants gisent encore 
sans sépulture dans le manoir d'Ulysse; 

4 Jamais les Poèmes homériques ne mentionnent le Rocher 
Blanc et l'on ne peut savoir où s'ouvre la Porte des Songes (il est. 
probable que nous avons là quelque doctrine ou, du moins, 
quelques expressions des Orphiques); 

4? Le dialogue entre Achille et Agamemnon est d'une belle 
sottise; 

5° Quelle absurdité dons cette fuite des Achéens vers les 
vaisseaux, pour éviter une déesse marine! 

бо Homère n'a pas connu les neuf Muses; 


«Аелфраз hane Néxviav, vile opus ex locis homericis she arte aut 
io consertum, jure damnavit Aristarchus cujus haec argwnenta (sod 

plura omitti credibile) afferuntur in, Schol. ш 1: 

4. — Mercurium dyoropmóv vel jóyww Homero ignotum «se neque 

Чит alias dici; 

5. — procorum nondum sepultorum animis aditum ad Inferos па patui 

— Albam vero Rupem quam praeterire dicuntur aliunde esw ignotam 

. — ineptum esse Achillis enm. Agamemnone colloquium; 

— absurde Graecos dici ad suas naves properasse ul dam mari- 

effugerent ; 

— Musarum certum numerum Homerum non nos: 

— corpus Achillis incorruptum per multos dies manere no potuisse ; 

— Agamemnonem ad cogendas copins Graeciam (non lstravisse), 

is enim hoc fuisse munus; 

— Amphimedontem narrare quae comperta habere non poterit, 

Hanc Néxuiav... nos cum Fickio arbitramur sero demum insrlam esse 

.. et sexto saeculo ineunte factam esse » van Leeuwen (1890) ef. 
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lâche, toutes prennent leur vol avec de petits cris: 
c'est ainsi qu'au départ, leurs âmes bruissaient. Le dieu 
de la santé, Hermés, les conduisait par les routes 
humides ; ils s'en allaient, suivantle cours de l'Océan : 
passé le Rocher Blanc, les portes du Soleil et le 
pays des Rêves, ils eurent vite atteint la Prairie 
d'Asphodèle, où les ombres habitent, fantômes des 
défunts, et c'est là qu'ils trouvèrent, prés de l'ombre 
du fils de Pélée, prés d'Achille, les ombres de Patro- 
cle, du parfait Antiloque et d'Ajax, le plus beau par la. 
mine et la taille de tous les Danaens; seul, le fils de 
Pélée le surpassait encore. Ils entouraient Achille, 
quand l'ombre de l'Atride Agamemnon survint. Elle 
était tout en pleurs et menait le cortège de ceux qui, 
chez Égisthe, avaient trouvé la mort et subi le destin. 
Ce fut l'ombre d'Achille qui parla la premiére : 
AcHiLLE. — Atride, nous pensions que, de tous les 
héros, Zeus, le joueur de foudre, n'avait jamais aimé 
personne autant que toi : quand on sait quelle armée de 
braves te suivait au pays des Troyens, aux jours de nos 
épreuves, à nous, gens d'Achaie! Mais la Parque de ) 
mort avant l'heure est venue te prendre, toi aussil... 
hélas, nul ne l'évite! il suffit d'étre nél... Qu'il t'aurait 
mieux valu subir la destinée et mourir en Troade, au 
milieu des honneurs, en plein commandement! Car les 
Panachéens auraient dressé ta tombe, et quelle grande 
gloire ш léguais à ton fils! Ah | c'est pitié, la mort où 
Та pris le destin! 
Mais l'ombre de l'Atride en réponse lui dit : 
AGAMEMNON. — О bienheureux Achille, à toi, fils 
de Pélée, qui, tout semblable aux dieux, succombas 
loin d'Argos, là-bas dans la Troade, et pour qui sont 
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49-98. — Les Anciens déclaraient stupide cet entretien 
d'Achille et d'Agamemnon. 

Si l'en trouvait leur jugement sévère, il suffirait peut-être de 
faire le calcul suivant. 

Quand Agamemnon et Achille se rencontrent ici, il y a 
huit ans pour le moins que l'Atride est dans les Enfers (il a été 
tué par Égisthe dès son retour de Troie : Ulysse a mis huit ans 
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тє харф kal &Aelporri пола Bé о’ &upl 
pvu Bepu& xéov Aavaol kelpavró тє xaitac, 
р 8' £& álóc 8= сбу éBavérno’ &Aiow 
Are áiovca: Boù à' Eni тбутоу épéper 
оттой: ттд 8 трброс̧ Лав révrac "Ayntobc. 
уб к" &vai&avtec Ёбжу кой\ас ёті viag, 


tombés, luttant sur ton cadavre, les meilleurs d 
Troyens et des fils d'Achaïe !... Ah ! je revois encor 
dans l'orbe de poussière, ton grand corps allongé, 
chevaux délaissés, et tout ce jour de lutte, qui n'au 
pas fini sans l'orage de Zeus!... En ce soir de bataille; 
nous avons rapporté ton cadavre aux vaisseaux. Оп la 
mit sur ton lit; on lava ce beau corps dans l'eau бёдер 
on l'oignit. Sur toi, les Danaens, pleurant à chaudet 
larmes, coupaient leurs chevelures, Mais ta mère, sitôt 
qu'elle apprit la nouvelle, sortit des flots, suivie des 
déesses marines, et soudain, sur la mer, monta som к 
eri divin, et tous les Achéens en avaient le frisson, Ia qn] &уђр катёроке mradat& тє mo тє elBác, 
se seraient enfuis au creux de leurs vaisseaux, si un Nécrop, of kal npóoðev ploty qaivero Bou 
homme, Nestor, ne les eüt retenus; en sa vieille sagesse, *loyec8', ’Apyetou pi pebyete, kopor "Axa. 
il fut, comme toujours, l'homme du bon conseil: « Arr&- pirne ÈE &Abc fjàe ооу áBavárno' &Mnetw 

tez, Argiens! restez, fils d'Achaïe! c'est sa mère qui sort petat, об талд теВупётос̧ ávrióoca. 
des flots, accompagnée des déesses marines! elle est “Ос EpaB”: ої 8' Ёсуоуто pébou ueyéBupor "Ayatol* 
venue revoir le corps de son enfant! » À ces mots de pl ёё c' Écrnaav кобра &ALoto Гёроутос 
Nestor, la crainte abandonna nos grands cœurs d'A- p' &Aopupópevat, пері 8' &uBpora Ерата Écoav* 
chéens. Et l'on vit se dresser autour de toi les filles du " [Mo9ca« 5' évvéx mca &peiBógevas dre кол 
Vieillard de la Mer, qui, pleurant et criant, revétirent phveov. EvBé kev об тку! ё8&кротбу ye vénaac 
ton corps de vêtements divins. "Apyelov: тоїоу yàp $тфрорк Moðoa Ayeta. ] 

[ » Puis, de leur belle voix, les neuf Muses ensemble te à ё kal Ska pév oe óuGq vókrác тє kal pap 
chantèrent un thrène en couplets alternés : parmi les «ону &Bávacol te Beol Bvrrot т' ävBportor 
Achéens, tu n'aurais vu personne qui n'eùt les yeux en Бктакалдекёту 8' ÉBouev торі, ттоАА& Bé с" ёрфі 
larmes, tant leur allaient au cœur ces sanglots de la fj катектёуореу рва miova xal кас Во0с, 
Muse.] Là, nous t'avons pleuré dix-sept jours, dix-sept t 
nuits, hommes et dieux ensemble. 

» Au dix-huitième jour, on te mit au bücher et, sur toi, 
lon tua un monceau de victimes, tant de grasses 
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T'Atride); Achille a prévédé l'Atride; il est arrivé chez les Morts fel £nipvor||89 коў 2' Em айт (cl. Schol.) Pap** alii ef. 45. 
plusieurs années peut-être avant la prise d'Ilion. 


pour raconter au fils de Pélée ses magnifiques funérailles et la 
mise de ses cendres en une amphore de Dionysos, — ce dieu 
du vin que les Poèmes homériques ne connaissent pas. 


202ү ёра; Agar. 


omplur. ||59 рат М ||6 ёт P. 


.— 69 Е in 55) Agar |83 274 тє xal дка Berard cl. е 278 
Au total, Agamemnon aurait attendu une dizaine d'années ES r un, GE d a V in v, 65 os Cp Matos vitio- 









FF. — ы sc (ante аа) өш. H | 88 Epyere P — Ёрует' #05 Bekker fpgad! doS 


7 


75 


05 


174 XXIV ODYSSÉE a 
brebis que de vaches cornues ! puis, tu brülas, couvert 
de tes habits divins et de parfums sans nombre et du miel 
le plus doux. Autour de ton bücher, pendant que tu brù- 
lais, les héros achéens, gens de pied, gens de char, jou- 
taient avec leurs armes : quel tumulte et quel bruit! 
» Quand le feu d'Héphæstos eut consumé tes chairs, 
au matin nous recueillimes tes os blanchis, qu'on 
lava de vin pur, qu'on oignit de parfums. Ta mère 
mous donna une amphore dorée, qu'elle disait avoir 
reçue de Dionysos ; mais du grand Héphæstos, cette 
urne était l'ouvrage. On y versa tes os blanchis, б noble 
Achille, avec ceux de Patrocle, le fils de Menceteus. 
Dans une autre urne, on mit les restes d'Antiloque, 
celui qu'après la mort de Patrocle, ton cœur honora 
sans rival parmi tes compagnons. Puis, pour eux 
et pour toi, toute la sainte armée des guerriers achéens 
érigea le plus grand, le plus noble des tertres, au bout 
du promontoire où s'ouvre l'Hellespont: on le voit de 
la mer; du plus loin, il appelle les regards des humains 
qui vivent maintenant ou viendront aprés nous. Puis ta 
mére apporta les prix incomparables qu'elle avait obte- 
nus des dieux pour les concours de nos chefs achéens. 
En l'honneur d'un héros, tu pus voir en ta vie nombre 
de jeux funèbres, quand, à la mort d'un roi, les jeunes 
gens se ceignent et s'apprétent aux luttes; mais ton 
cœur et tes yeux n'auraient pu qu'admirer ces prix in- 
comparables que nous donnait pour toi Thétis aux 
pieds d'argent!... Il fallait que les dieux te chérissent 
bien fort!... C'est ainsi qu'à ta mort, a survécu ton nom 
et que toujours Achille aura, chez tous les hommes, la 
plus noble des gloires!... Mais moi, qu'ai-je gagné à 
terminer la guerre? Si Zeus m'a ramené, c'est qu'il 









Outre les raisons d' « économie », comme disaent les Alexan- 
drins, — c'est-à-dire : de construction, de « bálisse », — qui 
firent insérer cet épisode duns notre Poésie et que nous avons 
examinées plus haut, je crois qu'ici comme ailleurs, une sutre 
considération intervint : quelque rhapsode ou quelque éditeur 
voulut répéter iei tels vers ou tels fragments qui jouissaient 
d'une vogue ou d'une admiration particulières dens le reste 
des Poèmes. 
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xal рата yAoxepQ* поћої 8' fjpoec "Axouot. 
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axbráp Enel 8h oe QE fjvucev "Hoaioroto, 

Tj88ev $ў tou Aéyouev eúr" бетё', "Ay ANED, 

otvo £v ёкрїүт кой &ħeipatı ё8кє 8 uhmp 

xpüceov aupupopfiar Auavücoto 82 88роу 

Фбак' Euevm, Ёрүоу 82 перикдотоб "Hoaioroto. т 
Èv 1Ọ то. ketrat Аєбк' orta, qais! "А уай. 

piysa è Потрёк\оіо Mevorriábao Воубутос, 

хәр\с 8' "Аут Аёуохо, «bv ÉEoya «tec ánávrov 

тё» Šov ётёроу petà l'lérpokAóv ye Bavóvra. 

kug’ «brote: 8' Émeura péyav kat ёџброуа торвоу Bo 
xebauev "Apyelav lepèç отратӧс̧ alyunréav, 

акті ëm трооуобат, ёті moet "EAmonóvro, 

бс xev rmhepave ёк movréqiv ávbpáat etn 

«toto*, ot vOv yeyéaot kal ot perérioBev Écovrat. 

utrenp 8' atrhonon Beoüc vrepucaAME" вела 85 
Әйке рёоф Ev &yQvi piorheoow "Axa. 

ёл piv nohtov tápe ёуёрӣу évrebénanc 
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808 xe ketva péluora {80у Bnfoao Ворф, p 
оТ ётї ool к«тёӨпкє Bed перио ebia 
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AlyloBou ónd xepol кой оборёуцс dAóyoto. 
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178 XXIV ODYSSÉE a 
voulait pour moi cette mort lamentable, sous les coups 
d'un Égisthe! d'une femme perdue ! 

Tandis qu'ils échangeaient ces paroles entre eux, 
Hermès, le messager rayonnant, survenait avec les 
prétendants qu'Ulysse avait tués. Surpris à cette vue, 
les deux rois approchèrent, et l'ombre de l'Atride aussi- 
tôt reconnut le fils de Mélaneus, ce noble Amphimédon, 
que, jadis en Ithaque, il avait eu pour hôte, 

L'ombre d'Agamemnon, la première, parla : 

AGAMEMNON. — Quel malheur en ces lieux t'amène, 
Amphimédon? Dans l'ombre souterraine, que veut cette 
levée de héros du méme áge!... car, à faire en la ville 
une levée de princes, on n'eùt pas mieux choisi! Est- 
ce donc Posidon qui coula vos vaisseaux, en levant 
contre vous le flot des grandes houles et les vents de 
malheur? auriez-vous succombé sous les coups d'enne- 
mis, lorsque, sur un rivage, vous enleviez de beaux 
troupeaux, bœufs et moutons'?... Réponds à ma de- 
mande: oublies-tu que je suis ton hôte ?... je m'en 
vante! Là-bas, en compagnie du divin Ménélas, j'étais 
allé chez toi, quand nous pressions Ulysse de nous 
suivre vers Troie sur ses vaisseaux à rames. ll nous 
fallut un mois de voyage outre-mer, et quelle traversée? 
pour décider enfin le preneur d'llion. 

L'ombre d'Amphimédon lui fit cette réponse : 

Амрнімёрох *. — Je me souviens de tout, à nour- 
risson de Zeus! Tu dis vrai et je vais te répondre en 


* Vers 113: ou dans quelque combat sous les murs, pour les 
femmes ? 

* Vers лат: Atride glorieux, ð toi le chef de nos héros, 
Agamemnon. 


C'est ainsi que le vers 4o est emprunté à l'//iade, XVI 776: 
tous les commentateurs et rbéteurs de l'âge classique le citent 
comme l'uno des plus belles figures de mots et de sons, l'une 
des descriptions les plus brèves et les plus larges, les plus 
simples et les plus nobles... ete., ele. 

C'est encore ainsi que, plus loin, en 139-146, va reparaitre 
la « Toile de Pénélope ». 

107. — П faut signaler en ces vers certaines expressions qur 
l'on retrouve dans le Catalogue des Prétendants au chant XVI, 
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176 XXIV ODYSSÉE a 

tous points : écoute de nos vies le triste dénoûment, 
Ulysse était absent, toujours absent, et nous courtisions 
son épouse. Elle, sans repousser un hymen abhorré, 
n'osait pas en finir, mais rêvait notre mort sous l'om- 
bre de la Parque. Veux-tu l'une des ruses qu'avait our- 
dies son cœur? Elle avait au manoir dressé son grand 
métier et, feignant d'y tisser un immense linon, nous 
disait au passage : « Mes jeunes prétendants, je sais 
bien qu'il n'est plus, eet Ulysse divin; mais, malgré 
vos désirs de presser cet hymen, permettez que j'a- 
chève ; tout ce fil resterait inutile et perdu : c'est pour 
ensevelir notre seigneur Laerte; quand la Parque de 
mort viendra tout de son long le coucher au trépas, 
quel serait contre moi le eri des Achéennes, si cet 
homme opulent gisait là sans suaire! » Elle disait et 
nous, à son gré, faisions taire la fougue de nos cœurs. 
Sur cette immense toile, elle passait les jours. La nuit, 
elle venait aux torches la défaire. Trois années, son se- 
cret dupa les Achéens. Quand vint la quatrième, à ce 
printemps dernier", nous fümes avertis par l'une de ses 
femmes, l'une de ses complices; alors on la surprit juste 
en train d'effiler la toile sous l'apprét, et si, bon gré, 
mal gré, elle dut en finir, c'est que nous l'y forcâmes. 
La pièce était tissée tout entière, lavée ; elle nous la 
montrait; la lune et le soleil ne sont pas plus brillants... 
C'est alors qu'un mauvais génie jetait Ulysse à la pointe 
de l'ile, où vivait le porcher. 

» Il y trouva son fils, qui, sur son noir vaisseau, 
revenait justement de la Pylos des Sables. Ils firent 
contre nous leurs plans de male mort, puis revinrent 
tous deux en notre illustre ville. Mais Ulysse suivait, 





* Vers 143 : les mois étant finis et les jours s'allongeunt. 


vers 245 el suivants, et qui peuvent nous donner unè preuve 
certaine que ce Catalogue n'est qu'une interpolation maladroite. 
Dans les Poèmes, en effet, telle de ces expressions a le sens, 
— et le soul sens, — qu'elle а ici méme : Геге de guerriers pour 
le service de l'État ou du roi. Dans le Catalogue, sionlui donnait 
ce vrai sens, il en résulterait que les prétendants ont été /erés 
d'office pour aspirer à lu main de la reine. 
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conduit par le porcher; devant lui, Télémaque Р y 
montré la Fun Revétu de haillons, Ulysse ressem Г ginti TS ia iles T 
au pire des vieux pauvres"; personne d'entre m E B Аз у Күк ве УГ из 2 15, 
méme les plus âgés, ne pouvait reconnaitre се b р Les Büvaro yvôvar тфу óvta sd 
revenant! On l'aecabla de mots insultants et de ed а еле те PR ата foir, b 
et lui, dans son manoir, eut le cœur d'endurer les 6 p lesen A EM " 
et les insultes. Mais, enfin réveillé par le Zeus à ГАЙ B iurc» dla éme 
il enleve-avec son fils les belles armes et les mij lea i n Mule " 
trésor en fermant les verrous; le traître alors пош А Er zum каре Aiba vio ойүш; алы 
présenter par sa femme l'arc et les fers brillants, еи в 
ments de la joute, mais aussi de la mort pour nous, й ue ax Meis on en à à 
tonés! Or, l'are était si dur que nul ne put bander, 8 ау dai Ne calice rosa 
s'en fallait, la cordel... Mais, quand aux mains d'UN Сй за ен зле ы ЫЫ e 
le grand arc arriva, nous eümes beau crier qu'à coi autern pie Gc dd 
lui refusät, quoi qu'il en pàt bien dire, i аон dd 4 - 
le lui envoya par Eumée, е Euphv Évravboa- тоу 8' EmBeuéec fjuev. 

» À peine le héros d'endurance avait-il cet arc gd t ^O8vo: £x tó on 
Jea malna qu'il'én tendaft la corde et tráve lag ede NT mi 


et quelle aisance avait cet Ulysse divin! Pi ; 5 ^ 
sur le seuil, il vida du carquois ses traits au vol ra Brel Mura i$ «ША AM Арай, 






























et, d'un œil furieux visant Antinoos, notre chef, il tira que è Peso) errant ner 195 
Et ses flèches de deuil en percèrent bien d'autr фтар hys ro A rias Dose 
visait devant lui : nous tombions côte à côte! il дос vuode б‹бу, Яке о\ёїр‹ 









évident qu'un guidait ses coups. Puis, à travers LE les 3' "Avrivoov балд, 


salle, ils nous tuaient partout, n'écoutant que leur rag Bruns o! dele. giis abc "s 
muruoképevoc: Tol 8' &yyiovtvot Ётитттоу, 
1 Vers 158: il avait un bâton et de mauvaises loques. yvaxbv 8' fiv 8 fé тїс оф BeGv ётитёрроВос̧ fjev 


Resterait à savoir pourquoi c'est l'ombre d'Amphimédon a yàp katà Séuar Émonépevol pévet офф 


l'Atride interroge, et non pas celle de l'un ou l'autre 
deux chefs de la bande, Eurymaque ou Antinoos, et роот 
cet Amphimédon a un père Mélaneus, dont le nom ne rep 
рав duns les Poèmes. 

Resterait encore à expliquer, — demandaient les Anciens, 
pourquoi on attribue iei (vers 115-119) aux deux Atrides u 
que l'Hiade (ҰШ 137; IX a52 359) réservait an seul Nestor, 
pourquoi les deux Atrides ont mis « nn mois tout entier (vers 11l 
à traversor la vaste mer » pour atteindre Ithinque. 
185. — Certains mots peuvent servir à dater notre interpoli 
tion. Elle est postérieure au Transport des Armes, qui, 
dans l'interpolation du chant XVI 282-598, s'exécute ensuite day 
l'interpolation du chant XIX 1-50, où la lampe et la choe; 


58 схтүктбиеуоз" тї Db мүра mepi уро! sipata ero = p 203 


Id. — 4Ha (N) = 
mn. — 458 Wolf Kirchhoff Bekker Nauck || 462-466 Duentzer Seeck || 
9 Reichert. 













Ale отозбгута BOenva Pap™ (Брза сопјес. Bultmann) ef. Schol. — 
Din Me || 484 4үулот1»о! ef. x 118 w 4g || 488 ато! yàp. 

n — 475 TrMgayog à Ебраоу Berard : Trjégayog 52 шу olos Vulg. 
(lé 275-359. 

^ — 458 yp. spav Egovra K || 464. dékereoty те Р 234. ётсе Bekker || 487 
> 21 
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un bruit affreux montait de crânes fracassés, dans les 
ruisseaux de sang qui couraient sur le sol... Et voilà, 
fils d'Atrée, quelle fut notre mort. Dans le manoir d'U- 
lysse, à cette heure, nos corps gisent sans sépulture; 
les nôtres au logis ne savent toujours rien ; ils auraient 
de nos plaies lavé le sang noirci; ils nous exposeraient 
et nous lamenteraient, dernier hommage aux morts! 

L'ombre d'Agamemnon, reprenant la parole : 

AGAMEMNON, — Heureux fils de Laerte, Ulysse aux 
mille ruses! c'est ta grande valeur qui te rendit ta 
femme; mais quelle honnèteté parfaite dans l'esprit de 
la fille d'Icare, en cette Pénélope qui jamais n'oublia 
l'époux de sa jeunesse! son renom de vertu ne périra 
jamais, etles dieux immortels dicteront à la terre de 
beaux chants pour vanter la sage Pénélope... О forfaits 
que trama la fille de Tyndare pour livrer à la mort 
l'époux de sa jeunesse; quels poèmes d'horreur les 
hommes en feront! et le triste renom qu'en aura toute 
femme, même la plus honnète! 

Tels étaient les discours qu'ils échangeaient entre 
eux, dans la maison d'Hadès, aux profondeurs du 
monde. 


nous ont fourni de si probants indices. Elle est postérieure aussi 
à l'interpolution de la Clef dans le début du chant ХХІ. Jamais 
porte homérique ne s'est fermée au « verrou ». Lampe, choenix 
et serrure sont instruments de l'époque athénienne. 

204. — Ici s'urrète la « surinterpolation » du Second Voyage 
ches les Morts. 

Nous retombons, avec le vers suivant, dans la simple inter- 
polation de Chez Laerte ou la Pair. 
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1 Ktetvov £rioxpopábrv: x&v 8& стбуос Ğpvut' eg 


крётоу тотторёуоу" B&reSov 8' nav alpari Ө0єу. 185 
8с fuets, "Ay&gegvov, &noAópe8", ду čti kal vOv 
абџат' áxrSéa ketta vl ueyápou! "Obvofjoc* 
où үйр mo оао фо: ката SópaB' ёк&стоо, 
ot к' ётоуйраутес роуа Bpótov &E дтеЛёоу 
KarBépevor yokouev: 8 yàp үёрас̧ čorl Ваубутоу, “с 

Tv ô' aðte pux) просефбуєєу "Axpeibao* 
ГА. — "OA Лаёртао mát, novphyav’ "ОЗуасе0, 
fj ipa сб» ueyáAn ёрет Brrfjoo &kouriv 
ÓG &yaBal ppévec ош» aubuovr Mnveħoneiy, 
кобрту "Ixapiov, ác є® uéuvnr' "Oëvoñoc, 195 
&vBpàc koupiblou* té ol kA£oc об mor’ bÀettar 
fic éperfc: rebEovar à' EmxBovlouowv ordy 
Bávaro: xapiecoav éxéppou l'Invskorteln* 
обу óc Tuvéapéou kobpn kax& ufjcarro Épya, 
коорідіоу ktelvaga nóow' стоүєрђ 86 т' &oidi 
Ёосєт' ёт’ àv8pómouc: xakeniv 8 тє ppw émácoec 
ӨпАотёрпох yuvağl, kal fj к" edepydc Ёо, 

"fic ot рёу touxra mpèç &AAMAoUG &yópevov, 
#стєфт' elv "AlBao Sóuoio', Önd keüBect vate... 







493-495 et 204 van Leeuwen (1917). 
485 6e» |486 Ф En fortasse cum peyépu in £87] 492 тй; || 494 
ef. 198 || 495 agis Y 1488 шм U 
ii cf. 196 1499 Tovipe cf. A 398 || 200-201 узлет à 
ilod. | 204 22 те: 8 64 vel 87 БА | 204 torad? — lier таң. 


— 188 baa. complures. recentior. ||495 'Ixapizu PH | 498 xà oj Р vb 
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Descendus de la ville, ils atteignaient bientót les 
murs du beau domaine,que Laerte jadis avait pu 
s'acquérir à force de travail : là était sa maison, 
entourée des hangars où s'asseyaient, mangeaient et 
se couchaient les gens qu'il avait condamnés au tra 
vail de sa terre; il avait avec lui, pour soigner sa 
vieillesse, une trés vieille femme amenée de Sicile, 
et c'est là qu'il vivait, loin de la ville, aux champs. 

Ulysse, alors, dit à ses gens età son fils: 

Uuxsse. — Vous entrerez tout droit dans la mai- 
son de pierre et, pour notre repas, vous tuerez 
aussitót le cochon le plus gras; je m'en vais aller voir 
ce que pense mon père, s'il me reconnaîtra, [si ses 
yeux parleront ou ne verront en moi qu'un inconnu, ] 
aprés une si longue absence. 

Il dit et, leur donnant son attirail de guerre, il 
envoya ses gens tout droit à la maison, puis courut 
s'informer au verger plein de fruits. |l entra dans 
le grand enclos: il était vide; Dolios et ses fils et ses 
gens étaient loin; conduits par Dolios, ils ramas- 
saient la pierre pour le mur de clóture. 


205. — Nous avons ici la suite grammaticale et logique du 
vers XXIII 372. Les зой premiers vers du chant XXIV étant sup- 
primés, le texte se rejoint sans difficulté et sans heurt. 

Dans toute cette fin du chant XXIV, on peut noter sèche 
énumération des faits nccumulés, On n'a rien ici de l'aisance et 
de l'abondante précision du Voyage de Télémaque ou des Récit 
rien de la surabondance, un peu prolixe parfois, de la Ven- 
geance : c'est un ouvrage de versification ou plutôt de mauvai 
débutant, un centon d'expressions et d'hémistiches plus ou той 
homériques, dont la traduction ne peut être qu'approximal 

Que signifie au vers 207 cel « à force de travail »? Pour 
tenir ce vers dans le ton homérique, nos Esthètes voudraient 
nous faire croire qu'il s'agit ici des exploits guerriers de Laerte : 
c'est à force de bravoure que, dans ses expéditions, croisières 
et pirateries, le père d'Ulysse aurait acquis assez de ressources 
pour acheter ce bien! Nous avons ici une copie sonore de XXIII 
тот et 169. Que signifie, de même, au vers 208 le mot grec, — 
inconnu des Poèmes, — que j'ai traduit par « hangars »? 
















































a OAYZZEIA XXIV 179 
Ot 8' nel ёк nóňiog karéBav, váya 8' ёүрду їкоуто 

колду Aa£prao тєтоүрёуоу, Ëv fé тот' абтёс 
Лоёрттс ктебтісоєо, Enel páa Tó’ Euéynoev. 
084 ol otkoc Env: тєрї 8& kMotov Bée návty, 
Фу т сътёскоуто kal l,xvov #8 èviavov 
dues évayrator, тої ot pila ÉpyáZovco* 
£v 82 yuv) Хак) proc mékev, fj fa yépovta 
Evêvréoc kopéeokev ёт’ åypo0, váaqt mólnoc. 

"Ev8' "O&vcebc Suéeoot xai vié: u0Bov Éevrrev- 
Y. — "Yuetc uiv убу Dex! Éveripevov Ségov etoo, 
Betnvov à' alya ообу tepeóoate Sc vic Bpioroc 
«фтаёр ёүд талрёс nephoopat fjuevépoio 

at кё u' èniyvón [kal ppéaoerar épBouotowv, 

Né kev éyvoiff]oi толуу xpóvov &рфіс̧ Éévra. 

“Ос etnàv Suóecot éphia тєбук' EBokev. 

ol pèv ënerta Bóuov 8ё бойс kiov: айтар "O&vacebg 
Kacov tev moAukápmov &Aofjc nepntičov, 
008" eûpev Доо», péyav Bpyaxov ёскотоВоімоу, 
008€ тууа Buóov ob viàv- AN йра col ye 


elyaatác АёЁоутєс &ofjc Éluevar ёркос̧ 
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205. — Hic habes Pacis sequentiom, ut tibi plane apparebit si ante hune 
rsum versus} 309-372 repones : 
ol 4 ot оби ånlönaav, Eu AE 8 paru, 
Gikan dE бра, Ex 0 fiov руг д' 'Одусок%. 
fön рї» dos Feu ixi убу то: 2" бр” "Aldum 
экті хатахрораоз Uo ÉEfiys тй). 


здо 





От. — 27 М (U* 0%) add, M post 218 pos. PH (с) | 247-248 Pap™ : 
alid p' ёлтүзойуа: тоду ypóvov duple (бута 

222 Vind. 5o. 

— 207 érni Poh | 209 35 оооу Pap** : #2 lavos Vulg. || 814 

vos ттоМебро» cf. 377 || 47. érryucin | 224 2£rovses testis. 

Corr. — 209 32' 51590 conjecerat ante Nauck quam in Pap" legi pos- 
;in Vulg. autem 90 favo» к hiatus поп ferendus » van Leeuwen; 98" 

ov U || 245 lepelouot vel iepeuépev Agar | 918 42 xé p' dyuolgm Voss. 

F. — 208 56а F Env сос van Leeuwen ct. Z 389 о 105 || 240 sl oi D — ёру 

FDUW Eustath. : Zpyátovro Н clpydgorco PM JL feo» Ou (а) four 
© (d) || 49 ùs P. 
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Ulysse dans l'enclos ne trouva que son père, bê- 
chant au pied d'un arbre. Or, le vieillard n'avait qu'une. 
robe sordide, noreie et rapiécée. Une peau recousue, 


nouée à ses mollets et lui servant de guêtres, li 



















Q  OAYZZEIA XXIV 
`буоут" айтар 5 rotor үёроу B8èv fyyegóveve. 
mòv 8' otov narép' є0рєу Évieiuév £v ёо 
Мотрейоута purév фопваута 8E ёото үутдуо, 
forrrév, &euxélov, пері 82 куйду Воєіас 
кутуїбос фотитас̧ 828єто, үратттОс áleelvav, 





garait des épines, et des gants à ses mains le proté- ^ 
geaient des ronces ; sur la tête, il avait, pour à ei xeiplBác т' ёт. epal. Bérav Ever- re E 
du froid, sa toque en peau de chèvre. alyeinv kuvénv кефал Exe, (ф0у)ос Ge у i 
Tout cassé de vieillesse, le cœur plein de chagrin, Tv 8' &c обу Événoe поћотћос̧ toç : wd © 
il apparut aux yeux du héros d'endurance, et le Ne тери нн», DA PAPER tton Piae 
divin Ulysse ne put tenir ses larmes. ll s'arrêta au- ges Ke. Crb LA АРЫЙ КЕМ m 
prés d'un poirier en quenouille. Son esprit et son uspuíjpibe $' Enevra кота ppéva ral ката бор 
cœur ne savaient que résoudre: irait-il à son père, le котон. kal париру. Ey x he de УЧ ond m 
prendre, et l'embrasser, et tout lui raconter, son etnetv, ác ЮВоь кой Troit! Ёс патр pd Ai 
retour, sa présence à la terre natale ‘?.. П pensa, tout Söe 8ё ot фрон, Зобосчто xépiov elvat. po 
compté, qu'il valait mieux encore essayer avec lui des mp&rrov xeproylou' Enéeaoty р Оа 
paroles railleuses, тё ppovéov 180с̧ Kiev «той Btoc "OBucceüc" 
C'est dans cette pensée qu'il alla droit à lui, cet ffc tub» aniye rabo quc aane 
Ulysse divin. Tête baissée, Laerte était là qui béchait. Ty DR mener ins TRENAVE фе авта à 
Arrivé près de lui, son noble fils parla : OAY. — ”О yépov, obx á&angovin o' Éyex épi) > 
Uuvsse. — Vicillard, tu te connais aux travaux Бротон" AAN «0 чоь kopnih Meem tee ME 4 
du jardin : quelle tenue 1 quels arbres! vigne, figuiers, @ tiv, броун; ебе ндә) кїн нү, 
poiriers, oliviers et légumes, tu ne négliges rien..., ox Бүҳут où трасі Tot veu колд] ката kirov: 
du moins en ton verger, car, — laisse-moi te dire жү 


et ne te fâche раз, — sur toi, c'est autre chose | 
Le soin te manque un peu; quelle triste vieillesse ! 


* Vers 238 : ou bien l'iuterroger afin de tout savoir. 


239. — Je traduis par « épines » un mot dont le sens est 
complétement inconnu. 

394. — C'est par serupule d'équité que j'acespte et tradui 
correction proposée pur un certain nombre d'éditeurs modernes, 
« pour se garer du froid ». Le texte nous dit que Laerte avait un 
bonnet de peau de chèvre « pour augmenter sa douleur ». 

Presque à chaque vers de cet entretien, les éditeurs modernes 
soulignent quelque hapas, — mot inconnu ou formule inusitée 
dans les Poèmes, — et nombre d'entre eux, pour expliquer la 
présence un peu surprenante de telles autres formules authen- 
tiques, allèguent les plus louables intentions dans l'esprit et le 
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quelle sale misére! et quels linges ignobles! Ce n'est 
pas un patron qui te néglige ainsi pour punir ta 
paresse! А te voir, rien en toi ne trahit l'esclavage, 
ni les traits, ni la taille! tu me sembles un roi ou 
l'un de ces vieillards qui n'ont plus dans la vie qu'à 
se baigner, manger, puis dormir à la douce. Mais 
allons! réponds-moi sans feinte, point par point 

quel est done ton patron! à qui done ce verge: 
Autre chose à me dire; j'ai besoin de savoir: es 
vrai que la terre où je suis soit Ithaque? quand je 
venais ici, un passant, rencontré en chemin, me l'a 
Чи... Oh! c'est un pauvre esprit, qui n'a su те 
donner aucun détail précis ni même me répondre 
au sujet de mon hôte. Je demandais s'il vit ou si 
la mort l'a mis aux maisons de l'Hadès. Mais, puisque 
te voilà, écoute et me comprends. Jadis, en mon 
pays, un homme vint chez nous que j'accueillis en 
hôte, comme tant d'autres gens qui me venaient de 
loin: jamais ami plus cher n'est entré sous mon 
toit! Il se disait d'Ithaque et vantait sa naissance, 
ayant pour pére un fils d'Arkésios, Laerte. Je l'em- 
menai chez moi, le traitai de mon mieux et lui 
donnai mes soins: j'avais maison fournie! Au dé- 
part, je lui fis les présents qu'il convient, car il eut 
sept talents de mon bel or ouvré, sans compter un 
cratère à fleurs, tout en argent, douze robes, autant 






cœur des personnages : « Pourquoi, tout compté, Ulysse pense- 
til qu'il vaut mieux (ici, comme en vingt autres circonstances) 
user d'abord de paroles railleuses ? — Oh! ce n'est pas pour duper 
son père ni jouer de son chagrin; c'est tout au contraire pour 
ménager le vieillard et le préparer lentement à la bonne nouvelle 
qui pourrait le tuer » (Ulysse avait suns doute asssieté à quelque 
veprésentation du répertoire à la Comédie-Francaise : (а Joie fait 
peur!) — Et d'où vient cette étrange répétition de mots dans les 
vers 208-265 ? 

— Belle épanalepse ! répondent nos Esthètes, qui, Pourtant, 
s'étonnent un peu de lire au vers 252 le mot « escluyage » qui 
n'appartient pas à la langue homérique. 
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de manteaux non doublés' et, pour finir, il prit à Bábexa 8' ётћоібас̧ yAulvac, téaaouc 8ё ycrüvac, E 
son choix quatre femmes, parmi mes plus jolies Харіс̧ 8' «®тє vuvatkac åuúpova Épy' elBviac 278 
et fines travailleuses. nÉccapuc, ciBaAMpac, 8с fjBeAev adrdc оваа. 

Mais Laerte, en pleurant, lui fit cette réponse : Tv 8’ AueiBer’ Émeuta потђр katk Sékpuov etBov* 280 


AE. — Esiv', {то pèv yatav Ixévelc, fjv Épeeiveic 
GBproral 8' adtiv kal ёт&сбилЛо‹ KvBpec Éyovat. 

Фара 8' ётфашк табта уар ео, рор! bmáLZov: 

El yép uv Добу ye kly(e)s "I8&knc &vi fuo, 

тё кёу о' 0 Séporaw &peupáyevoc énéneuqe 285 
кої Eevin àyaëf, ў үйр Вёшс, Sc ти; ónápEn. 

аЛ! &ye por тбдє єїтё kal ётрекёос̧ kattéAeEov* 

тпботоу 8i) Ётос ёотіу, te Eelviooag Éketvov 

оёу Eetvov 8бсттуоу, Eudv naid’, el ттот' Env ye, 

Bócpopov ; бу nov tide pov kal патрі8ос̧ atng ago 
dé mov èv тбутф péyov lyBóec, fj! nl xépaou 

Bnpol kal olavotor ар yéver" ой8ё È uimp 

кабак mepieilacs marp 8', ot pw tekópeoða' 

оё" &оуос̧ moAóBopoc, Ёуёфроу l'InveAóneux, 

кфкуо' čv Aeyécoow ёђу mócw, óc ётефкец, 895 
BpBakyods каВеЛобса «b ydp үёрас̧ оті Bavévrav 

кой por тойт' &yépevaov Éxfyropov, Вфр' ču el88* 

^ic, móBev elc &vàpOv ; móð Tot mél AÔË coxfjec; 

тоб al vrüc Ёстткє бой, fj о' fjyaye 8є0ро 

&viB£ovc 8' Etépouc ; fj! Ёрторос̧ etAflouBac 300 
vno ёт! &Motpinc ; ot 8' Exbñouvrec Ébnocv ; 


LaznrE. — Etranger, c'est ici le pays que tu cher- 
ches; mais il est au pouvoir de bandits sans pudeur, 
Tu perdis les présents dont tu comblas cet hôte !... 
АМ s'il vivait encor, si tu l'avais trouvé en ce pays 
d'Ithaque, cadeaux, accueil d'ami, il ne t'eüt recon- 
duit que sa dette payée ; n'est-ce pas l'équité de ren- 
dre à qui nous donne ?... Mais allons ! réponds- 
moi sans feinte, point par point: voilà combien 
d'années que tu reçus chez toi cet hôte malheureux ? 
Car c'est mon fils, le pauvre! ou, du moins, il le 
fut! Mais, loin de tous les siens et du pays natal, 
les poissons de la mer l'auraient-ils dévoré?... sur 
terre, serait-il devenu la páture des fauves et ra- 
paces ?... Ni sa mère, ni moi, qui l'avions mis au 
jour, n'avons pu le pleurer et le voir au linceul 1... 
Ni sa femme, qui lui coüta tant de présents, la sage 
Pénélope, ne put, comme il convient, lamenter son 
époux autour du lit funébre et lui fermer les yeux, 
dernier hommage aux morts ! Mais autre chose 
encor; j'ai besoin de savoir: quel est ton nom, ton 
peuple et ta ville et ta race? où donc est le croiseur 
qui chez nous t'amena?... ton divin équipage ?... nous 
viens-tu, passager, sur un vaisseau d'autrui? ont-ils 
repris la mer, quand tu fus débarqué? 
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* Vers 277: toat outant de tapis, et de belles écharpes. 


280. — C'est surtout à partir de ce vers et jusqu'à la fin de 
l'épisode que l'on peut sentir cette sécheresse et cette accumu- 
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183 XXIV ODYSSÉE a 

Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 

Urvssg. — Oui, je vais là-dessus te répondre 
feinte. Moi, je suis d'Alybzs, où j'ai mon beau logis; mi 
père est Aphidas, fils de Polypémon, qui fat roi, et m 
nom, à moi, est Épérite. Je rentrais de Sicile; h 
de ma route, un dieu m'a jeté sur vos bords; m 
navire est mouillé loin de la ville, aux champs.. 
Pour Ulysse, voici quatre ans passés déjà que, da 
notre pays, il est venu, le pauvre! puis en est 
parti. Au départ, il avait les oiseaux à sa droite 
en le reconduisant, je l'en félicitais, et lui, tout 
marchant, me disait son bonheur !... Nous avions 
bien l'espoir de reprendre, tous deux, ces échanges 
d'accueils et de brillants cadeaux ! 4 

Il disait ; la douleur enveloppait Laerte de son 
nuage sombre et, prenant à deux mains la plus 
noire poussière, il en couvrait ses cheveux blancs, 
et ses sanglots ne pouvaient s'arrêter, 

Le cœur tout remné, Ulysse commençait à sentir 
ses narines picotées par les larmes. ЇЇ regarda son 
père; il s'élanga, le prit, le baisa et lui dit: 

Urvssz. — Mon père! le voici, celui que tu de- 
mandes... Je reviens au pays, après vingt ans d'ab- 
sence !... Mais trêve de sanglots, de larmes et de cris! 
Écoute ! nous n'avons pas un instant à perdre ! Car, 
j'ai, sous notre toit, tué les prétendants; j'ai vengé 
mon honneur et soulagé mon âme, en punissant 
leurs crimes. 

Mais Laerte, prenant la parole, lui dit : 

Laerte. — Si j'ai bien devant moi Ulysse, mon 
enfant, je ne veux me fier qu'à des marques certaines 


307. — Nous rencontrons iei le nom de Sicanie par lequel les 

poètes et prosateurs de l'âge classique désignuient la Sicile. 
J'ai dit plos hant que le Poète on les Poètes homériques, 

aussi bien que leurs auditoires, n'avaient aucune connaissance 
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Tàv 8' &nxyeiBóuevog прооёфп moXóuntis "OBvoceóc: 
AY. — Tol yàp ёүф «ot mévra él’ &tpektog katakéEo, 
ell pèv ёЕ AAGBavroc, 881 кота õópara valo, 

vlèc "AqeiBavtoc l'lohurmuovisao &vakroc* 305 
«ўтар Epol y' Svou' ёотіу "Emrfpvroc* Ná pe Slav 

TÀ&yE! ёп Zwavinc 8c0p' EABéyev ойк EBékovta 

у10с 8€ por fj' ёотпкеу ёп' ёүроб убофі néÂnos. 

«тар "OBucoft «68e öh тёртттоу Ётос čorlv, 

#6, 09 keiBev ESN kal гус ёте Ве ттрпс, зо 
Bücpopoc fj тё ot ÉoBhol Ёсау Бру\бєс 1бут‹, 


_ &cExol, Bc yalpov uiv ёүду čnénepnov ёкеїуоу, 


Kolpe ёё ketvoç tóv: Ворӧс̧ 8' ёта уйу ёт, 
uiEeoBor Eevin ў8' &yAaà 88ра Shoe. 
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OAY. — Ketvoc pév tor 8$' abrèc ёүф, máep Bv có pETANGG, 


АВоу ёлкост® Éet ёс narpia yatav, 
ФЛ toyeo kAvOpoto yóotó тє ёакробеутос̧. 
ёк үёр xot Épéo uáAa dE ypi] отєџёёрєу ETG 
uvnorfpac катётефуоу èv fjuexépoust Bópotst, m 
AóBny cwüpevoc ВороЛүёа kal kakà Épya. 
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cfju& тї pot vOv elnè ёрифраёёс̧, Bppa menolla, 
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484 XXIV ODYSSÉE a 

Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 

Urysse, — Que tes yeux tout d'abord regardent 
la blessure que jadis au Parnasse, un sanglier me fit de 
sa blanche défense [: c'est toi qui m'envoyas, et mon au- 
guste mère; car chez Autolycos, mon aïeul maternel, 
m'attendaient les cadeaux qu'à l'un de ses voyages, il 
vous avaitici promis de me donner]... Une autre preuve 





encor? dans les murs de ce clos, je puis montrer les 
arbres que j'avais demandés et que tu me donnas [quand 
j'étais tout petit; aprés toi, je courais à travers le jardin, 
allant de l'un à l'autre ора КОЧА chacun; toi, tu me les 
nommais]. J'eus ces treize poiriers, ces quarante figuiers, 
avec ces dix pommiers ! Voici cinquante rangs de 
ceps, dont tu me fis le don ou la promesse ; chacun 
d'eux a son temps pour étre vendangé, et les grappes 
y sont de toutes les nuances, suivant que les saisons 
de Zeus les font changer. 

Mais Laerte, à ces mots, sentait se dérober ses 
genoux et son cœur : il avait reconnu la vérité des 
signes que lui donnait Ulysse. Au cou de son enfant, 
il jeta les deux bras, et le divin Ulysse, le héros 
d'endurance, le reçut défaillant. Mais il reprit haleine ; 
son cœur se réveilla; pour répondre à son fils, il 
prononça ces mots : 

LAERTE. — Au sommet de l'Olympe, dieux, vous 
régnez encor, s'il est vrai, Zeus le père | que tous ces 
prétendants ont payé leurs folies et leurs impiétés. 
Mais voici que me prend une crainte terrible : c'est 
que les gens d'lthaque sur nous vont accourir ; par- 
tout des messagers vont porter la nouvelle aux Ké- 
phalléniotes ! 

Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 


expérimentale de ces mers italiotes et siciliennes qui, pour eux, 
étaient encore le royaume des monstres et de l'épouvante. 1) 
m'est pas douteux que le Port Creur, au voisinage de Charybde 
et de Skylla, nesoit ce Port de la Faucille, que les Hellènes bap- 
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Тә» 8' &napeiBóuevoc просёфт mounts "O8voceóc: 
Y. — Odàùv uv mp&cov tive ppécai ёфВоЛцоїол, 
mhv £v Парупаф p' ё асеу 006 Aeux@ ё8буть 
puc où ёё ре проќє:с kal nótvia yhp 

ic matép' Aùtóňukov untpèc plaov, 8фр' åvzħolunv 
BGpa, «à ёє0ро uoAóv но бтёсуєто kal karéveucev]. 
et 5' &ye ro xal Bévbpe" Evkriuévnv koc! ёЛођу 
sino, & pol тот’ ÉBokac, èyè à' fjteóv oe Гакаста 
тох$уёс ёду, катё кўтоу Eénionóuevog: 801 8' обтбу 
1куєбрєсбог où 8° дуёрасас kal Éermec] ёкаотог 
Byyvac por 88кас̧ тріскоідека kal éka unAéac, 
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ойнот” ёусүубутос̧, ré ol ÉurieBa méppaë' "Одосоє0с, 
&нф1 BE nast Ao BáAe mhyee rdv 82 поті ot 
ev émopéxovre nohúriag Soc "Оёоссє0с. 

Афтар ётєї $' турто kal ёс ppéva бирдс àyépBn, 
ёЕа0тас̧ pólov &peiBóuevoc npooteme” 85o 
NAE. — Ze0 nétep, fj fa Ёт' ёстё Geol katà pakpbv “OAuurrov, 
et èreòv uvnorfpes &táoðahov 06ріу Erioav. 
vOv 8 avc BéBoua ката qpéva, ui táya mávrec 
&v8á5* &n£ABoow ‘IBakfauor, ёүүєЛас̧ ёё 
névy Enoxpóvoc. КефаЛАђуоу roleao. 
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185 XXIV ODYSSÉE Q 

Urvsse. — Laisse-là ce souci! que ton cœur soit 
sans crainte!... mais rentrons au logis qui borde le 
verger ! C'est là que Télémaque, Eumée et le bou- 
vier, envoyés devant moi, ont dà nous préparer le 
repas au plus vite. 

Il l'emmène, à ces mots, vers la jolie maison. Ils 
arrivent bientôt au grand corps du logis. 115 trouvent 
Télémaque, Eumée et le bouvier, qui tranchaient 
force viandes et déjà mélangeaient le vin aux sombres 
feux. 

Mais Laerte au grand cœur était entré chez lui. 
Sa vieille de Sicile au bain l'avait conduit, frotté 
d'huile, vétu de son plus beau manteau. Debout au- 
prés de lui et versant la vigueur à ce pasteur du 
peuple, Athéna le rendait et plus grand et plus fort 
que jadis aux regards. Il quitta la baignoire, et son 
fils étonné, quand il le vit en face pareil à l'un des 
dieux, lui dit, en élevant la voix, ces mots ailés : 


, Urvssg. — Oh ! père, assurément, c'est l'un des 
Kternels qui te montre à nos yeux et plus grand et 
plus beau! 


Laerte, posément, le regarda et dit : 

LarmrE. — Ah ! pourquoi Zeus le père, Athéna ! 
Apollon! hier, en notre maison, pourquoi n'étuis-je 
pas ce qu'autrefois je fus, quand, avec mon armée de 
Képhalléniotes, je pris au bout du eap, là-bas en terre 
ferme, la forte Néricos ? c'est moi qu'on aurait vu, l'ar- 
mure sur le dos, marcher aux prétendants et nous en 
délivrer et, dans notre manoir, rompre bien des ge- 
noux ! et la joie t'eüt rempli le cœur au fond de toi ! 

Tandis qu'ils échangeaient ces paroles entre eux, 
les autres achevaient les appréts du repas; en ligne, 


tisèrent Messine et que la terro adjacente, dont parle l'Odyssée, ne 
soit la Sicile; or les Poèmes ne donnaient pas à cette ile trian- 
gulnire le nom classique de Де aux Trois Caps, lle du Triangle, 
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186 XXIV ODYSSÉE a 

prenant place aux sièges et fauteuils, on se met- 
tait à table, quand le vieux Dolios rentra avec ses 
fils. Le vieux les ramenait des champs, très fati- 
gués: la vieille de Sicile, leur mère, avait couru là- 
bas les appeler ; tout en les élevant, c'est elle qui 
donnait ses bons soins au vieillard appesanti par 
l'àge. 

En revoyant Ulysse, leurs cœurs le reconnurent 
Mais ils restaient debout, en proie à la surprise. 

Ulysse les reçut de ses mots les plus doux : 

Urvssg. — Vieillard! prends place à table ! quit- 
tez cette stupeur! Nous avons tous, depuis long- 
temps, grand appétit ; mais, sans toucher au pain, 
nous restions là, dans ce logis, à vous attendre! 

Il dit; mais Dolios, lui ouvrant les deux bras, 
venait droit à son maitre et prenait le poignet 
d'Ulysse et le baisait et disait, élevant la voix, ces 
mots ailés : 

Doros. — Ami, tu nous reviens | tous nos 
vœux t'appelaient; mais nous n'espérions plus !... 
Puisque la main des dieux te raméne, salut! sois 
heureux à jamais par la grâce du ciell... Mais sans 
feinte réponds ; j'ai besoin de savoir : la sage 
Pénélope sait-elle ton retour et ta présence ici? ou 
faut-il l'avertir? 

Ulysse l'avisé lui fit cette réponse : 


Trinacria; ils l'appelaient l'Ile du Trident; ils se la figuraient 
done comme une sorte de Chalcidique ou de Péloponnèse, 
dardant vers la haute mer trois doigts de promontoires paral- 
léles ou divergents. 

389. — Nous trouvons de méme cette vieille de Sicile qui n'a 
pu venir en Ithaque que quelques siècles après les temps homé- 
riques. Elle est la mère de ce Mélantheus qui vient d'être tué 
avec les prétendants, de Mélantho qui vient d'être pendue avec 
les servantes: de ce double et notable incident, elle ne semble 
garder la moindre rancune contre Télémaque, Eumée et le 
vier qui ont si barbarement mutilé son fils, el nos trois 
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“Ос ot pèv тота phe @ААҢ\оос &yópeuov: 
oL 8' nel обу пофаоуто mévou тєтбкоутб TE bare, 
&Ecinc Elovro кетй к\сробс TE Bpóvouc тє. 385 

"EvB' ot pèv õelnve Eneysipsov: áyyluoAov 8è 
ANS" 8 үёрау Доћос̧, ойу 8' uletc то1о үёроутос̧, 
ёк Ёрүоу роүѓоутес̧, ёте пророћо0ок kéħeooe 
fm, үрп0с Eeh, f opea трёфе kal фа yépovta 
Évbukéoc kouéeokev, nel котё үйр«с Épopiev. 390 
ot 8' óc обу "O&vcfja Yov ppáooavtó тє бон®, 
отау Ёл peyéporo: teðnnórteç абтар "OBvoasbc 
gedxiota' énéecor каВоттёремос̧ npoctemev 
AY. — "О yépov, 12! Eni Betrvov &nekAeAáBecBe 82 Ө&ыбєџс̧" 
Bnphv yàp aite mixetphoetv рерадтес 305 
uluvoyev £v peyáporo', Öptaç mocibéyuevot atel. 

“Ac &p' ёр AoMoc 8' 180с kle yetpe mreváaoag 
арфотёрос̧, "OBvo£(o)c 8 AuBàv kóce xetp' Ent кортф 
кої шу фоуђоас̧ Ёпєа nrepéevrs mpoonúða 

ДОЛ. — "0 ФА, nel уботпоос̧ ÉcAMopévout. pál" ftv боо 
o08' En’ &ouévost, Beot 82 a£ ү' fjyayov ато, 
oht тє kal péya yatpe* Beol ёё rot ABLE Botev. 
kal. uot то0т' áyópevcov éthrugov, Bop! ču є10, 
8 fn cápa ote nepippov l'InveVéneux 
vocrthonvré ae 8e0p', fj! &yyeAov &xpbvogev. hob 
Tèv 8' ётореёреуос̧ просёфт toAóuryri "OBvoaeós* 


| OAY. — "A vépov, {дп cbe: тї cc xph тта néveoðat ; 


Om. — 384 U add. U*||398 F (g) || 404 Vind. 5. 
Damn. — 385 Grashof. 
Signa. — 398 punctum rubr. (P^). 
Var. — 385 уто Vulg. : irmoz Рар® | 887 559" Vulg. : #00 Гар 
Lyon Pap* — xêheuas | 390 їрартте» || 304 бтакА4беабе vel ітеда)49е00: — 
04060; | 398 харта | 40 аё ү Pap” (j p) alii : cz Vulg. || 408 xal pha cl. 
Eustath. || 405 vorsfont olxávðe фуу & татрідо yutav (= = зол) Julian, a534 
1407 zivecüm : Hépesba cL. N 275. 
Corr. — 898 Berard (ex Н): 'бёшс Vulg. (éugw"Obvaaño; Nauck)ef. 
F. — 388 i Vulg.— рүш» P || 883 рейху Eregot Nauck || 404 of 
ága Schol. (A) Г 46. 
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Uxvssz, — Elle sait tont, vieillard! пе t'occupe de rien! "05 ф&8° 5 $' «08: кёб» EvE£oTOU Ent 8\фуоу. 

П dit et Dolios, sur l'escabeau luisant, s'assit et, Be 8' айтас natBec AoMov kurèv &gQ' "OBuofi 
comme lui, ses enfants s'empressaient autonr du Beuxavéavr' Énézcot kal y yelpeaat púovto, Aio 
noble Ulysse et lui prenaient les mains et lui di- #Беїїсє 8' ÉLovro пара AoAlov, патёра apév. 
saient leurs vœux ; puis, côte à côte, auprès de Dolios, “Ос ot pv тєрї Setnvov Évi. peyépoust тёуоут" 
leur père, ils allérent s'asseoir. "Occ 8' ip! &yyehos дка xoà mréliv yeto rivm, 

Pendant qu'à la maison, ils faisaient ce repas, uvnothpav otuyepòv Вёустоу kal kp" ёуётоџоа, 
déjà la Renommée, rapide messagère, avait couru la ot 8 &p' ӧрӧс̧ dlovrec époirav БАЛоВеу Nog Dr 
ville. Elle allait, racontant le sort des prétendants et exp тє crovayf] тє Bógov трот&ро!8° "Одос, 
leur fin lamentable. Et la foule, accourue de par- ёк бё о otkav pépeov kal Ө&тгтоу Ékaorov 
tout à sa voix, assiégeait de ses cris, de ses gé- тофс 8' ÈE &Aéav тоМоу ste 82 Ékaotov 
missements, la demeure d'Ulysse. Chacun y prit тёртоу &yeiv åheðo Bofo' ёт vnuol ridévrec: 
ses morts pour les ensevelir. On mit sur des croi- «xol 8' elc &yophv klov áGpéot, &xvóuevot кїр. 430 
seurs les morts des autres villes; on chargea des Афтар ётєї $' fyepev ӧрпүєрёєс̧ тє yévovro, 
pêcheurs d'aller 1es reporter, chacun à son foyer. rotouv 8" EbmeiBn &v& 8' Toraro kal ueréeurre 
Puis le peuple d'Ithaque à l'agora s'en vint, le cœur made yáp ої BAxoxov žvl ppeol пёуВос̧ Éxevro, 
plein de tristesse. "Avrwéou, тӧу mpürov ёуђрото 810с "Оёоссє0с. 

Quand, le peuple accouru, l'assemblée fut сот- To0 8 ye 8&кры xéov &yopfjceto kal uevéemey hab 
plète, Eupithès se leva. Un deuil inconsolable avait EYN. — *Q plou f péya Épyov &viyp 88e usar "Аусцобс̧ 
empli son cœur: car le divin Ulysse, de sa première тодс pèv обу vhegaw Byav moMas тє кой ёобдо% 
flèche, lui avait abattu son fils Апїїпооз. Ф\єсе pv vfjac yAupupác, ётё 8' Blese A«oóc, 

C'est en pleurant sur lui qu'il prenait la parole : Pk: 5' 00у Écrevve КефаЛАђуоу бу" piotovg, 

Euprruès, — Contre les Achéens, mes amis, quels a vers mplv тобтоу fj ёс Múñov дка {кёсбш 130 
forfaits n'a pas commis cet homme !... Il est parti, À xad ёс "Haua Stav, 58: kparéououv "Entstol, 
nous emmenant sur ses vaisseaux une foule de Торку" À кої Ёпєгта kampte EacópeB" atel 
braves : il a perdu ses gens, perdu ses vaisseaux AëBn yàp тё y' сті kal écoouévourr ттиВёсбо, 
creux!.. ll revient, et voyez! il nous tue les meil- et д ui naldov тє kaouyvhrav тє qovfjac 
leurs des chefs képhalléniotes. Allons ! Il me faut 



























Om. — 409 Z | M8 UZ add. U*. 
Var. — 408 айй хде» Рар (09): айты dp Eer Vulg |А napal — 
hommes ne semblent pas éprouver davantage la moindre gêne There ape) S del d Fed, hr proue 
levant la mère de leurs victimes; ils ne prennent le temps ni de Ca us et 

s'excuser de ces fücheux exploits ni même d'en faire part à la nex aire uu 3 poer? P riae Pes хушу bil бўр 


famille : la nouvelle est pourtant assez grave! 3 
Notons encore au vers 439 un autre indice de date : nous Corr. — 410 фикачбшуто Ёлгтату, Eguv т' у xepoi Exaoto; Agar cf. 397 | 
© éguodar Bekker cf. y 151. 


retrouvons iei ce nom des Képhalléniotes і 
F. — 610 дихзуфиуто Brzac || 447 бйле» Vind. 5: Факто Vulg. Васто 


ші ne figure que dans 
les vers interpolés des deux Poèmes; je renvoie le lecteur à 
mon chapitre de l'Introduction (tome I) : W Eustath. : белото Vulg, — Oérrdy те хатт Bekker || 43 of Н. 
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peð" одк ду ёцої ye рета ppeol дд yévouro 435 
ve 8 тёулота Bavòv ф8:шёуоцох pereinv. 
Хоре, pij pta: nepauoBévrec ëkelvor.] 
“Ос фёто Bárpo yov: оїктос̧ 5 є mávrac "Ayao. 
igoAov 8€ оф' Ade MéBav xat Betoc &185с 
gey&pov "O8ucfjoc, ёттєї apeaç бттуос &vfjkev, Go 
отау 8' èv péagoiau: тёфос̧ 8' Elev Ävõpa Ékaorov. 
Too ôè кой peréene MéSov nenvuptva et8éc 
. — Кёкдштє ôù vOv uev, "IBakfjuov où yàp "Ouacebs 
“éBovérov ёёктуті Bev táðe phouro Épya 
“adrèc žyòv židov Bedv čpBporov, Sc $" "OBuañt ив 
_#үүдӨк» ёстӱке кої Mévrope máveu rer. 
_&@8&»отос 2 Bedc тотё pèv троттёро\8' "Одоат]ос 
`фойуето Bapaüvav, тотё & рупотіђрас Bpivav 
В0ує ката péyapov xol 8' &yytartvot Ётитттоу, 
0с фёто” тодо 8' ёра mévrag Önd xAwpèv 8ёос fipeu 45o 
Toto: 82 kai. petéeurre үёроу ђрос̧ "AMBEponc 
Масторі8пс̧ 5 yàp о10с̧ Spa просо kal ётіаса" 
B opi ёофроуёоу ёүорђосто kal ретёєте" 458 
AAI. — "Yuecépr karót pihon réèe Épya үёхоуто" 455 
об үйр Euol meiBec', об Мёутор‹, mougévi Аад», 
Guerépou ттоїбос keramavégev éppoouvéav, 
où uéya Épyov ÉpsExv &xaoBaAinot kakfjou 
ктђрата кєїроутєс kal &ruáZovrec коту 
_ &уёр5с &piorfjog: тӧу 8' обкёт, фбуто véeoBa. бо 


pas qu'il s'enfuie vers Pylos ou la divine Élide, 
les rois épéens.. Marchons! nous resterions à 
mais décriés! jusque dans l'avenir, on dirait no 
honte, si nos frères, nos fils demeuraient sans 
geurs ! Pour moi, је ne saurais avoir goût à la vi 
je préfère la mort, la descente au tombeau. p] 
ne leur laissons pas le temps de s'embarquer!] 

Il disait, et ses pleurs excitaient la pitié de ty 
les Achéens. 

Mais le divin aède et le héraut survinrent : Í 
sortaient du manoir d'Ulysse, où le sommeil venai 
les quitter, et chacun, à les voir au milieu de la foul 
demeurait étonné, 

Médon prit la parole et posément leur di 

Mépox. — Gens d'Ithaque, deux mots; ce n'i 
pas sans l'aveu des dieux, des Immortels, qu'Uly 
a fait cela. Car j'ai vu, de mes yeux, une divinité 
bout auprès de lui, sous les traits de Mentor. C 
un hmmortel qui tantôt l'excitait, visible à ses côté 
et tantôt, dans la salle, allait troubler les aul 
qui succombaient en tas. 

Il disait et le peuple entier verdit de crainte. 

Alors, pour leur parler, un héros se leva, le УЙ 
Halithersés, un des fils de Mastor, qui, seul d'en 
eux, voyait avenir et passé. C'est pour le bien 
tous qu'il prenait la parole : 

Hazrruensès', — C'est votre lâcheté, amis, 
fit cela! Vous ne nous avez crus, ni moi, ni le p 








AB хёдлла dh vov peu, "1бажүлн, Bore xe elo = B 161 ete. 
От. — 439 Р add. im. | 446-447 Z || 448 ante Мб pos. M. 










teur de ce peuple, Mentor, quand nous voulig - Damn. — 437 van Leeuwen || 439-450 Wilamowitz || 447-449 Bekker. 

i i э. issiez le — Var. — 438 «Ouivotmi: yp. sporipot | 437 #0401 | 489 бат; : 270; || 444 
brider les: folies ide. vos #181... er res ! De жута 'Аулод cf. y 373 | Mb айдо inv — ‘Ouai || MT-MB тот}... 
forfaits s'accomplir!... Les impies 1 ils pillaient 1449 #үулаттәо: [| 450 vp. dos «0: | 452 тр. 8 үйр Фра máwea mpóato xat 


domaine, ils outrageaient la femme du maitre cou || 853 2c || 455 huecépn || 457 үр. huztépous — raramavatue || 458 Epetev 


jamais ne devait revenir!... Mais songeons au présel fap" LW — &тасбад уу» Hj || 459 харат 
Corr. — 497 =! йуз, ph юс: Agar « vel spurius versus n. 
F. — 435 epo! LW : ẹpeolv Vulg.|&&i Due тут; 'Аужшо% LW || 445 


1 Vers 454: gens d'Ithaque, écouter: "oi deux mots à YI AR toitu Nauck 
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acceptez mes conseils: пе marchons pas contre eux ! 
c'est courir, de nous-mêmes, au-devant du malheur. 

TI dit ; en grand tumulte, la plus forte moitié du peu- 
ple se leva; mais les autres, restés en séance, blàmaient 
l'avis d'Halithersès et, derrière Eupithès, ils s'élan- 
caient aux armes. 

Toute bardée de bronze aux reflets aveuglants, 
une troupe se forme au devant de la ville, dans la 
vaste campagne. Eupithès, l'insensé ! en a pris la 
conduite : il espérait venger le meurtre de son fils ; 
mais, sans en revenir, c'est là-bas qu'il devait finir 
sa destinée. 

Athéna dit alors à Zeus, fils de Cronos : 

ATníNA. — Fils de Cronos, mon père, supréme 
Majesté ! réponds à ma demande! n'as-tu pas en ton 
cœur quelque dessein caché? vas-tu faire durer cette 
guerre funeste et sa mélée terrible 2... ou veux-tu 
rétablir l'accord des deux partis ? 

Zeus, l'assembleur des nues, lui fit cette réponse : 

Zeus, — Pourquoi ces questions, ma fille, et ces 
demandes ?* Fais comme il te plaira; mais voici mon 
avis. Puisque les prétendants ont été châtiés par le 
divin Ulysse, pourquoi ne pas sceller de fidèles 
serments? il garderait le sceptre; nous, aux frères 
et fils de ceux qui sont tombés, nous verserions 
l'oubli, et, l'ancienne amitié les unissant entre eux, on 
reverrait fleurir la richesse et la paix. 

ЇЇ dit et redoubla le zèle d'Athéna, qui partit, s'élan- 
çant des sommets de l'Olympe... 


* Vers (79-180: ne nous as-tu pas fait toi-même décréter 
qu'Ulysse rentreroit pour châtier ces gens? 


472. — Où peut bien se passer ce colloque entre Athéna et le 
Père des Dieux? Dans les parties authentiques des Poèmes, le 
lieu, la cause et les circonstances de ces entretiens entre mor- 
tels ou dieux sont toujours indiqués. J'éprouve à lire cette fin 
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kai убу ôe vévovro, тїӨєсӨё uot, ác &yopeóo" 
Ый Touev, ph nou тас̧ ётистастду какӧу бр. 
Ng Éqa8' ої 8' &р' åvýtĚav ueyéAe ёЛоЛтф 
fuiseav тоюс" rol 8' &Bpóot aðtóðt uetvav- 
où үёр афі &Be u0Boc ё ppealv: à EóneiBec m 
meiBovz', atia 8' Ётєхт' ёт tebyea ёсаєбоуто. 
Абтар Enel $' Éacavro пері xpot убропо xalkóv, 
&Bpéor fyepéBovro mpà йсткос sÜpuyópoto. 
тойсуз 8' EórtelBnc fyhouro vménoe 
Ф1 8' 8 ye тїокоба ттол$8с pévov, о08' &p' EueMev p 
By émovoorhaeuv, Xi афто пбтроу Épéyeiv. 
Аётар "ABnvalr] Zfjva Kpoviova npoonbBa 
AOH. — "0 nérep fuérepe, Кроу, бтате xpetévrav, 
«їпё por elpouévp ti уб tot убос у8о81 kebBer ; 
À тротёро móhsuóv тє kaxbv kal póħonw айуу p 
neveg, fj фїА\бтүт« pex! &рфотёрохох тіВподо ; 
Ty 8' ånapebópevog просёфп vepelnyepéta Zevs 
ZEYZ — Тёкуоу Euév, ті ре тобта ёіғіреол ў8ё perolABG; 478 
ЕрЕоу nog В Л=1с Ёрёо t roi ác En£otev: ABI 
Enel 8h uvnorfpac ётісото Btoc "OBvcoeüc, 
Брко mort тарбутес,  uév ВасіЛєоёто alei, 
fete 8' аб maidov тє kactyvfytav te фбуою 
Епа Btopev tol 8' &AAfhous фЛебутоу 485 
dc тё прос, тдо0тос̧ 8 kal elphvn äg Ёото, 


ob Oro» pl» бошт убоу abri, =s 
[^ Pii alveus "Обо áxoslarraa ОЕШУ; m 
a 483 485 487 489 494 pos. ante 480 482 484 486 488 490 492 
одре appos. Р? || 479-480 om. (а) || 480 Ven. ТУ (Ut) Рар" || 484 
9) | 484-485 (R^) || 486 Y (R* Y*). 
Signa. — 480-494 « punct. rubr. utrimque circumscripsit Р » Allen, 
Var. — 462 хахд» Eu | 464 pipvov [ 470 2082s. oet | 4H беи» || 488 
Забута; || 484 povas cf. 1635. 
Corr. — 484 cielo Vulg. : toves Menrad. 
ё; 
. — 467 txel D Незуто vel Eel фа Eaavro Grashot || 488 mp P || 484 д; 
LL Bekker || 488 @ Vulg. : Pws LW mk» Nauck. 
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"0с «ітд» ðrtpuve прос pepavtav "АВђупу" 
82 кат’ Oðhúpnoro kapfjvav &iÉaca. 
OL 8' Enel обу oirou реМфроуос̧ ЁБ Ёроу ёуто, 
to’ ёра pÜBav fpxe поћотћас̧ 810 "OBvaceüc" âge 
КҮ. — "EE mg tot, ui дї cyeliv до muévres. 
"Qc ёрат" ёк 8 vlbc ДоМоо klev, óc клев, 
arf 5’ &p' ёт! oó3bv Lév, тойс 62 axebbv Écibe тутас, 
atya 8' "Овосађа čnea mrepéevra npoonóča ! 
P. — Otáe 8j ёүүбс čao": &AN' ёпдубфрєба В8асоу, " 
"Ос EqaB' ot 8' руџуто кой ё тєбүєоон 800уто, 
séooupes рф "Овоо, ФБ 8' utets ot Додого" 
© &v 5' вра Лоёртпс Доћос̧ т' c тєбүє' Eduvov, 
"кой modo тер Bóvxec, åvaykator mokegroral. 
Атар ётєї ф' Écaavro тері xpot vépona xaÂkév, 
BuEkv фа Ворас, ёк 8' tov: fipxe 8" OBuoceóc" 
rotor 8' èn &yxiuokov боү&ттүр Aude деу "ABfvn, 
À Mévropr «18орёуп fuèv Spas 18 kal abBhv. 
тї» 82 182» үйёпоє пото hn rent ds 
ôt Ттёраҳоу mpoaeqóvee 8v iov vtóv' 
E Tp Hôn uiv tóðe ani "dae 
AvBpOv papvau£vav {va тє kpivovtat pioto 
eh ада тыйы: гар татёроу үёос̧, ot T mápoc тєр 
Akf) т' fjvopén тє кєкќореВа mücav ёп’ atav. 
Тау 8'a8 Tmhéuayoc menvupévos ävriov йде 
THA. — "Ope, at к' доба, máxep QU, 83' yt Buug 
оф ті к«тохсубуоута rebv үёуос̧, óc éyopebels. 
0с páto' Лоёрттс 8 xépn kat pOBov čene” 
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Ils avaient leur content de ce repas si doux et le 
divin Ulysse, le héros d'endurance, avait pris la 
parole : 

Urvsse. — Que l'on sorte pour voir et veiller aux 
approches . 

Il dit, et l'un des fils de Dolios sortit, pour obéir à 
l'ordre. A peine sur le seuil, voyant toute la troupe, il 
cria vers Ulysse ces paroles ailées : 

Le Cuavn. — Les voici! ils sont là! aux armes! 
et plus vite! 

Il disait: se levant, tous revétent leurs armes, Ulysse, 
les six fils du vieux et les trois autres; Laerte et 
Dolios prennent aussi des armes, soldats chenus, ser- 
vents de la nécessité. Tout revétus de bronze aux 
reflets aveuglants, ils ouvrent la grand'porte et, sur 
les pas d'Ulysse, ils quittent la maison. Mais la 
fille de Zeus, Athéna, approchait : de Mentor, elle 
avait et l'allure et la voix et, joyeux de la voir, le 
héros d'endurance appelait Télémaque. Il disait à son 
fils, cet Ulysse divin : 

Urvsse. — Télémaque, c'est l'heure! entre dans la 
mélée! souviens-toi seulement, en cet instant des 
braves, de ne pas entacher le renom des aïeux; car 
on a jusqu'ici vanté de par le monde leur force et 
leur courage. 

Posément, Télémaque le regarda et dit : 

TéLÉMAQUE. — Si tel est ton désir, tu pourras 
voir, mon père, que, suivant tes paroles, ce cœur 
n'entache pas le renom de ta race. 

Il dit et, plein de joie, Laerte s'écriait : 


rad C i 3 pa yo» | бтр, spam Bien Рар || 507 dpurzot : 
биста! || 508 хатое || 542 o? се ef. + 255. 
Corr. — 508 ёт’ 190» Nauck cf. à i. : 

— tbe Agar || 881 "020277, viste BE те BE оосо Berard ; 

ga Iw. ааль ное Leere À ON РО EP е Daae 
Z еті ба tommo Grashot (vo U) | B04 m} @ U: vh p» Vulg. [808 mpo- 
end bryde vra LW || B08 cbe Vind. бо: бе ү Vulg. тү 
+48" Es @ссзол P — Evelasat Vind, 5 tilasin Y. 


de la Poésie la méme impression d'ouvrage bâclé qu'à la lecture 
des Scholies ou d'Eustathe : outeur et commentateurs de ce 
dernier chant semblent à l'envi avoir voulu se débarrasser d'un 
ouvrage qu'ils trainaient avec peine. Les personnages ne pro- 
попсеві plus (vers 49: et 95) que les mots indispensables pour 
ramener les vers formulaires qui feront nombre. 
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Laënre. — Quel jour pour moi, dieux qui m'ai- 
mez! je suis heureux ! j'entends, sur la valeur, mon 
fils se quereller avec mon petit-fils ! 

Athéna, la déesse aux yeux pers, intervint : 

ATmíNA. — О fils d'Arkésios, le plus cher des 
amis | adresse ta prière à la Vierge aux yeux pers, 
à Zeus le père aussi ! puis brandis et envoie ta 
pique à la grande ombre! 

Et Pallas Athéna animait le vieillard d'une vigueur 
nouvelle : il invoque aussitôt la fille du grand Zeus, 
Puis brandit et envoie sa pique à la grande ombre 
qui, d'Eupithès, atteint le casque aux joues de bronze; 
sans repousser le coup, le bronze cède et craque! 
l'homme, à grand bruit, s'effondre, et ses armes 
résonnent. Sur ceux du premier rang, Ulysse tombe 
alors avec son noble fils: du glaive et de la pique, 
de revers et de taille, ils frappent; sous leurs coups, 
tous auraient succombé et perdu le retour, si la fille 
du Zeus à l'égide, Athéna, n'eüt pas poussé un cri 
qui, tous, les arréta : 

ATHÉNA. — А quoi bon, gens d'Ithaque, cette cru- 
elle guerre? sans plus de sang, quittez la lutte, et 
tout de suite ! 

A ces mots d'Athéna, tous ont verdi de crainte : 
la terreur fait tomber les armes de leurs main: ; 
le sol en est jonché. La voix de la déesse ne leur 
laissant au cœur que le désir de vivre, ils s'en- 
fuient vers la ville. Le héros d'endurance, avec un 
cri terrible, se ramasse; il bondit, cet Ulysse divin, 
et l'on eût dit un aigle à l'assaut de l'éther. Mais 
le fils de Cronos, de sa foudre fumante, frappe le sol 
devant la déesse aux yeux pers, et, tournée vers 
Ulysse, la fille du dieu fort, Athéna, lui commande* : 


! Vers 8a : fils de Laerte, écoute! à rejeton des dieux, Ulysse 
aux mille ruses | 
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182 XXIV ODYSSÉE Q 


ArníNA. — Arrête ! Mets un terme à la lutte in- 
décise, et du fils de Cronos, du Zeus à la grand' 
voix, redoute le courroux 1 

A la voix d'Athéna, Ulysse, tout joyeux dans son 
cœur, obéit : entre les deux partis, la concorde est 
scellée par la fille du Zeus à l'égide, Athéna'. 


* Vers 548: de Mentor, elle avait et l'allure et la voix. 


543. — Cette bataille ressemble aux duels de théâtre ou d'o- 
péra, dans lesquels des adversaires sans haine ni colère ferrail- 
lent devant un spectateur incrédule: la chute d'Eupithés est d'un 
ridieule achevé; mais les exploits de Laerte, aussi bien que ses 
dires, ne sont pas moins comiques, 

Au vers 514, Laerie pousse uue exclamation inconnue au reste 
des Poèmes : « Cette expression insolite témoigne de l'extraor- 
dinaire exaltation de Laerte », dit J. van Leeuwen en son 
esthétique édition de 1917. 

Et jamuis épopée antique ou moderne n'a fuit un usage plus 
ridicule du merveilleux. 

548. — Notre Odyssée et notre Iliade classiques finissent brus- 
quement sans conclusion apparente ou du moins notable du 
récit. Il ne faut pas oublier que l'un et l'autre Poèmes avaient été 
soudés à cet ensemble que les Anciens nommaient Cycle épique et 
dont ils n'étaient que des épisodes. Sitôt fini leur dernier vers, 
un autre épisode succédait : les anciens commentateurs nous 
ont conservé lo vers postiche qui servait à recoudre notre айе 
à sa suite et continuation, l'Aethiopis d'Arktinos de Milet. 

De méme notre Odyssée avait pour suite immédiate et conti- 
nuation nécessaire cette Télégonie, dans laquelle Eugammon de 
Gyrène avait conduit Ulysse jusqu'à Іо mort « venue de la mer э, 
que lui avait annoncée Tirésins. Nous connaissons par une ana- 
lyse de Proclus le thème de се dernier poème. 

П se composait de deux livres seulement : Ulysse, aprés les 
funérailles des prétendants, s'en allait voir ses troupeaux en 
Elide, puis revenait en Itbaque pour faire les sacrifices ordonnés 
раг Tirésias, П passait ensuite chez les Thesprotes, у vivait avec 
leur reine, Callidice; il avait un fils, Polypoiètés, auquel il assu- 
rait le trône, après la mort de sa mère ; il revenait en Ithaque 
pour être tué par Télégonos, un fils qu'il avait eu de Circé et qui 
débarquait dans l'ile, à la recherche de son père. Tout se termi- 
nuit par le mariage de Télémaque avee Circé et le mariage de 
Pénélope avec Télégonos. 
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VARIANTES 
DE TRADUCTION 


Page 8. 
Vers 41-42 : et déjà, comme il pénétrait dans la cabane, 
son père se levait pour lui de la banquette. 


| Page 4. 

Vers 81-83 : … où que puissent aller les désirs de ton 
cœur. si tu voulais, — c'est mieux, — le garder en ta loge, 
je vous ferais tenir toute sa subsistance... 


Page 12. 
Vers 260-261 : Suffirait-il de Zeus le père et d'Athéna ? 
ou faudrait-il... 
Vers 270-272 : Demain, tu t'en iras, dés la pointe du jour, 
retrouver au logis ces fous de prétendants; un peu plus 
tard, Eumée me conduira en ville... 


Page 14. 

Vers 324-327 : Quand ils furent entrés jusqu'au fond de 
la rade, et qu'à la grève, on eut tiré le noir vaisseau, on 
emporta d'abord, tout droit... 


Page 47. 

Vers 383-386 : faisons-le disparaitre; ses vivres et ses 
biens nous reviendront à nous, aprés un bon partage; nous 
abandonnerons ses maisons à sa mére et à qui l'aura 
prisel... 


Page 30. 

Vers 178-183 : Une fois arrivés au grand corps du logis, 
ils s'en vont déposer sur les sièges et sur les fauteuils leurs 
manteaux, abattent une vache amenée du troupeau, puis 
des pores gras à lard, et le diner s'apprête. 

A la même heure, Ulysse et le divin porcher se prépa- 
raient, aux champs, pour venir à la ville. эй 

















194 VARIANTES 


Page 88. 

Vers 256-257 : Il entra dans la salle : parmi les préten- 
dants, en face d'Eurymaque, — c'était son grand ami, — il 
s'en vint prendre place; devant lui. 

Page 48. 

Vers 604 : il se mit en chemin pour rejoindre ses porcs 
et, la salle quittée, il sortit de l'enceinte... 
Page 57. 

Vers 192-196 ; prenant d'abord, pour lui laver son beau 
visage, celle essence divine, dont se sert Kythérée à la 
belle couronne, avant d'entrer au chœur des aimables Cha- 
rites, elle le fit plus blane que l'ivoire scié. 


Page 75. 

Vers 185-187 : ... que je vis Ulysse; il s'en allait à Troie, 
quand il reçut mon hospitalité : саг la rage des vents... 
Page 76. 

Vers 200-201 : un grand coup de Borée, attisé par un 
dieu qui leur voulait du mal, couchait tout sur le sol... 
Puge 83. 

Vers 374-376 : Mais moi, c'est de grand cœur que je veux 
obéir à la fille d'Icare, la plus sage des femmes, et te laver 
les pieds... 

Page 89. 

Vers 535 : Mais, voyons, donne-moi ton avis sur un 
songe, que je m'en vais te dire... 
Page 91. 

Vers 578-581 : ... envoyer une flèche, c'est lui que je sui- 
vrai, quittant cette maison, ce toit de ma jeunesse, si beau, 
si bien fourni, que je crois ne jamais oublier .. 

Page 104. 

Vers 273-274 : sinon, voilà longtemps déjà que nous l'au- 
rions fait taire en son manoir, ce crieur d'agora! 
Page 111. 

Vers 58-59 : ,.. des nobles prétendants, ayant dans une 
main l'arc à brusque détente, dans l'autre le carquois... 
Page 117. 

Vers 186-187 : Parmi les prétendants, il ne resta bientôt, 
avec Ántinoos, que l'autre de leurs chefs, le divin Eury- 
maque; leur valeur les mettait de beaucoup hors de pair. 








VARIANTES 195 


Page 124. 
Vers 348-349 : si méme il me plaisait d'en faire le cadeau, 
pour toujours, l'étranger emporterait cet аге... 


Page 129. 
Vers 424-425 : En cette grande salle, où tu le fis asseoir, 
ton hôte, à Télémaque, fait-il rire de toi? 


Page 134. 

Vers 136-137 : Mais ce n'est pas possible! Regarde, 
Agélaos! ô nourrisson des dieux! De la porte d'honneur, 
qui mène dans la cour, c'est terriblement proche et l'entrée 
du couloir... 


Page 137. 
Vers 197-198 : quand, sortant de la brume, aux bords de 
l'Océan, l'Aurore montera sur son tróne doré, n'oublie pas. 


Page 140, 

Vers 266-268 : … perce Dém. ptolème, celle de Télémaque 
abat Euryadés, et celles du porcher et du bouvier atteiguent 
Elatos et Pisandre. 


rage 142. 
Vers 318-319 : Vais-je tomber aussi, quand moi, je n'ai 
r:en fait qu'être leur haruspice? 


Fage 147. 
Vers 417-418 : mais dis-moi : des servantes qui sont en 
ce manoir, lesquelles m'ont trahi, lesquelles sont fidèles ? 


Page 148. 
Vers 457-458 : Lorsque, dans la grand'salle, tout fut 
remis en ordre, on fit sortir... 


Page 155. 
Vers 124-126 : de par le monde, ta sagesse au conseil 
est, dit-on, sans égale; il n'est pas un mortel qui pourrait 
y prétendre. 
Page 108. 
Vers 328 : que personne, jamais, au grand jamais, sans 
souffrir... 
Page 190. 


Vers 496-497 : tous revêtent leurs armés, les six garçons 
du vieux, Ulysse et les trois autres... 





Mai 1888. — Mantinée, fouilles de l'École française d'Athènes: 
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